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Bretagne et d'Irlande du Nord, 14janvier 2002
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPECIAL ADMINISTRATIVE
REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON REVENUES ARISING
FROM THE BUSINESS OF SHIPPING TRANSPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of
China;

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation on revenues
arising from the business of shipping transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Taxes covered

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and on capital.

(2) The existing taxes to which this Agreement shall apply are in particular:

(a) in the case of the United Kingdom:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the capital gains tax;

(b) in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, profits tax.
(3) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes

which are imposed by either Contracting Party after the date of signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contract-
ing Parties shall notify each other of any substantial changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 2. General definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "area" in respect of the United Kingdom means Great Britain and North-
ern Ireland, including any area outside the territorial sea of the United Kingdom
which in accordance with international law has been or may hereafter be designat-
ed, under the law of the United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an
area within which the rights of the United Kingdom with respect to the sea bed and
sub-soil and their natural resources may be exercised and in respect of the Hong
Kong Special Administrative Region includes Hong Kong Island, Kowloon and
the New Territories:
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(b) the term "competent authority" means:

(i) in the case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or
their authorised representative;

(ii) in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, the Commission-
er of Inland Revenue or his authorised representative or any person or body au-
thorised to perform any functions at present exercisable by the Commissioner,
or similar functions;

(c) the term "Contracting Party" means the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland or the Hong Kong Special Administrative Region, as the context
requires;

(d) the term "enterprise of a Contracting Party" means:

(i) in the case of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland a busi-
ness carried on by a person who, under the law of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, is liable to tax therein by reason of his domicile,
residence, place of management, place of incorporation or any other criterion
of a similar nature;

(ii) in the case of the Hong Kong Special Administrative Region a business carried
on by a person as an operator of ships and which is managed and controlled in
the Hong Kong Special Administrative Region.

For the purposes of this sub-paragraph, the Government of a Contracting Party shall
be deemed to be an individual resident of that Contracting Party, and an enterprise of
one Contracting Party shall not at the same time be an enterprise of the other Contract-
ing Party;

(e) the term "international traffic" means any transport by a ship operated by an enter-
prise of a Contracting Party, except when the ship is operated solely between places
in the area of the other Contracting Party;

(f) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons,
but does not include a partnership.

(2) As regards the application of this Agreement at any time by a Contracting Party,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
that it has at that time under the laws of that Party for the purposes of the taxes to which
this Agreement applies, any meaning under the applicable tax laws of that Party prevailing
over a meaning given to the term under other laws of that Party.

Article 3. Shipping transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting Party from the operation of ships in inter-
national traffic shall be taxable only in the area of that Party.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships in international
traffic include:

(a) revenues and gross receipts from the operation of ships for the transport of persons,
livestock, goods, mail or merchandise;
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(b) (i) profits from the rental on a full (time or voyage) or bareboat basis of ships; and

(ii) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and
related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships in international traffic; and

(c) interest on funds directly connected with that operation.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall also apply to profits from the
participation in a pool, a joint business or an international operating agency, but only to so
much of the profits so derived as is attributable to the participant in proportion to its share
in the joint operation.

(4) Gains derived by an enterprise of a Contracting Party from the alienation of ships
operated in international traffic by that enterprise, or movable property pertaining to the op-
eration of such ships, shall be taxable only in the area of that Party.

(5) Capital of an enterprise of a Contracting Party represented by ships operated by
that enterprise in international traffic, or by movable property pertaining to the operation of
such ships, shall be taxable only in the area of that Party.

Article 4. Mutual agreement procedure

The competent authorities of the Contracting Parties shall, through consultation, en-
deavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpre-
tation or application of this Agreement.

Article 5. Entry into force

Each of the Contracting Parties shall notify to the other the completion of the proce-
dures required by its law for the bringing into force of this Agreement. This Agreement
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon have
effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
this Agreement enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I st
April in the calendar year next following that in which this Agreement enters
into force;

(b) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment be-
ginning on or after 1st April in the calendar year next following that in which this
Agreement enters into force.
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Article 6. Termination

This Agreement shall remain in force until terminated by one of the Contracting Par-
ties. Either Contracting Party may terminate this Agreement by giving written notice of ter-
mination at least six months before the end of any calendar year. In such event, this
Agreement shall cease to have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment be-
ginning on or after 6th April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after I st
April in the calendar year next following that in which the notice is given;

(b) in the Hong Kong Special Administrative Region, for any year of assessment
beginning on or after 1 st April in the calendar year next following that in which
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Hong Kong this 25th day of October 2000 in the English
language.

For the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland:

JAMES HODGE

For the Government of the Hong Kong Special Administrative
Region of the People's Republic of China:

SANDRA LEE
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU RO YAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE HONGKONG DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION SUR LES REVENUS RESULTANT DES
AFFAIRES DE TRANSPORT MARITIME

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement de la r6gion administrative sp6ciale de HongKong de la R6publique popu-
laire de Chine

D6sireux de conclure un Accord tendant A 6viter la double imposition sur les revenus
r6sultant des affaires de transport maritime,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Imp6ts viss

(1) Le present Accord s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune.

(2) Le pr6sent Accord s'applique en particulier aux imp6ts suivants:

(a) Dans le cas du Royaume-Uni:

(i) L'imp6t sur le revenu;

(ii) L'imp6t sur les soci~tds; et

(iii) L'imp6t sur les plus-values

(b) Dans le cas de la R6gion administrative sp~ciale de HongKong, aux imp6ts sur les
b~n~fices.

(3) Le pr6sent Accord s'applique dgalement A tout imp6t de nature identique ou ana-
logue qui serait ultdrieurement ajout6 par lun ou lautre des Etats contractants apr~s la date
de la signature de la pr6sente en plus ou A la place des imp6ts existants. Les autoritds com-
p6tentes des ttats contractants se communiquent toutes modifications de fond apport~es A
leurs lois respectives relatives aux imp6ts vis~s par le present Accord.

Article 2. Definitions g~n&ales

(1) Aux fins du pr6sent Accord, et A moins que le contexte nimpose une interpretation
diff~rente :

(a) Le terme "r6gion" en ce qui conceme le Royaume-Uni s'entend de la Grande-Bre-
tagne et de l'Irlande du Nord, y compris toute zone situ~e en dehors de la mer ter-
ritoriale du Royaume-Uni qui, conformdment au droit international, a 6t6 ou peut
6tre d6signde, en application de la legislation du Royaume-Uni relative au plateau
continental, comme constituant une zone A l'int6rieur de laquelle le Royaume-Uni
peut exercer ses droits sur les fonds marins et leur sous sol, ainsi que leurs ressour-
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ces naturelles; et en cc qui concerne la Rdgion administrative spdciale de Hon-
gKong, elle inclut lie de HongKong, Kowloon et les Nouveaux territoires

b) L'expression "autoritd comp6tente" s'entend,

(i) dans le cas du Royaume-Uni, des commissaires de l'administration fiscale ou
de leurs repr6sentants autoris6s

(ii) dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hongkong, du commissaire
de l'administration fiscale ou de son reprdsentant autorisd ou de toute autre per-
sonne ou organe autoris6 A exercer les fonctions du commissaire ou des fonc-
tions similaires;

(c) L'expression "partie contractante", signifie selon le contexte, le Royaume-Uni ou
la R6gion administrative sp~ciale de HongKong;

d) L'expression "entreprise d'un Etat contractant" signifie:

(i) Dans le cas du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, une
activit6 commerciale exercde par une personne et qui est imposable pour des
raisons li6es au domicile, A la r6sidence, le lieu de gestion, la place d'immatri-
culation ou tout autre crit&re de nature similaire;

(ii) Dans le cas de la R6gion administrative sp6ciale de Hongkong, une activitd
commerciale exerc~e par une personne en tant qu'armateur et qui est g6r6e et
contr6le par la R6gion spdciale administrative de HongKong.

Pour l'application du prdsent alinda, le Gouvemement de la partie contractante est
considdr6 comme un r6sident de la partie contractante et une entreprise d'une des
parties contractantes, ne peut pas 6tre simultan6ment une entreprise de lautre par-
tie contractante.

(e) L'expression "trafic international" s'entend de tout transport effectu6 par un navire
d'une entreprise de Fun des Etats contractants, sauf lorsque le navire nest exploit6
qu'entre des points situ6s dans I'autre Etat contractant;

(f) Le terme "personne" d~signe une personne physique, une soci6t6 ou un groupement
de personnes mais ninclut pas le partenariat;

(2) Aux fins de l'application A n'importe quel moment du prdsent Accord par 'un des
Etats contractants, une expression non d6finie dans I'Accord aura, A moins que le contexte
n'impose une interpr~tation diff6rente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet
Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique l'Accord, 6tant entendu que toute interprdta-
tion selon la 1dgislation fiscale applicable de cet Etat devant avoir la priorit6 sur l'interpr6-
tation de la meme expression selon les autres lois de cet Etat.

Article 3. Navigation maritime

(1) Les b6ndfices tires par une entreprise de lun des Etats contractants de l'exploitation
de navires en trafic international ne sont imposables que dans cet ttat.

(2) Aux fins du prdsent article, les b6n6fices tirds de l'exploitation de navires en trafic
international comprennent :
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(a) les revenus ou les recettes butes tires de rexploitation des navires pour le transport
des personnes, du cheptel, des marchandises, du courrier et de biens;

(b) (i) Les revenus tir~s de la location coque nue de navires A temps plein ou par
voyage et;

(ii) Les b~ndfices tires de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conte-
neurs (y compris les remorques, et le matdriel connexe servant au transport des
conteneurs) utilis6s pour le transport de marchandises;

lorsque cette utilisation, cet entretien ou cette location, selon le cas, est accessoire A
l'exploitation de navires en trafic international

(c) Les int6rets sur des fonds tires directement de cette exploitation.

(3) Les dispositions des paragraphes 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux b6nd-
fices vises dans ces paragraphes, qu'un r6sident d'un ttat contractant tire de sa participation
A un pool, A une exploitation en commun ou A un organisme international d'exploitation
dans la mesure oai les b~n~fices qui lui sont attribuables sont proportionnels A sa participa-
tion A l'exploitation commune.

(4) Les gains pergus par une entreprise d'une partie contractante de Ia vente des navires
exploitds en trafic international ou la propri6t6 mobili~re li6e A l'exploitation de ces navires
sont imposables que dans cet Etat.

(5) Le capital d'une entreprise d'une partie contractante repr~sentde par des navires ex-
ploit6s par celle-ci en trafic international ou la propridt6 mobili~re lide A 1'exploitation d ces
navires sont imposables que dans cet Etat.

Article 4. Proc&dure amiable

Les autoritds comp6tentes des ttats contractants s'efforcent, par des consultations de
rdsoudre, par voie d'accord amiable, toute difficultd r~sultantou tout doute quant A l'inter-
pr6tation ou 'application de l'Accord.

4. Les autorit~s comp6tentes des ttats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes pr6c6dents.

Article 5. Entr&e en vigueur

(1) Chacun des Etats contractants notifiera A lautre, l'accomplissement des proc6dures
requises par sa 1dgislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent accord. Le pr6sent accord
entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications et s'appliquera:

(a) Au Royaume-Uni

(i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus-values, A toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'annde civile suivant celle de
l'entr6e en vigueur de rAccord;

(ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, A tout exercice comptable commen-
gant le ler avril de l'annde civile suivant celle de l'entr6e en vigueur de l'Ac-
cord;
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(b) Dans la Rdgion administrative sp6ciale de HongKong:

Pour toute anne d'imposition commengant le ler janvier ou A une date ult6-
rieure de I'ann6e civile suivant la date de 'entr6e en vigueur de I'accord.

Article 6. D~nonciation

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e par un
Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut la d~noncer par voie diplomatique en
adressant une notification de d6nonciation de six mois avant la fin de chaque annde civile
apr~s 'expiration d'un d61ai de cinq ans suivant la date d'entrde en vigueur de l'Accord.
Dans ce cas, l'Accord cessera d'tre applicable:

(a) Au Royaume-Uni:

(i) en ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les plus values, pour tou-
te ann6e d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle de
la notification;

(ii) En ce qui conceme l'imp6t sur les socidt6s, pour tout exercice comptable corn-
mencant le ler avril de l'ann6e civile suivant celle o6i la notification a 6t6 don-
n6e;

(b) Dans la r6gion administrative spdciale de HongKong, pour toute ann6e d'imposi-
tion commengant le I er avril de I'ann6e civile suivant celle ou la notification a 6t6
donn6e.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leur Gouvernement ont sign6
le pr6sent Accord

Fait A HongKong le 25 octobre 2000, en anglais, en double exemplaire.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

JAMES HODGE

Pour le Gouvemement de la Rdgion administrative
sp6ciale de HongKong de la Rdpublique populaire de Chine:

SANDRA LEE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE HELLENIC REPUBLIC OF GREECE EXTENDING
THE EUROPEAN CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS 1959 TO THE ISLE OF MAN

I

The British Ambassador at Athens to the Minister of Foreign Affairs of Greece

British Embassy
Athens

22 December 1999

Note Number 157

Your Excellency

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Governments are parties. I have the honour to propose
that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention is ex-
tended to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is respon-
sible, subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15 paragraphs 1, 3 and 6 and Article 21, para-
graph 1 and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of Greece, I have the honour to
suggest that this Note and Your Excellency's reply to that effect shall constitute an agree-
ment between our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

DAVID MADDEN
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II

The Ministry of Foreign Affairs of Greece to The British Ambassador at Athens

Ministry of Foreign Affairs
Athens

22 January 2001

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's letter No. 157 dated 22 December 1999
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Greece and that Your Excellency's letter, together with this reply, shall con-
stitute an Agreement between our two Governments concerning the extension to the Isle of
Man of the application of the above mentioned European Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters of 1959. The extension shall enter into force on January 22, 2001.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GEORGE P. HELMIS
Ambassador

AI Department
for European Countries
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE ETENDANT LA CONVENTION EU-
ROPEENNE D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATItRE PENALE DE 1959 A
LILE DE MAN

I

L 'Ambassadeur du Royaume-Uni c6 Athdnes au ministdre
des affaires trangdres de Grce

Ambassade du Royaume-Uni
Ath~nes

22 ddcembre 1999

Note No 157

Excellence,

J'ai l'honneur de me rrfrrer A la Convention europrenne d'entraide judiciaire en mati~re
prnale de 1959 A laquelle nos deux Gouvernements sont parties. J'ai l'honneur de proposer
que, conformdment au paragraphe 5 de rarticle 25, le champ d'application de la Convention
soit 6tendu A Ille de Man dont le Royaume-Uni assure les relations internationales, sous
r6serve des conditions dnoncdes ci-dessus.

(i) A l'gard de lIle de Man, les rrfrrences au "Minist~re de la justice" aux fins du pa-
ragraphe 2 de rarticle 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de larticle 15, du paragraphe 1
de P'article 21 et de P'article 22 s'adressent au Procureur Grnrral de lIle de Man;

(ii) Conformrment A Particle 24, aux fins de la prrsente Convention, les instances ci-
dessous constituent les autoritrs judiciaires A l'gard de l'Ile de Man:

(a) Tribunal des poursuites sommaires;

(b) Cour d'assises;

(c) Tribunal de grande instance

Si la proposition ci-dessus rencontre ragrrment du Gouvemement hell6nique, j'ai
lhonneur de presenter que la prrsente note et votre r6ponse positive constituent un accord
entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A compter de la date de votre rrponse.

Je saisis cette occasion...

DAVID MADDEN
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II

Le Ministre des affaires gtrang~res de Grace h l'Ambassadeur
du Royaume-Uni 6 Athbnes

Minist~re des Affaires 6trang~res
Ath~nes

22 janvier 2001

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note portant la r~fdrence 157 dat~e du 22 dd-

cembre 1999 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition pr~cit~e rencontre l'agr~ment
du Gouvernement hell~nique et que la note de Votre Excellence ainsi que la pr~sente note
constituent un accord entre nos deux Gouvernements 6tendant A Ile de Man la Convention
europdenne d'entraide judiciaire en mati~re p~nale de 1959 qui entrera en vigueur le 22 jan-
vier 2001.

Je saisis l'occasion etc.

GEORGE P. HELMIS
Ambassadeur

Dpartement A 1 pour les affaires europ~ennes
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF LUXEMBOURG EXTENDING THE EUROPEAN
CONVENTION ON MUTUAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS 1959 TO
THE ISLE OF MAN

I

The British Ambassador at Luxembourg to the Minister
of Foreign Affairs of Luxembourg

British Embassy
Luxembourg

16 December 1999

Note No. 48

Monsieur le Directeur,

I have the honour to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Crim-
inal Matters 1959 to which both our Governments are parties. I have the honour to propose
that, in accordance with Article 25, paragraph 5, the addition of this Convention is extended
to the Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is responsible,
subject to the conditions set out below:

(i) in respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6 and Article 2 1, para-
graph I and Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

(ii) in accordance with Article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of Luxembourg, I have the ho-
nour to suggest that this Note and your reply to that effect shall consitute an agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of the opportunity to renew to you, Monsieur le Directeur, the assurance
of my highest consideration.

W G EHRMAN
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II

The Minister of Foreign Affairs of Luxembourg to Her Majesty's
Ambassador at Luxembourg

Ministry of Foreign Aftairs
Luxembourg

3 July 2000

Your Excellency,

I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 48, dated 16 December 1999,
which reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Luxembourg and that Your Excellency's Note and this reply shall constitute
an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of this
Note, that is shall enter into force on 3 July 2000.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

LYDIE POLFER
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
DU LUXEMBOURG tTENDANT LA CONVENTION EUROPEENNE
D'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE DE 1959 A LILE DE MAN

I

L'Ambassadeur du Royaume-Uni i A thnes au minist~re des affaires
trang~res du Luxembourg

Note No 48

Ambassade du Royaume-Uni
Luxembourg

16 d6cembre 1999

Excellence,

J'ai 'honneur de me rdfdrer A la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en mati~re
pdnale de 1959 A laquelle nos deux Gouvemements sont parties. J'ai l'honneur de proposer
que, conformdment au paragraphe 5 de rarticle 25, le champ d'application de la Convention
soit 6tendu A 'Ile de Man dont le Royaume-Uni assure les relations internationales, sous
rdserve des conditions 6nonc~es ci-dessus.

(i) A I'Hgard de l'Ile de Man, les rdfdrences au "Ministre de lajustice" aux fins du pa-
ragraphe 2 de l'article 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de l'article 15, du paragraphe 1
de l'article 21 et de 'article 22 s'adressent au Procureur Gdndral de l'Ile de Man;

(ii) Conformdment A l'article 24, aux fins de la pr6sente Convention, les instances ci-
dessous constituent les autoritds judiciaires A l'6gard de PIle de Man

(a) Tribunal des poursuites sommaires;

(b) Cour d'assises;

(c) Tribunal de grande instance

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment du Gouvemement du Luxembourg, j'ai
Fhonneur de presenter que la pr6sente note et votre r~ponse positive constituent un accord
entre nos deux Gouvemements qui entrera en vigueur A compter de la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion...

W G EHRMAN
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II

Le Ministre des affaires trang~res du Luxembourg I l'Ambassadeu
du Royaume-Uni au Luxembourg

Minist~re des affaires dtrang~res
Luxembourg

3 juillet 2000

Excellence,

J'ai rhonneur d'accuser reception de votre note portant la rdf~rence 48 datde du 16 dd-
cembre 1999 qui se lit comme suit:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de confirmer que la proposition prdcitde rencontre lagrdment
du Gouvernement du Luxembourg et que la note de Votre Excellence ainsi que la prdsente
note constituent un accord entre nos deux Gouvemements dtendant qui entrera en vigueur
le 3 juillet 2000

LYDIE POLFER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND JAPAN ON SOCIAL SECURITY

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Japan,

Being resolved to foster progress in the field of social affairs by co-operating in the
area of social security, in particular as regards compulsory coverage,

Have agreed as follows:

Article 1

1. For the purposes of this Agreement:

(a) "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland and, where the con-
text requires, also the Isle of Man, Jersey and Guernsey and, similarly, references
to "territory" in relation to the United Kingdom shall, where the context requires,
mean also the Isle of Man, Jersey and Guernsey.

(b) "Jersey" means the Island of Jersey;

(c) "Guernsey" means the Islands of Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;

(d) "legislation" means,

(i) in relation to Japan, the laws and regulations of Japan concerning the pen-
sion systems specified in paragraph l(a) of Article 2 except those promul-
gated for the implementation of other agreements on social security
comparable with this Agreement, and

(ii) in relation to the United Kingdom, the Acts, Laws and Orders in the Coun-
cil, orders and regulations of the United Kingdom specified in paragraphs
l(b) and 2 of Article 2 and the orders and regulations made under them;

(e) "the EEA Agreement" means the Agreement establishing the European Economic
Area dated 2 May 1992 made between the European Community, its Member
States and the Member States of the European Free Trade Association and any
amendments or modifications thereto;

(f) "compulsory coverage" means,

(i) in relation to Japan, liability for contributions under the legislation of Japan
or exemption from liability for contributions by the legislation of Japan,
and

(ii) in relation to the United Kingdom, liability for contributions as an em-
ployed self-employed person under the legislation of the United Kingdom;

(g) "competent authority" means,

(i) in relation to Japan, any of the Governmental organizations competent for
the Japanese pension systems specified in paragraph 1 (a) of Article 2, and
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(ii) in relation to the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue
or their authorised representative, the Department of Health and Social Se-
curity of the Isle of Man, the Employment and Social Security Committee
of the States of Jersey or the Guernsey Social Security Authority as the case
may require;

(h) "competent institution" means, in relation to Japan, any of the insurance institu-
tions, or any association thereof, responsible for the operation of the Japanese pen-
sion systems specified in paragraph l(a) of Article 2;

2. For the purposes of this Agreement, any term not defined in this Agreement has the
meanings assigned to it under the respective legislation of either Party.

Article 2

1. This Agreement shall apply,

(a) in relation to Japan, to the following Japanese pension systems:

(i) the National Pension;

(ii) the Employees' Pension Insurance;

(iii) the Mutual Aid Pension for National Public Officials;

(iv) the Mutual Aid Pension for Local Public Officials and Personnel of Simi-
lar Status;

(v) the Mutual Aid Pension for Private School Personnel; and

(vi) the Mutual Aid Pension for Agricultural Forestry and Fishery Organiza-
tion Personnel; and

(b) in relation to the United Kingdom, to:

(i) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contribu-
tions and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Provi-
sions) Act 1992;

(ii) the Social Security Administration (Northern Ireland) Act 1992, the Social
Security Contributions and Benefits (Northern Ireland) Act 1992 and the
Social Security (Consequential Provisions) (Northern Ireland) Act 1992;

(iii) the Social Security Administration Act 1992, the Social Security Contri-
butions and Benefits Act 1992 and the Social Security (Consequential Pro-
visions) Act 1992 (Acts of Parliament) as those Acts apply to the Isle of
Man by virtue of Orders made, or having effect as if made, under the Social
Security Act 1982 (an Act of Tynwald);

(iv) the Social Insurance (Guernsey) Law, 1978;

(v) the Social Security (Jersey) Law, 1974;

-- and the Acts, Laws and orders which were repealed or consolidated by those Acts,
Laws or orders.
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2. The relation to the United Kingdom, this Agreement shall apply also to any Acts,
Laws, Orders in Council, orders or regulations which supersede, replace, amend, supple-
ment or consolidate the Acts, Laws or orders specified in paragraph 1 (b).

3. This Agreement shall not affect rights and obligations arising under the law of the
European Union or under the EEA Agreement, or under any agreement or convention on
social security which either Party has concluded with a third party, but shall not prevent ei-
ther Party taking into account in the operation of this Agreement the provisions of any such
agreement or convention which that Party has concluded with a third party.

Article 3

Subject to the provisions of this Agreement, a national of one Party or any other person
who is or has been subject to the legislation of one Party shall, while that person is in the
territory of the other Party, have the same rights and obligations under the legislation of that
other Party as a national of that other Party.

Article 4

1. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraphs 2 to 5 and
Articles 5 to 7, where a person works as an employed or self-employed person in the terri-
tory of one Party, that person shall be subject only to the legislation of that Party. Where a
person is subject only to the legislation of the United Kingdom in accordance with the pro-
visions of this paragraph, that legislation shall apply to that person as if that person were
ordinarily resident in the United Kingdom.

2. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraph 1 of Article
5, where a person works as an employed person in the territory of both Parties and would
otherwise be subject to the legislation of both Parties for the same period, that person shall
be subject only to the legislation of the Party in whose territory that person is ordinarily res-
ident.

3. As regards compulsory coverage, where a person is ordinarily resident in the terri-
tory of one Party and works as a self- employed person in the territory of both Parties and
in case that person would otherwise be subject to the legislation of both Parties for the same
period, that person shall be subject only to the legislation of the Party on whose territory
that person is ordinarily resident.

4. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraphs 1 and 2 of
Article 5, where a person works as an employed person in the territory of one Party and as
a self-employed person in the territory of the other Party and in case that person would oth-
erwise be subject to the legislation of both Parties for the same period, that person shall be
subject only to the legislation of the Party in whose territory that person is ordinarily resi-
dent.

5. A person who is receiving benefits under Japanese laws and regulations on account
of sickness, injury or pregnancy for any period while that person is in Jersey or Guernsey,
shall be excepted from liability to pay a contribution in respect of that period, other than as
an employed or self-employed person, under the legislation of Jersey or Guernsey.
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Article 5

1. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of Articles 6 and 7,
where a person who is insured under the legislation of one Party, and employed by an em-
ployer with a place of business in the territory of that Party, is sent by that employer, either
from the territory of that Party, or from a third country, to work in the territory of the other
Party, that person shall be subject only to the legislation of the former Party as if that person
were working in the territory of that Party, provided that the period of such detachment is
not expected to exceed five years.

2. As regards compulsory coverage, where a person insured under the legislation of
one Party, who ordinarily works as a self-employed person in the territory of that Party,
works only in the territory of the other Party, that person shall be subject only to the legis-
lation of the former Party as if that person were working in the territory of that Party, pro-
vided that the period of the self- employment in the territory of the other Party is not
expected to exceed five years.

3. Where, by virtue of the provisions of paragraph 1 or 2, a person works as an em-
ployed or self-employed person in the territory of one Party while remaining subject only
to the legislation of the other Party, that person shall not be entitled to pay contributions
voluntarily under the legislation of the former Party, unless such voluntary payments are
made under the legislation of that former Party with respect to voluntary payment of con-
tributions only by those aged sixty or over.

4. For the purposes of this Article, "insured" means,

(a) in relation to Japan, that, immediately before the commencement of the period of
detachment or self- employment in the United Kingdom, contributions have been
paid by, or in respect of, or are payable by, or in respect of, the person concerned,
or exemption from liability for contributions has been granted to, or in respect of,
the person concerned, and

(b) in relation to the United Kingdom, that, immediately before the commencement of
the period of detachment or self-employment in Japan, contributions have been
paid by, or in respect of, or are payable by, or in respect of, or have been credited
in respect of, the person concerned.

Article 6

As regards compulsory coverage of a person who works as an employed person on
board a sea-going vessel flying the flag of either Party, if that person would otherwise be
subject to the legislation of both Parties, that person shall be subject only to the legislation
of the Party in whose territory that person is ordinarily resident.

Article 7

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961, or the Vienna Convention on Consular Relations
of April 24, 1963.
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2. As regards compulsory coverage, subject to the provisions of paragraph 1, where
any civil servant of one Party, any person to be treated as such in the legislation of that Party
or any such person as the competent authority of that Party may, within its authority, deem
to be treated as a civil servant in the operation of this Agreement, is sent to work in the ter-
ritory of the other Party, that person shall be subject only to the legislation of the former
Party as if that person were working in the territory of that Party.

Article 8

1. For the purpose of modifying the application of the provisions of Articles 4 to 7 in
a particular case, subject to paragraph 2 of this Article, as regards compulsory coverage,
where by virtue of the provisions of Articles 4 to 7 the legislation of one Party is applicable
to a person, the competent authority or competent institution of that Party may exempt that
person from that legislation, provided that the following requirements are fulfilled:

(a) that person will be subject to the legislation of the other Party;

(b) that person agrees to be the subject only to the legislation of that other Party in ad-
vance; and

(c) the competent authority or competent institution of that other Party agrees on the
exemption in advance.

2. As regards compulsory coverage of a person who works as an employee or self-em-
ployed person in the territory of one or more third countries while that person is working
as an employee or self-employed person in the territory of either or both of the Parties, if
the legislation of either of the Parties does not apply to that person under the provisions of
Articles 4 to 7 of this Agreement and that legislation applies to that person under the pro-
visions of any other agreement or convention on social security or any arrangement on so-
cial security under the law of the European Union or under the EEA Agreement,
comparable with this Agreement, to which that Party is a party, the legislation of both Par-
ties shall apply notwithstanding any other provision of this Agreement.

Article 9

1. The competent authorities or competent institutions of the two Parties shall provide
any assistance necessary for the operation of this Agreement. This assistance shall be free
of charge.

2. The competent authorities or competent institutions of one Party shall, in accor-
dance with its legislation and other relevant laws and regulations, send to those of the other
Party information about an individual collected under its legislation in so far as that infor-
mation is necessary for the application of this Agreement.

3. For the purposes of this Agreement, no document of any kind written in the lan-
guage of one Party shall be rejected by the competent authorities or competent institutions
of the other Party on the ground that it is written in the language of the former Party.

4. Unless disclosure is required under the legislation or other relevant laws and regu-
lations of one Party, any information about an individual which is sent in accordance with
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the provisions of paragraph 2 shall be treated as confidential and shall be used only for the
purposes of applying this Agreement and the legislation of that Party.

5. The competent authorities or competent institutions of the two Parties shall coop-
erate, upon the request of one Party, to the extent possible in accordance with their respec-
tive laws and regulations, as regards the collection of contributions to be paid under the
legislation of that Party.

Article 10

The competent authorities of the two Parties shall:

(a) agree on the administrative measures necessary for the operation of this Agree-
ment;

(b) designate liaison agencies for the operation of this Agreement; and

(c) communicate to each other, as soon as possible, all information about changes to
their legislation in so far as those changes affect the operation of this Agreement.

Article 11

1. The two Parties shall make all reasonable efforts to settle through negotiation any
dispute about interpretation or application of this Agreement.

2. If any dispute cannot be settled as in the provisions of paragraph 1, it shall be sub-
mitted, at the request of either Party, for decision to an arbitral tribunal which shall be con-
stituted for each individual case in the following manner:

(a) each Party shall appoint an arbitrator no later than sixty days after the date when
one Party has notified the other through diplomatic channels of the request for ar-
bitration. The two arbitrators shall agree to appoint a third arbitrator as chairman
of the arbitral tribunal, who shall not be a national of either Party, and who shall
be appointed no later than thirty days after the date when the Party which was the
later to appoint its arbitrator has notified the other Party of the appointment; and

(b) if either Party fails to appoint an arbitrator, or if the arbitrators appointed by the
Parties do not agree upon a chairman within the respective periods referred to in
subparagraph (a), either Party may request the President of the International Court
of Justice to make the necessary appointments. If the President of the International
Court of Justice is a national of one Party or is prevented from makingthe appoint-
ments for any other reason, the Vice-President of the International Court of Justice
or, if the Vice-President is similarly prevented from acting, the most senior judge
of the International Court of Justice who is not prevented may be requested to
make the appointments.

3. The decision of the arbitral tribunal, which shall be binding and final on both Par-
ties, shall be by majority vote.

4. Unless the arbitral tribunal, decides otherwise

(a) each Party shall bear the cost for its arbitrator, and of its representation before the
arbitral tribunal; and
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(b) the costs of the chairman and other expenses shall be shared equally between the
two Parties.

5. The arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure.

6. For the purposes of paragraphs 1 and 2 of this Article, "Party", in relation to the
United Kingdom, means, as the case may require, the competent authority of the United
Kingdom.

Article 12

In applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 5 in the case of persons
whose detachment or self-employment referred to in the said paragraphs commenced prior
to the date of entry into force of this Agreement, the period of such detachment or self-em-
ployment shall be considered to begin on the date of entry into force of this Agreement.

Article 13

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties exchange dip-
lomatic notes informing each other that their respective constitutional requirements neces-
sary to give effect to this Agreement have been complied with.

Article 14

1. This Agreement shall remain in force for an indefinite period. Either Party may give
to the other Party, through diplomatic channels, written notice of termination of this Agree-
ment. In that event, this Agreement shall remain in force until the last day of the twelfth
month following the month in which the termination was notified.

2. In the event that this Agreement is terminated in accordance with the provisions of
paragraph 1, negotiations shall take place between the competent authorities of the two Par-
ties for the settlement of any questions concerning contribution liability outstanding by vir-
tue of the provisions of this Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Tokyo, this twenty ninth day of February, 2000, in the English and
Japanese languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

STEPHEN GOMERSALL

For the Government of Japan:

YOHEI KONO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE JAPON

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Japon,
Ayant d6cidd de promouvoir la coop6ration dans le domaine de la s6curit6 sociale no-

tamment en ce qui conceme l'affiliation obligatoire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Aux fins du present Accord:

a) le terme "Royaume-Uni" s'entend de la Grande-Bretagne et de lIrlande du Nord et,
lorsque le contexte l'exige, 6galement de lIle de Man, de Jersey et de Guemesey;
de mme les r~fdrences au "territoire", en ce qui conceme le Royaume-Uni, s'appli-
quent 6galement, lorsque le contexte l'exige, A l'Ile de Man, A Jersey et A Guemesey,

b) le terme "Jersey" s'entend de l'Ile de Jersey;

c) le terme "Guemesey" s'entend des Iles de Guemesey, Aurigny, Hem et Jethou;

d) le terme "16gislation" d6signe:

i) en ce qui concerne le Japon, la l6gislation et la r~glementation du Japon con-
cernant le syst~me des retraites sp~cifi~es au paragraphe 1 a) de larticle 2,
sauf celles promulgu6es pour lapplication d'autres accords sur la s6curit6 so-
ciale, comparables au pr6sent Accord, et

ii) en ce qui conceme le Royaume-Uni, les lois et d~crets du Conseil, les or-
donnances et r6glementations du Royaume-Uni sp6cifi~s aux paragraphes 1
b) et 2 de P'article 2, ainsi que les ordonnances et directives publi~es A ce ti-
tre;

e) lexpression "l'Accord EEE" s'entend de l'Accord sur la creation de l'espace 6cono-
mique europ6en en date du 2 mai 1992, conclu entre la Communaut6 europ~enne,
ses Etats membres et les Etats membres de I'Association europ6enne de libre 6chan-
ge, ainsi que tout amendement ou toute modification qui y ont 6t6 apport6s;

f) 1'expression "affiliation obligatoire" s'entend:
i) en ce qui conceme le Japon, de 'obligation de cotiser, aux termes de la 16-

gislation japonaise, ou de 'exon6ration de cette obligation, et

ii) en ce qui conceme le Royaume-Uni, de l'obligation de cotiser en tant que
salari6 ou travailleur ind6pendant, aux termes de la 16gislation britannique;

g) 1'expression "autorit6 comp6tente" d~signe:
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i) en ce qui conceme le Japon, Fun quelconque des organismes gouvememen-
taux comp~tents en matire de syst~mes de retraite au Japon, comme speci-
fi6 au paragraphe 1 a) de larticle 2, et

ii) en ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires de l'administration
fiscale ou leurs reprrsentants autorisds, le Ddpartement de la sant6 et de la
srcurit6 sociale de l'Ile de Man, la Commission de la S~curit6 sociale et de
rEmploi des Etats de Jersey ou de Guemesey, selon le cas;

h) 'expression "institution comprtente" s'entend, en ce qui concerne le Japon, de
lune quelconque des socirtrs d'assurance ou de toute association connexe, char-
gre de la gestion des syst~mes japonais de retraites, sprcifi~s au paragraphe I a)
de I'article 2;

2. Aux fins du present Accord, tout terme non d~fini dans le present Accord a la signi-
fication qui lui est attribure aux termes de la 16gislation de rune ou I'autre Partie.

Article 2

1. Le present Accord s'applique,

a) pour ce qui est du Japon, aux systbmes de retraite suivants:

i) Syst~me de retraite national;

ii) Assurance de retraite des salarirs;

iii) Caisse mutuelle des fonctionnaires;

iv) Caisse mutuelle des fonctionnaires locaux et du personnel jouissant d'un
statut similaire;

v) Caisse mutuelle du personnel de l'enseignement priv6; et

vi) Caisse mutuelle pour le personnel du secteur de lagriculture, des forets et
de la p~che;

b) pour ce qui est du Royaume-Uni, aux textes suivants:

i) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions and
Benefits Act 1992 et Social Security (Consequential Provisions) Act 1992,

ii) Social Security Administration Act (Irlande du Nord) 1992, Social Security
Contributions and Benefits Act (Irlande du Nord) 1992, et Social Security
(Consequential Provisions)(Irlande du Nord) Act 1992;

iii) Social Security Administration Act 1992, Social Security Contributions
and Benefits Act 1992 et Social Security (Consequential Provisions) Act
1992 (Acts of Parliament), dans la mesure oii ces lois s'appliquent A l'Ile de
Man en vertu des ordonnances prises ou s'appliquant comme si elles avaient
6t6 prises au titre du Social Security Act 1982 (Loi de Tynwald);

iv) Social Insurance (Guemesey) Law, 1978;

v) Social Security (Jersey) Law, 1974,

-- ainsi que les ddcrets, lois et ordonnances qui ont dt6 abrogre ou consolidrs aux ter-
mes de ces ddcrets, lois et ordonnances.
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2. Pour ce qui est du Royaume-Uni, le present Accord s'applique 6galement A tous les
d~crets, lois et ordonnances du Conseil, ordonnances ou directives qui abrogent, rempla-
cent, modifient, compltent ou codifient les l~gislations vis~es au paragraphe I b).

3. Le pr6sent Accord n'affecte pas les droits et obligations d6coulant de la 1dgislation
de l'Union europ6enne ou de l'Accord EEE ou de tout autre accord ou convention sur la s6-
curit6 sociale que I'une ou rautre Partie a conclu avec un tiers, mais n'empeche nullement
I'une ou lautre de ces Parties de tenir compte dans I'ex~cution du present Accord des dis-
positions d'un accord quelconque de ce type ou d'une convention qu'elle aurait conclu avec
un tiers.

Article 3

Sous reserve des dispositions du prdsent Accord, un ressortissant d'une Partie ou toute
autre personne qui est ou qui a 6t6 assujetti A la l6gislation d'une Partie, pendant sa presence
sur le territoire de lautre Partie, b~n6ficie des m~mes avantages et doit se soumettre aux
mmes obligations, au titre de la 16gislation de cette autre Partie qu'un ressortissant de cette
derni~re.

Article 4

1. En ce qui concerne I'affiliation obligatoire, et sous reserve des dispositions des pa-
ragraphe 2 A 5 et des articles 5 A 7, si une personne travaille en tant que salari~e ou a le statut
de travailleur ind6pendant sur le territoire d'une Partie, ladite personne ne relive que de la
l6gislation de cette demire Partie. Lorsqu'une personne est assujettie uniquement A la 16-
gislation du Royaume-Uni, conform~ment aux dispositions du pr6sent paragraphe, ladite
legislation s'applique A cette personne comme si cette demi~re r6sidait ordinairement au
Royaume-Uni.

2. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire, et sous r6serve des dispositions du pa-
ragraphe 1 de larticle 5, lorsqu'une personne est salaride sur le territoire des deux Parties et
d~pendrait A ce titre de la l~gislation de ces deux Parties pour la m~me p~riode, l'int6ress6
ne relkve que de la 1dgislation de la Partie sur le territoire de laquelle il r6side ordinaire-
ment.

3. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire, lorsqu'une personne rdside ordinaire-
ment sur le territoire d'une Partie et a le statut de travailleur ind6pendant sur le territoire des
deux Parties et au cas o6t ladite personne rel~verait A ce titre de la legislation des deux Par-
ties pour la mme p~riode, l'int~ress6 ne d6pend que de la 16gislation de la Partie sur le ter-
ritoire de laquelle il reside ordinairement.

4. En ce qui concerne laffiliation obligatoire, sous r6serve des dispositions des para-
graphes 1 et 2 de l'article 5, si une personne est salari~e sur le territoire d'une Partie et a le
statut de travailleur ind6pendant sur le territoire de lautre Partie, et dans le cas ou ladite per-
sonne risquerait de d~pendre de la 16gislation des deux Parties pour la m~me p~riode, Fin-
t~ress6 ne relive que de la legislation de la Partie sur le territoire de laquelle il reside
ordinairement.
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5. Une personne, qui regoit des prestations au titre de la 16gislation et de la rrglemen-
tation japonaises pour cause de maladie, de blessure on de grossesse pendant une prriode
quelconque de son srjour A Jersey ou A Guemesey, est exondre de l'obligation de verser
une cotisation pour cette prriode autre que celle d'un salari6 ou de travailleur indrpendant
au titre de la idgislation de Jersey ou de Guemesey.

Article 5

1. En ce qui conceme l'affiliation obligatoire, sous reserve des articles 6 et 7, si une
personne qui est assurre aux termes de la 16gislation d'une Partie et salarire par un em-
ployeur ayant son principal dtablissement sur le territoire de cette Partie, est envoyde par
ledit employeur, soit A partir du territoire de cette Partie, soit A partir d'un pays tiers, pour
travailler sur le territoire de l'autre Partie, la personne en question n'est assujettie qu'A la 16-
gislation de la premiere Partie, comme si elle travaillait sur le territoire de celle-ci, A con-
dition que la durde d'un tel d~tachement ne soit pas prrvue pour plus de cinq ans.

2. En cc qui concerne l'affiliation obligatoire, lorsqu'une personne assurre aux termes
de la 16gislation d'une Partie, qui a normalement le statut de travailleur indrpendant sur le
territoire de ladite Partie, exerce son activit6 seulement sur le territoire de l'autre Partie, l'in-
trress6 ne relive que de la 16gislation de la premiere, comme s'il travaillait sur le territoire
de celle-ci, A condition que la prriode de travail indrpendant sur le territoire de l'autre Partie
ne soit pas prrvue pour plus de cinq ans.

3. Lorsqu'aux termes des dispositions des paragraphes 1 ou 2, une personne est sala-
ride ou a le statut de travailleur indrpendant sur le territoire d'une Partie, tout en restant as-
sujettie A la seule 16gislation de l'autre Partie, l'intrress6 n'a pas le droit de verser des
cotisations volontairement aux termes de la 1dgislation de la premiere Partie, saufsi ces ver-
sements volontaires sont faits au titre de sa propre 16gislation en ce qui concerne les cotisa-
tions volontaires versres uniquement par des assures 5g6s de soixante ans ou plus.

4. Aux fins du present article, le terme "assur6" signifie que:

a) pour le Japon, immrdiatement avant le debut de la priode de drtachement ou de
travail indrpendant dans le Royaume-Uni, les cotisations ont W versdes par l'intrress6 ou
en son nom ou qu'une exondration de l'obligation de verses une cotisation a W accordre A
l'intrress6 ou en son nom;

b) pour le Royaume-Uni, que les cotisations ont 6t6 versres immrdiatement par l'int6-
ress6 avant le debut de la prriode de drtachement ou d'emploi indrpendant au Japon, ou
qu'elles sont dues ou qu'elles ont 6t6 crdditdes par l'intrress6 ou en son nom.

Article 6

En ce qui conceme l'affiliation obligatoire d'une personne qui est salarire A bord d'un
navire battant pavillon de l'une ou l'autre Partie, si l'intrress6 risque d'dtre assujetti A la 16-
gislation des deux Parties, il ne relkve que de la 16gislation de la Partie sur le territoire de
laquelle il rdside ordinairement.
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Article 7

1. Le present Accord n'affecte pas les dispositions de la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques du 18 avril 1961, ou de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires du 24 avril 1963.

2. En ce qui conceme l'affiliation obligatoire, sous reserve des dispositions du para-
graphe 1, lorsqu'un fonctionnaire d'une Partie ou toute personne consid~r~e comme tel,
dans la legislation de ladite Partie ou une personne reprdsentant l'autorit6 comp~tente de la-
dite Partie est habilit6e A b6n6ficier du traitement accord6 A un fonctionnaire pour la mise
en oeuvre de l'Accord, est envoy6 sur le territoire de lautre Partie pour y travailler, l'int&
ress6 est assujetti uniquement t la 16gislation de la premiere Partie, comme s'il travaillait
sur le territoire de la Partie en question.

Article 8

1. Pour ce qui est de modifier l'application des dispositions des articles 4 A 7 dans un
cas particulier, sous rdserve du paragraphe 2 du present article, en ce qui concerne laffilia-
tion obligatoire, lorsqu'en vertu des dispositions des articles 4 A 7, la 16gislation d'une Partie
est applicable A une personne, l'autorit6 ou I'institution comp6tentes de ladite Partie peut
exondrer l'int6ress6 de cette 16gislation, pourvu que les conditions suivantes soient rem-
plies:

a) l'int6ress6 relive de la 16gislation de l'autre Partie;

b) l'int6ress6 accepte A l'avance de ne relever que de la 16gislation de cette autre Partie;
et

c) l'autorit6 comptente ou l'institution comptente de cette autre Partie a donn6 pr6a-
lablement son accord A rexondration.

2. En ce qui concerne l'affiliation obligatoire d'une personne qui est salari6e ou a le
statut de travailleur ind6pendant sur le territoire d'un ou plusieurs pays tiers, pendant que
l'int6ress6 travaille en tant que salari6 ou travailleur ind~pendant sur le territoire de lune ou
l'autre ou des deux Parties, si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties ne s'applique pas
A son cas au titre des dispositions des articles 4 A 7 du pr6sent Accord et que la 16gislation
s'applique A l'int6ress6 aux termes des dispositions d'un autre accord ou convention sur la
s6curit6 sociale ou tout autre arrangement sur la s6curit6 sociale au titre de la 16gislation de
l'Union europ6enne ou de l'Accord EEE, comparable au present Accord, auquel adhre la
Partie en question, la 16gislation des deux Parties s'applique, nonobstant tout autre disposi-
tion du pr6sent Accord.

Article 9

1. Les autorit6s comp~tentes ou les institutions comp6tentes des deux Parties fournis-
sent toute 'assistance n6cessaire pour l'application du pr6sent Accord, assistance qui est
foumie gratuitement.

2. Les autorit6s comp6tentes ou les institutions comp6tentes d'une Partie envoient,
conform6ment A sa 16gislation ou aux autres lois et r6glementations pertinentes, A celles de
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l'autre Partie, des renseignements sur un individu, recueillis au titre de sa 1gislation, dans
la mesure oA lesdits renseignements sont n~cessaires pour I'ex~cution du present Accord.

3. Aux fins du present Accord, aucun document quel qu'il soit, r~dig6 dans la langue
d'une Partie, ne peut 6tre refus6 par les autorit6s comp~tentes ou les institutions comp~ten-
tes de l'autre Partie au motif qu'il est r~digd dans la langue de la premiere.

4. Sauf si la divulgation est requise au titre de la legislation ou de tout autre loi et di-
rective pertinents d'une Partie, tous les renseignements concemant une personne, qui sont
envoy~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 2, sont trait6s comme confidentiels
et ne sont utilis~s qu'aux fins de l'application du pr6sent Accord et de la legislation de la
Partie en question.

5. Les autorit~s comptentes ou les institutions comp~tentes des deux Parties coop&
rent, sur la demande de T'une d'elles, dans toute la mesure du possible, conformment A leur
1gislation et r~glementation respectives, pour ce qui est de la collecte des cotisations de-
vant &re vers~es au titre de la 1gislation de ladite Partie.

Article 10

Les autorit6s comp~tentes des deux Parties:

a) conviennent des mesures administratives n~cessaires pour la mise en oeuvre du pr6-
sent Accord;

b) ddsignent des organismes de liaison pour l'ex~cution du present Accord; et

c) se communiquent le plus rapidement possible tous les renseignements relatifs aux
changements intervenus dans leurs Tdgislations, dans la mesure off ceux-ci affectent
l'ex~cution du pr6sent Accord.

Article 11

1. Les deux Parties s'efforcent dans la mesure du possible de r6gler par des n6gocia-
tions tout diffdrend soulev6 par l'interpr6tation ou l'application du present Accord.

2. Si un diffdrend ne peut tre r~solu selon les dispositions du paragraphe 1, il est sou-
mis, A la demande de Tune ou l'autre des Parties, pour decision, A un tribunal d'arbitrage qui
est constitu6 au cas par cas de la mani~re suivante:

a) chaque Partie d6signe un arbitre dans un dMlai ne d~passant pas soixante jours A par-
tir de la date A laquelle une des Parties a notifid A l'autre par la voie diplomatique
sa demande d'arbitrage. Les deux arbitres se mettent d'accord sur la d6signation
d'un troisi~me arbitre devant faire fonction de prdsident du tribunal d'arbitrage, qui
n'est ressortissant d'aucune des deux Parties et qui doit tre ddsignd dans un ddlai
ne ddpassant pas trente jours A partir de la date A laquelle la Partie, qui a ddsign6 en
dernier son arbitre, a notifi6d l'autre cette ddsignation; et

b) si Tune ou rautre Partie manque de d6signer son arbitre, ou si les arbitres ddsignds
par les Parties ne peuvent se mettre d'accord sur un prdsident dans les d6lais men-
tionnds A l'alinda a) ci-dessus, l'une ou l'autre Partie peut demander au Prdsident de
la Cour internationale de justice de procdder aux nominations ndcessaires. Si le
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Prdsident de la Cour internationale de justice est un ressortissant d'une Partie ou est
empechd pour toute autre raison de procdder A la d6signation, le Vice-president de
la Cour internationale de justice ou, si le Vice-prdsident est de m6me dans 'rimpos-
sibilit6 d'agir, lejuge le plus ancien de la Cour intemationale dejustice, qui est libre
d'agir, peut tre prid de procdder aux d6signations.

3. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage sont contraignantes et d6finitives pour les deux
Parties et elles sont prises A la majoritd.

4. Sauf si le tribunal en decide autrement:

a) chaque Partie prend A sa charge le cofit de son arbitre et de son repr6sentant devant
le tribunal d'arbitrage; et

b) les d~penses relatives au pr6sident et les autres d6penses sont partag6es A 6galitd
entre les deux Parties.

5. Le tribunal d'arbitrage d6termine sa proc6dure.

6. Aux fins des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, le terme "Partie", en ce qui con-
cerne le Royaume-Uni, s'applique selon le casA l'autoritd comp6tente du Royaume-Uni

Article 12

Pour l'application des dispositions des paragraphes I et 2 de l'article 5, dans le cas des
personnes dont le d6tachement ou la p6riode de travail ind~pendant, mentionn6s dans les-
dits paragraphes, a commenc6 avant la date de l'entr~e en vigueur du prdsent Accord, la pd-
riode dudit d~tachement ou dudit travail ind~pendant est considdrde comme commengant A
la date de l'entrde en vigueur du present Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties dchangent, par la voie
diplomatique, des notes par lesquelles elles se notifient laccomplissement de toutes les pro-
c~dures constitutionnelles n6cessaires A cette fin.

Article 14

1. Le present Accord reste en vigueur pendant une p6riode inddfinie. Chaque Partie
peut notifier A P'autre Partie, par la voie diplomatique et par dcrit, son intention de I'abroger.
Dans ce cas, le present Accord reste en vigueurjusqu'au dernierjour du douzi6me mois qui
suit celui au cours duquel la d~nonciation a W notifide.

2. Dans le cas o6 le pr6sent Accord est abrogd, au titre des dispositions du paragraphe
1, des n6gociations doivent avoir lieu entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties pour
rdsoudre tous les probl~mes li~s aux cotisations non encore r6gl6es, conformment aux dis-
positions du pr6sent Accord.

En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.
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Fait en double exemplaire A Tokyo le 29 fdvrier 2000, en langues anglaise etjaponaise,
les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

STEPHEN GOMERSALL

Pour le Gouvernement du Japon:

YOHEI KONO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF BARBADOS CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of Barbados hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94 (a) thereof
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any Annex or any amend-
ment thereto adopted under Article 90 of that Convention, insofar as such amend-
ment or annex is at any given time effective for both Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, and for the pur-
pose of Article 7, the Civil Aviation Authority, and in the case of Barbados the
Minister responsible for Civil Aviation or, in both cases, any person or body who
may be authorised to perform any functions at present exercisable by the above-
mentioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or facil-
ities or of navigational facilities, including related services and facilities, for
aircraft, their crews, passengers and cargo.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airlines
designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in para-
graph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contracting Party
at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the purpose of
taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

3. Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward and destined
for another point in the territory of the other Contracting Party.

4. If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary arrangements
of routes.

Article 4. Designation and Authorisation ofAirlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

2. On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the pro-
visions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorisations.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.
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4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating authori-
sations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2)
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that sub-
stantial ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals.

5. When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating A uthorisations

1. Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws or reg-
ulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contracting
Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

2. In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, including mail, coming from or destined for the ter-



Volume 2169, 1-38019

ritory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

1. (a) The term "tariff'means

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (ex-
cluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is inciden-
tal thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such
price and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air
services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or
not it has been filed separately with the related conditions with the relevant author-
ities.

2. The tariffs to be charged by the designated airlines for carriage between the territo-
ries of the two Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard be-
ing paid to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable
profit and market considerations.

3. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

4. Each proposed tariff shall be submitted for the approval of the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties at least 21 days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduc-
tion. Each tariff will be filed in the form which each of the aeronautical authorities may
require in order to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article.
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5. Each proposed tariff maybe approved expressly by the aeronautical authority of ei-
ther Contracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as hav-
ing been approved by the aeronautical authority of a Contracting Party 21 days after the
date of filing unless within 20 days after the date of filing the aeronautical authority of that
Contracting Party has served on the aeronautical authority of the other Contracting Party
written notice of disapproval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical
authorities gives such written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the
request of either try to determine the tariff by consultation. No tariff shall come into force
if either Contracting Party has given notice of disapproval.

6. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph (5) of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance
with the provisions of Article 15 of this Agreement.

7. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by both Contracting Parties however a tariff
shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for more than twelve (12)
months after the date on which it would otherwise have expired.

8. Notwithstanding paragraphs (4)-(7) of this Article, the aeronautical authorities of
the two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for the
carriage of cargo between points in their territories, Such tariffs will take effect when the
airline concerned so decides. However either Contracting Party may require the filing of
tariffs for the carriage of cargo for information purposes only.

9. (a) Each tariff to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and the territory of
a third State shall be filed for approval with the aeronautical authority of the oth-
er Contracting Party not less than 45 days before the proposed date of its intro-
duction and shall not be introduced until it has been approved by those
aeronautical authorities.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs
to be charged by the designated airline or airlines of one Contracting Party for
the carriage of cargo between the territory of the other Contracting Party and the
third State.

Article 8. Customs Duties

1. Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines of
either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes and
similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;
(ii) passenger handling equipment and component parts;



Volume 2169, 1-38019

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into security
equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) computer equipment and component parts;

(vii) airline and operators' documents;

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party into
the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of
the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of an
international airport in connection with the establishment or maintenance of an internation-
al air service by the designated airline concerned.

2. The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline or air-
lines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

3. Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

4. The reliefs provided by for this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

1. The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971 form an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
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safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

4. (a) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its
territory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to
carry out appropriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and air-
craft stores prior to and during boarding or loading and that those measures are
adjusted to meet increases in the threat. Each Contracting Party shall have dis-
cretion as to the precise means by which this obligation is implemented.

(c)* Each Contracting Party agrees that its airlines may be required to observe the
aviation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other
Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the territo-
ry of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favour-
ably upon any request from the other Contracting Party for reasonable special
security measures to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as possi-
ble commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other statements of
statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided
on the agreed services by the designated airlines of the Contracting Party referred to first in
this Article. Such statements shall include all information required to determine the amount
of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and destinations of
such traffic.

* "Typographical error, no sub paragraph (b)"
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Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline shall have the right promptly to convert and remit to its coun-
try, on demand, revenues earned locally in excess of sums locally disbursed. Conversion
and remittance shall be permitted without restrictions at the rate of exchange applicable to
current transactions which is in effect at the time such revenues are presented for conver-
sion and remittance, and shall not be subject to any charges except those normally made by
banks for carrying out such conversion and remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be entitled, in ac-
cordance with the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the
other Contracting Party, to bring in and maintain in the territory of the other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air services.

2. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly
or through agents appointed by the designated airline. The designated airlines of each Con-
tracting Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such
transportation in local currency or in any other freely convertible currency.

Article 13. User Charges

1. Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own
airlines operating similar international air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Where practicable, reasonable notice of any proposals for changes in user charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging authorities
and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 15. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two ar-
bitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation to make the necessary appointment within 30 days. If
the President is of the same nationality as one of the Contracting Parties, the most
senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall be requested to
make the appointment.

3. Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its
own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the Contracting
Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the specific proce-
dures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully
constituted.

4. Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-
quest of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

5. The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion
of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

6. The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision within
15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

7. The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organisation in implementing the procedures in paragraph (2) (b) of this
Article.
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Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed to by the Contracting Parties shall come
into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall termi-
nate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of Barbados for Air Services between and be-
yond their respective Territories signed in Bridgetown on 6 September 1971 shall terminate
upon entry into force of the present Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown this 23rd day of June 1999.

For the Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland:

GORDON BAKER

For the Government of Barbados:

BILLIE A MILLER
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ROUTE SCHEDULE

Note: In this Schedule, 'United Kingdom' and 'the territory of the United Kingdom'
means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Points in the United Kingdom - intermediate points - point or points in Barbados -
points beyond

Notes:

1. In both directions.

2. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

3. No traffic maybe picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Barbados, or in the territory of Barbados to be set down at a point beyond, and vice versa,
except as may be agreed from time to time between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. This restriction applies to all forms of stop-over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Barbados:

Point or points in Barbados - intermediate points - points in the United Kingdom -
points beyond

Notes:

1. In both directions.

2. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Barbados.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom, or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may be agreed from time to time between the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties. This restriction applies to all forms of stop-over
traffic.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA BARBADE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Barbade (ci-apr~s d~nomm6s les "Parties contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative d l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d~cembre 1944 A Chicago;

D6sireux de conclure un Accord compldmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crier des services de transport a~rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpr~ta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" d~signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte Ai la signature A Chicago le 7 d~cembre 1944 et com-
prend : i) tout amendement A ladite Convention entr6 en vigueur aux termes de Far-
ticle 94 a), qui a dt6 ratifid par les deux Parties contractantes; et ii) toute annexe ou
tout amendement adopt6 aux termes de Particle 90 de ladite Convention, dans la
mesure oii 'ramendement ou l'annexe en question est en vigueur pour les deux Par-
ties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr6taire d'Etat A l'environnement, aux transports et aux r6gions et, aux fins de larti-
cle 7, la Direction de l'aviation civile et, dans le cas de la Barbade, le Ministre
responsable de l'aviation civile ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme
habilit6 A remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit~s mentionn6es
ci-dessus ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d6sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport adrien qui a W d~signde et autoris~e, conformment A l'article 4 du pr6-
sent Accord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un ttat, a la signification que lui assigne
Particle 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a~rien", "service aerien international", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96
de la Convention de Chicago;

f) L'expression "le pr6sent Accord" s'applique 6galement A l'annexe audit Accord et A
tout amendement qui est apport6 & l'annexe ou au pr6sent Accord;
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g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos~es aux entrepri-
ses de transport a~rien par les autorit~s a6ronautiques ou que ces dernires permet-
tent de percevoir, pour l'utilisation des aroports et de leurs installations ou des
facilit6s de navigation adrienne, y compris les facilit6s et services connexes offerts
pour les adronefs, les 6quipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. ApplicabilitM de la Convention de Chicago

Les dispositions du pr6sent Accord relvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux services a6riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a6riens intemationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
ci-apr~s dans le pr6sent Accord en vue d'exploiter des services a6riens intemationaux sur
les routes indiqu6es dans la section appropride du tableau annex6 au pr6sent Accord. Ces
services et ces routes sont ci-apr~s respectivement d6nomm~s "les services convenus" et les
"routes indiqu~es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e,
les entreprises de transport a~rien d6sign6es par lune des Parties contractantes ont, outre
les droits indiqu~s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale dans le territoire
de lautre Partie contractante aux points de ladite route indiqu~s au tableau de lannexe au
pr6sent Accord pour embarquer ou d~barquer des passagers et des marchandises, y compris
du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut &re interpr6t~e com-
me conf6rant aux entreprises de transport a6rien d6sign~es d'une Partie contractante le droit
d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers et des marchandi-
ses, y compris du courrier, pour les transporter en ex6cution d'un contrat de location ou
moyennant r6mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette autre Partie con-
tractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v~nements politiques ou de cir-
constances extraordinaires, une entreprise de transport a6rien d~sign~e de I'une des Parties
contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, l'autre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r6organisant les routes sur une base temporaire et appropri6e.
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Article 4. Dsignation des entreprises de transport
arien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de designer par dcrit A l'autre Partie contrac-
tante une ou plusieurs entreprises de transport adrien pour exploiter les services convenus
sur les routes indiqu~es, ainsi que de r6voquer ou de modifier de telles designations.

2. Au requ d'une ddsignation, l'autre Partie contractante doit, sous rdserve des dispo-
sitions des paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorder sans d~lai les autorisations vou-
lues A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d~sign~es.

3. Les autorit6s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entrepri-
se de transport a~rien d~sign~e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit~s appliquent
normalement et raisonnablement A l'exploitation des services a6riens intemationaux, en
conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder Pautorisation d'exploitation vis6e
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge ncessaires
l'exercice par un transporteur des droits stipul~s au paragraphe 2 de l'article 3 du present
Accord, dans tous les cas ofi ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une partie im-
portante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a~rien sont en-
tre les mains de la Partie contractante qui la ddsign6e ou de ressortissants de cette Partie
contractante.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a 6t6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du pr6sent Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de r6voquer une autorisation d'exploitation ou
de suspendre l'exercice des droits 6numfr6s au paragraphe 2 de larticle 3 du present Accord
par une entreprise de transport adrien d~sign~e par l'autre Partie contractante, ou de soumet-
tre l'exercice des droits aux conditions qu'elle juge n6cessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la pro-
pri6t6 et le contr6le effectifde cette entreprise de transport a6rien d6sign~e sont
entre les mains de la Partie contractante qui l'a d6sign~e ou de ressortissants de
cette Partie contractante; ou

b) Dans les cas oii cette entreprise de transport a~rien nobserve pas les lois et les
r~glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans le cas o6 une entreprise de transport a~rien manque de toute autre manire
A conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufn6cessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou d'im-
position des conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present article, afin d'empcher
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que les lois ou r6glements continuent d'&re enfreints, il n'est fait usage de cette facult6
qu'apr~s consultation avec rautre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises de transport adrien d~sign6es des deux Parties contractantes exploi-
tent les services convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quitd et d'6galit6.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chaque Partie contractante doivent,
en exploitant les services convenus, prendre en consid6ration les int6rets des entreprises de
transport adrien ddsign6es de 'autre Partie contractante de manire d ne pas porter indfiment
pr6judice aux services que ces demires assurent sur tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties contractantes doivent &re 6troitement adapt6s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqudes et avoir pour but principal de fournir, A un coefficient
de charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement prd-
visible de transport de passagers et de fret, y compris le courrier, en provenance ou d des-
tination du territoire de la Partie contractante qui a d6signd l'entreprise. Pour le transport
des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu6s et d6barqu6s en des
points des routes indiqu~es situds sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6sign6 len-
treprise, il convient de respecter les principes g6n6raux suivant lesquels la capacit6 doit dtre
proportionn6e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d6sign6 l'entreprise de transport adrien;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus,
compte tenu des autres services de transport adrien assur6s par des entreprises
de transport a6rien des ttats de la r6gion; et

c) Aux exigences de 'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' d6signe :

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport a6rien pour le transport de pas-
sagers, de bagages ou de marchandises (A l'exclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages suppldmentaires foumis ou mis A la dis-
position des intdrcss6s A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou sub-
sidiaire;

iii) Les prix demandds pour ces biens, services ou avantages suppl~mentaires;

et inclut les conditions qui r6gissent l'applicabilitd de ces prix et la foumiture ou
l'offre de ces biens, services ou avantages;
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iv) La commission versde par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou
les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services a6-
riens rdguliers.

b) Lorsque les bar~mes ou les taux varient selon la saison, le jour de la semaine ou le
temps de lajoum6e A laquelle le vol est exploit6, la dur6e ou la destination ou selon
d'autres facteurs, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarifdis-
tinct, qu'il ait 6t6 ddpos6 sdpar6ment ou non aupr6s des autorit6s comp6tentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport adrien d6sign6es des Parties contractantes
appliquent pour le transport entre leurs territoires sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les autres facteurs pertinents, y compris les int6r6ts des usa-
gers, le cofit d'exploitation des services convenus, un b6nfice raisonnable et les conditions
du march6.

3. Les autoritds a6ronautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises de transport a6rien se consultent avant de d6poser pour approbation les tarifs
correspondant aux services couverts par les dispositions suivantes.

4. Tout tarifpropos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes est ddpos6 par l'entreprise de transport a6rien d6sign~e aupr~s des autorit6s adronauti-
ques 21 jours au moins (ou dans un d6lai plus court si les autorit6s a6ronautiques en
d6cident ainsi) avant la date prevue pour son application. Chaque tarif sera d6pos6 sous la
forme requise par chacune des autorit6s a6ronautiques pour r6pondre aux caract6ristiques
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

5. Un tarifainsi propos6 peut etre agr66 A tout moment d'une manire expresse par les
autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante. En l'absence d'un tel agr6-
ment, il sera r6put6 avoir 6 agr66 par les autoritds adronautiques d'une Partie contractante
21 jours apr~s la date de ddp6t de la demande d'approbation, A moins que les autorit6s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes ne se soient mutuellement notifi6 par 6crit dans
les 20 jours suivant la date de ce d6p6t qu'elles n'acceptent pas le tarif proposd. Si, toute-
fois, les autoritds adronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante notifient par 6crit A
celles de l'autre Partie contractante qu'elles n'acceptent pas ce tarif, elles pourront, A la de-
mande de lune d'elles, s'efforcer de fixer ledit tarifd'un commun accord. Aucun tarifn'en-
trera en vigueur sans raccord des deux Parties contractantes.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent fixer un tarif en vertu des dispositions du
paragraphe 5 du pr6sent article, elles pourront toutefois, A la demande de l'une d'elles, r6gler
leur diff6rend conformdment aux dispositions de larticle 15 du pr6sent Accord.

7. Chaque tarif 6tabli conform6ment aux dispositions du pr6sent article restera en vi-
gueur tant qu'il n'aura pas td remplac6 par un nouveau tarif fix6 conform6ment auxdites
dispositions. Toutefois, A moins que les deux Parties contractantes nen disposent autre-
ment, la validit6 d'un tarifne sera pas prorog6e en vertu du pr6sent paragraphe, au-delA de
douze (12) mois A compter de la date prdvue pour son expiration.

8. Nonobstant les paragraphes 4 A 7 du pr6sent article, lapprobation des autorit6s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes pour le d6p6t de tarifs relatifs au transport de
marchandises entre des points situds sur leurs territoires nest pas exig6e. Les tarifs entrent
en vigueur lorsque l'entreprise de transport adrien concem6e le d6cide. Toutefois, chacune
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des Parties contractantes peut exiger le d~p6t de tarifs relatifs au transport de marchandises
A titre d'information seulement.

9. a) Tout tarifqu'une entreprise d~sign~e de lune des Parties contractantes applique
pour le transport entre le territoire de rautre Partie contractante et celui d'un 1ttat
tiers sera d6pos6 pour agr6ment aupr~s des autorit~s a6ronautiques de l'autre Par-
tie contractante 45 jours au moins avant la date propos6e pour son entree en vi-
gueur et ne sera pas appliqu6 tant qu'il n'aura pas 6t6 approuv6 par lesdites
autorit~s a6ronautiques.

b) Nonobstant l'alin6a a) ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des deux Parties con-
tractantes n'exigent pas le d~p6t pour agr~ment des tarifs demand~s par les entre-
prises d6sign6es d'une Partie contractante pour le transport de marchandises entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un a6ronef exploit6 en service a6rien international par l'entreprise de transport a6-
rien ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'une ou l'autre Partie contractante
est exon6r6 de tous droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux si-
milaires, de m6me que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Le mat6riel de r6paration, d'entretien et de maintenance, ainsi que les pieces de
rechange;

ii) Le matdriel d'embarquement et de d6barquement des passagers et les pieces de
rechange;

iii) Le mat6riel de chargement et les pieces de rechange;

iv) Le mat6riel de s6curit6, y compris les pieces de rechange pour ce mat6riel;
v) Le matdriel d'instruction et les aides d la formation;

vi) Le mat6riel informatique et les pieces de rechange;

vii) La documentation sur l'entreprise de transport a6rien et ses exploitants;

b) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport adrien ddsign6e de
1'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante ou four-
nis A une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de Pautre Partie contractante :

i) Les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels den-
r6es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou embarqu6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utilisa-
tion immediate;

iii) Les pieces de rechange, y compris les moteurs;
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A condition qu'ils soient dans chaque cas destinds A tre utilis6s A bord d'un a6ronefou dans
les limites d'un adroport international en liaison avec la crdation ou l'exploitation d'un ser-
vice adrien international par lentreprise de transport a6rien d6signde concern6e.

2. L'exemption des droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux
similaires ne s'dtend pas aux redevances demanddes sur la base du coat des services fournis
A lentreprise ou aux entreprises d~signdes d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie contractante.

3. I1 peut 8tre exig6 que les 6quipements et les approvisionnements vises au paragra-
phe I du pr6sent article soient gardds sous la surveillance ou le contr6le des autoritds com-
p6tentes.

4. Les exemptions pr6vues au prdsent article s'appliquent dgalement lorsque l'entrepri-
se ou les entreprises ddsigndes de lune des Parties contractantes ont conclu avec une ou plu-
sieurs entreprises de transport a6rien des arrangements de pr~t ou de transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article,
A condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a6rien b6n6ficient des m8-
mes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. Scurit adrienne

1. La garantie de la s6curitd des adronefs civils, de leurs passagers et de leurs dquipa-
ges dtant une condition prdalable fondamentale A l'exploitation des services adriens inter-
nationaux, les Parties contractantes rdaffirment que les obligations qu'elles ont contractdes
vis-A-vis l'une de l'autre de protdger la s6curit6 de raviation civile contre tous actes d'inter-
vention illicite (et notamment leurs obligations au titre de la Convention de Chicago, de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r~pres-
sion d'actes illicites dirigds contre la s6curitd de laviation civile, signde A Montr6al le 23
septembre 1971), font partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr~tent sur demande toute laide n6cessaire pour prdve-
nir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la s6curit6
desdits a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a6roports et des ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6 de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne et, dans la mesure oii elles sont applicables, aux pratiques recomman-
d6es par lOrganisation de laviation civile internationale qui figurent en annexe A la Con-
vention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des
exploitants situ6s sur leur territoire et des exploitants d'a6roports situds sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A ]a s6curit6 a6rienne. La rdf6rence faite
dans ce paragraphe aux normes de s6curitd a6rienne recouvre les diffdrences signal6es par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie A lavance A lautre son intention de no-
tifier toute diff6rence.
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4. a) Chacune des Parties contractantes veille d ce que des mesures efficaces soient
prises sur son territoire afin de protrger les arronefs, de contr6ler les passagers
et leurs bagages d main et d'inspecter comme il convient les dquipages, les mar-
chandises (y compris les bagages de soute) et les provisions de bord des arronefs
avant et pendant 'embarquement ou le chargement et A ce que ces mesures soient
amrnagres en cas d'intensification de la menace. Chacune des Parties contrac-
tantes decide comme il lui convient des modalitrs d'application de cette obliga-
tion;

c)* Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport
arrien peuvent dtre tenues de respecter les dispositions en matirre de srcurit6 a6-
rienne visres au paragraphe 3) qui sont imposres par lautre Partie contractante d
l'entrre ou au srjour sur son territoire et au depart de ce territoire. Chacune des
Parties contractantes donne 6galement une suite favorable A toute demande, faite
par l'autre Partie contractante, de prendre des mesures de sdcurit6 spdciales et rai-
sonnables en cas de menace particulirre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la srcuritd d'un de ces arronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un arroport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se prrtent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures approprires en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritrs arronautiques d'une Partie contractante foumissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A la demande de cette demi~re, les relevrs statistiques prriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacit6 offerte, sur
les services convenus, par les entreprises ddsignres de la Partie contractante appelde A four-
nir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous les renseignements voulus pour ddtermi-
ner le volume du trafic achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services convenus,
ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

* A la suite d'une erreur typographique dans le texte authentique anglais, il n'y a pas

d'alinda b).
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Article 11. Transfert de bnefices

Chaque entreprise ddsign~e a le droit de convertir et de transf6rer sans d~lai dans son
pays sur simple demande l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les
operations de conversion et de transfert sont autoris~es sans aucune restriction, au taux de
change applicable aux transactions courantes en vigueur au moment ofi ces recettes sont
pr~sent~es aux fins de conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge
autre que celles normalement percues par les banques pour effectuer ces conversions ou
transferts.

Article 12. Representation des entreprises de transport
adrien et exploitation commerciale

1. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d~signdes de chaque Partie con-
tractante ont le droit, conform6ment aux lois et r~glements r~gissant l'entr6e, le s6jour et
l'emploi du personnel sur le territoire de lautre Partie contractante, de faire entrer et d'em-
ployer sur le territoire de cette autre Partie contractante, le personnel administratif, techni-
que, d'exploitation et autres agents specialists n~cessaires A l'exploitation de services
a6riens.

2. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es de chacune des Parties contractantes
ont le droit de vendre, dans la region de lautre Partie contractante, directement ou par len-
tremise d'agents nomm6s par elles, des prestations de transport a~rien. Les entreprises d6-
sign~es de chaque Partie contractante ont le droit de vendre ces prestations et toute
personne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement
convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient impos6es aux
entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que
celles impos~es A ses propres entreprises d~sign~es qui exploitent des services a6riens in-
temationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage les consultations sur les redevances
d'usage entre ses autorit6s comp~tentes et les entreprises de transport a6rien qui utilisent les
services et installations foumis par les autorit6s qui imposent ces redevances, le cas
6ch~ant, par l'intermddiaire des organisations repr~sentant ces entreprises. Chaque fois que
possible, un d~lai raisonnable accompagne la notification de tout changement propos6 dans
le montant des redevances afin de permettre aux utilisateurs d'exprimer leur point de vue
avant la modification. Chacune des Parties contractantes encourage en outre les autorit6s
comp~tentes de ses entreprises et les usagers A 6changer les informations pertinentes con-
cernant ces redevances.
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Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander des consultations
avec lautre Partie en ce qui concerne la mise en oeuvre, l'interprdtation, lapplication ou la
modification du present Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations qui
peuvent 6tre organisdes entre autoritrs a~ronautiques, d6butent dans un drlai de 60 jours A
compter de la date A laquelle l'autre Partie contractante regoit la demande 6crite, A moins
que les deux Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 15. Rglement des differends

1. Si un diffirend s'6lve entre elles au sujet de l'interprdtation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
nrgociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement du diffrend par voie
de n~gociation, elles peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par elles
A l'amiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, le diffhrend est soumis
pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la manire suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception de la demande d'arbitrage, chacune des
Parties contractantes drsigne un arbitre. Un ressortissant d'un Etat tiers, qui
fait fonction de President du tribunal, est ddsign6 comme troisi~me arbitre par
accord entre les deux arbitres, dans les 60 jours qui suivent la designation du
deuxi~me;

b) Si, dans les ddlais prrcis~s ci-dessus, l'un ou lautre arbitre n'a pas 6t6 ddsign6,
chacune des Parties contractantes peut demander au President du Conseil l'Or-
ganisation de l'aviation civile internationale de procrder dans les 30jours A la
designation ndcessaire. Si le President est un ressortissant de lune des Parties
contractantes, le Vice-President le plus ancien qui ne peut tre r~cus6 A ce titre
est charg6 de procrder aux designations n~cessaires.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du prdsent article ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage drfinit les limites de sa ju-
ridiction et fixe sa propre procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est rdunie au plus tard 30 jours apr~s la
pleine constitution du tribunal pour determiner pr6cisdment les questions A soumettre A rar-
bitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement ou que le tribunal
n'ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un mdmoire dans un
d~lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Les
r~pliques doivent 8tre drposres 60jours plus tard. A la demande de l'une ou l'autre des Par-
ties contractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30jours sui-
vant la date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d~bats ou, en I'absence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des rrpliques. La decision est prise A la majorit6 des voix.
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6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'dclaircissement en ce
qui concerne la sentence dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa reception et les
6claircissements sont fournis dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de ladite de-
mande.

7. La d6cision du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les autres
d~penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les ddpenses engag~es par le Prdsident ou le Vice-Prdsident du Conseil de l'Organi-
sation de raviation civile internationale dans le cadre de I'application des procddures pr6-
vues A l'alin~a b) du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Amendement

Les amendements au present Accord dont sont convenues les Parties contractantes en-
trent en vigueur une fois confirm6s par un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa ddcision de d~noncer le pr6sent Accord. Ladite notification est simultand-
ment communiqude A l'Organisation de laviation civile internationale. Le present Accord
prend fin A minuit (au lieu de reception de la notification) immddiatement avant le premier
anniversaire de la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que ladite notification de d6nonciation soit r6voqu6e d'un commun accord avant i'expira-
tion de ladite p6riode. En labsence d'un accus6 de r6ception de lautre Partie contractante,
la notification est r6putde avoir t6 reque 14 jours apr~s sa r6ception par l'Organisation de
laviation civile internationale.

Article 18. Entree en vigueur

1. Le present Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la Barbade relatifaux services a6riens entre leurs territoires
respectifs et au-delA, sign6 A Bridgetown le 6 septembre 1971, prend fin A la date d'entr~e
en vigueur du prdsent Accord.
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En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements respec-
tifs, ont signd le pr6sent Accord.

Fait A Bridgetown le 23 juin 1999, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

GORDON BAKER

Pour le Gouvernement de la Barbade:

BILLIE A. MILLER
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TABLEAU DES ROUTES

Note :Dans ce tableau, les expressions "Royaume-Uni" et "le territoire du Royaume-
Uni" signifient le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Section 1

Routes A exploiter par 'entreprise ou les entreprises ddsign~es du Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni - points interm6diaires - point ou points A la Barbade - points
au-delA.

Notes :

1. Dans les deux directions.

2. Les points intermdiaires ou les points au-delA peuvent Wtre omis lors de n'importe
quel vol, A condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour tre d~barqu6 sur
le territoire de la Barbade, ou embarqu6 sur le territoire de la Barbade pour 8tre d6barqu6
en un point au-delA, ou inversement, A moins que les autorit~s a6ronautiques des Parties
contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre. La pr6sente restriction s'appli-
que 6galement A toutes les formes d'escales.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises ddsigndes de la Barbade

Point ou points A la Barbade - points interm6diaires - points au Royaume-Uni - points
au-delA

Notes :

1. Dans les deux directions.

2. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent 6tre omis lors de n'importe
quel vol, A condition que le service commence ou se termine A la Barbade.

3. Aucun trafic ne peut etre embarqu6 en un point interm~diaire pour etre ddbarqud sur
le territoire du Royaume-Uni, ou embarqud sur le territoire du Royaume-Uni pour dtre d6-
barqu6 en un point au-delA, ou inversement, A moins que les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes nen conviennent autrement de temps A autre. La prdsente restriction
s'applique dgalement A toutes les formes d'escales.





No. 38020

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Netherlands

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Kingdom of the Netherlands concerning air services
between and beyond the United Kingdom Overseas Territories of Anguilla,
Bermuda, the British Virgin Islands, the Cayman Islands, Montserrat and the
Turks and Caicos Islands on the one hand, and the Netherlands Antilles on the
other (with annex). London, 10 January 2000

Entry into force: 1 December 2000 by notification, in accordance with article 20

Authentic text: English

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 14 January 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Pays-Bas

Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas relatif aux services akriens
entre et au-dela des territoires d'outre-mer britanniques d'Anguilla, des
Bermudes, des les Vierges britanniques, des iles Caimanes, de Montserrat et des
iles Turques et Ca'iques, d'une part, et les Antilles n~erlandaises, d'autre part
(avec annexe). Londres, 10 janvier 2000

Entree en vigueur: ler dcembre 2000 par notification, conform ment h Particle 20

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14janvier 2002



Volume 2169, 1-38020

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS CONCERNING AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THE UNITED KINGDOM OVERSEAS TERRITORIES OF
ANGUILLA, BERMUDA, THE BRITISH VIRGIN ISLANDS, THE
CAYMAN ISLANDS, MONTSERRAT AND THE TURKS AND CAICOS
ISLANDS ON THE ONE HAND, AND THE NETHERLANDS ANTILLES
ON THE OTHER

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Kingdom of the
Netherlands (hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the
purpose of establishing air services between and beyond the United Kingdom Overseas
Territories of Anguilla, Bermuda, the British Virgin Islands, the Cayman Islands,
Montserrat and the Turks and Caicos Islands on the one hand, and the Netherlands
Antilles on the other;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii)
any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Conven-
tion, insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both
Contracting Parties;

(b) the term "aeronautical authorities" means in the case of the United Kingdom, the
Secretary of State for the Environment, Transport and the Regions, and for the
purpose of Article 7 of this Agreement, the Civil Aviation Authority and in the
case of the Kingdom of the Netherlands, the Minister of Transport and Communi-
cations of the Netherlands Antilles, or, in both cases, any person or body who may
be authorised to perform any functions at present exercisable by the above-men-
tioned authorities or similar functions;

(c) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term "territory" means in relation to the United Kingdom the land areas of An-
guilla, Bermuda, the British Virgin Islands, the Cayman Islands, Montserrat and
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the Turks and Caicos Islands and the territorial waters adjacent thereto and in re-
lation to the Kingdom of the Netherlands the land areas of the Netherlands Antilles
and the territorial waters adjacent thereto;

(e) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traf-
fic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Chicago Convention;

(f) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term "user charges" means a charge made to airlines by the competent authority
or permitted by that authority to be made for the provision of airport property or
facilities or of air navigation facilities, including related services and facilities, for
aircraft, their crews, passengers and cargo.

Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grants ofRights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified
routes" respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or
airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified
in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contract-
ing Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire and reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.
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Article 4. Designation and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one
or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and
to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provision of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy that authority that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by that authority in conformity with the provi-
sions of the Chicago Convention.

(4) Each Contracting Party may refuse to grant the operating authorisations referred
to in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3, paragraph (2) of this
Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designat-
ing the airline or in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorisations

(1) Each Contracting Party may revoke an operating authorisation or suspend the ex-
ercise of the rights specified in Article 3, paragraph (2) of this Agreement by an airline des-
ignated by the other Contracting Party, or impose such conditions as it may deem necessary
on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.
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Article 6. Principles Governing the Operation
ofAgreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States com-
prising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term "tariff' means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (ex-
cluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is inciden-
tal thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price
and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air
services.

(b) When fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or
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not it has been filed separately with the related conditions with the relevant author-
ities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be those approved by the aeronautical authorities of
both Contracting Parties and shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests of
users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) Each proposed tariff for carriage between the territories of the Contracting Parties
shall be filed by the designated airline seeking approval for it with the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties in such form as the aeronautical authority of each Contract-
ing Party may require to disclose the particulars referred to in paragraph (1) of this Article.
It shall be filed not less than 30 days (or such shorter period as the aeronautical authorities
of both Contracting Parties may agree) before the proposed effective date. Each proposed
tariff shall be treated as having been filed with a Contracting Party on the date on which it
is received by the aeronautical authority of that Contracting Party.

(5) (a) Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authority of either
Contracting Party at any time. In the absence of such approval and provided it has
been filed in accordance with paragraph (4) of this Article, it will be treated as hav-
ing been approved by the aeronautical authority of a Contracting Party 21 days af-
ter the date of filing unless within 20 days after the date of filing the aeronautical
authority of that Contracting Party has served on the aeronautical authority of the
other Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.

(b) Each proposed tariff which has been filed in the form required by paragraph (4) of
this Article, but not in conformity with the minimum filing period therein speci-
fied, shall nevertheless be treated as having been approved by the aeronautical au-
thority of a Contracting Party 21 days after the date of filing unless the
aeronautical authority of that Contracting Party has either:

(i) notified the airline filing the proposed tariff within 15 days after the date
of filing that the proposed tariff must be refiled in conformity with the min-
imum filing period, or

(ii) served on the aeronautical authority of the other Contracting Party within
20 days after the date of filing written notice of disapproval of the proposed
tariff.

(6) In approving each tariff the aeronautical authority of a Contracting Party may at-
tach to its approval such expiry date as it considers appropriate.

(7) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(5) of this Article, the aeronautical authorities of the two Contracting Parties may determine
the tariff by mutual agreement. Either Contracting Party may, within 30 days of the service
of a notice of disapproval, request consultations which shall be held within 30 days of the
request.
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(8) If a tariff has been disapproved by one of the aeronautical authorities in accordance
with paragraph (5) of this Article, and the aeronautical authorities have been unable to de-
termine the tariff by agreement in accordance with paragraph (7) of this Article, the dispute
may be settled in accordance with the provisions of Article 15 of this Agreement.

(9) Subject to paragraph (10) of this Article a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain in force unless withdrawn by the designated airline
concerned or until a replacement tariff has been established.

(10) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, a tariff shall not be prolonged by virtue of para-
graph (9) of this Article:

(a) where a tariff has an expiry date, for more than 12 months after that date;

(b) where a tariff has no expiry date, for more than 12 months after the date on which
the designated airline or airlines of one Contracting Party or both, file a replace-
ment tariff with the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(11) Notwithstanding paragraphs (4)--(l0) above, the aeronautical authority of the
United Kingdom does not require the filing for its approval of tariffs for the carriage of car-
go between points in the territories of the two Contracting Parties. In such cases, references
in paragraphs (4)--(l0) above to receipt of filings shall be deemed to refer to the receipt of
such filings by the Netherlands Antilles Government.

(12) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall
be filed for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Par-
ty. Each tariff filed shall be given approval if it is identical in level, conditions
and date of expiry to a tariff currently approved by that aeronautical authority and
applied by a designated airline of that other Contracting Party for carriage between
its territory and that of the third State, provided that the aeronautical authority may
withdraw its approval if the tariff being matched is discontinued for any reason,
or may vary the terms of the approval to correspond to any approved variation in
the tariff being matched.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authority of the United
Kingdom does not require the filing for its approval of tariffs to be charged by the
designated airline or airlines of the Netherlands Antilles for the carriage of cargo
between the territory of the United Kingdom and the third State.

Article 8. Customs Duties

(1) Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on board aircraft in
the territory of one Contracting Party by, or on behalf of, the airlines designated by the other
Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of such designated airlines
shall be accorded, with respect to customs duties, inspection fees or other charges imposed
by the former Contracting Party, treatment not less favourable than that granted to its own
designated airlines.
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(2) Aircraft operated on the agreed services and supplies of fuel, lubricating oils, spare
parts, regular equipment and aircraft stores retained on board aircraft of the designated air-
line or airlines of one Contracting Party shall be exempt in the territory of the other Con-
tracting Party from customs duties, inspection fees or similar duties or charges, even though
such supplies be used by such aircraft on flights in that territory. Goods so exempted may
only be unloaded with the approval of the customs authorities of the other Contracting Par-
ty. These goods, which are to be re-exported, shall be kept until re-exportation under cus-
toms supervision.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 February 1988)
form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding and loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that their airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required by the other
Contracting Party, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that
other Contracting Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request
from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a partic-
ular threat.
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(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at its request such periodic or other statements of sta-
tistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred to
first in this Article. Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and desti-
nations of such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may convert and remit to its country on demand local revenues
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Contract-
ing Party, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air services.

(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or through
agents appointed by the designated airline. The designated airline or airlines of each Con-
tracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
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those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two
arbitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice
to make the necessary appointment within 30 days. If the President has the nation-
ality of one of the Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to
make the appointment. If the Vice-President has the nationality of one of the Con-
tracting Parties, the Member of the International Court of Justice next in seniority
who does not have the nationality of one of the Contracting Parties shall be re-
quested to make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of
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the other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request
of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision with-
in 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President, Vice-President or Member of the International Court
of Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

Any amendments of this Agreement agreed by the Contracting Parties shall come into
effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall termi-
nate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the Nether-
lands Antilles only. As regards the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
this Agreement shall apply only to Anguilla, Bermuda, the British Virgin Islands, the Cay-
man Islands, Montserrat and the Turks and Caicos Islands.

Article 19. Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto concluded in accordance with Article 16
shall be registered with the International Civil Aviation Organisation.
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Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have notified
each other of the completion of their respective constitutional formalities and supersedes
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Netherlands for Certain Air Services signed at
London on 13 August 1946, as subsequently amended ("the 1946 Agreement") in so far as
the 1946 Agreement applies to air services between and beyond the United Kingdom Over-
seas Territories of Anguilla, Bermuda, the British Virgin Islands, the Cayman Islands,
Montserrat and the Turks and Caicos Islands on the one hand, and the Netherlands Antilles
on the other.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at London this tenth day of January 2000 in the English language.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

CHRIS MULLIN

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

ADRIAENS
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

Section I

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom:

Anguilla -- intermediate points -- St Maarten -- points beyond

British Virgin Islands -- intermediate points -- St Maarten -- points beyond

Montserrat -- intermediate points -- St Maarten -- points beyond

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in Anguilla, the British Virgin Islands or Montserrat.

2. Services may be operated in either direction.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of St Maarten, or picked up in the territory of St Maarten to be set down at a beyond point,
and vice versa in both cases, except as may from time to time be agreed by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Netherlands Antilles:

St Maarten -- intermediate points -- Anguilla -- points beyond

St Maarten -- intermediate points -- British Virgin Islands -- points beyond

St Maarten -- intermediate points -- Montserrat -- points beyond

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in St Maarten.

2. Services may be operated in either direction.

3. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of Anguilla, the British Virgin Islands or Montserrat, or picked up in the territory of An-
guilla, the British Virgin Islands or Montserrat to be set down at a beyond point, and vice
versa in both cases, except as may from time to time be agreed by the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS RELATIF AUX SERVICES AERIENS EN-
TRE ET AU-DELA DES TERRITOIRES D'OUTRE-MER BRITANNIQUES
D'ANGUILLA, DES BERMUDES, DES ILES VIERGES BRITANNIQUES,
DES ILES CAIMANES, DE MONTSERRAT ET DES ILES TURQUES ET
CAIQUES, D'UNE PART, ET LES ANTILLES NEERLANDAISES,
D'AUTRE PART

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvemement du Royaume des Pays-Bas (ci-apr~s ddnomm~s les "Parties contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative A iaviation civile intemationale, ouverte d la si-
gnature le 7 d6cembre 1944 A Chicago;

Ddsireux de conclure un Accord compldmentaire de ladite Convention dans le dessein
de crder des services de transport a6rien entre et au-delA des territoires d'outre-mer britan-
niques d'Anguilla, des Bermudes, des iles Vierges britanniques, des iles CaYmanes, de
Montserrat et des iles Turques et Caiques, d'une part, et les Antilles nderlandaises, d'autre
part;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) L'expression "la Convention de Chicago" d6signe la Convention relative A 1'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et com-
prend : i) tout amendement A ladite Convention qui a td ratifi6 par les deux Parties
contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement adopt6 aux termes de l'article
90 de ladite Convention, dans la mesure oi l'amendement ou l'annexe en question
est en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds a6ronautiques" ddsigne, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr6taire d'tat A l'environnement, aux transports et aux r6gions et, aux fins de l'arti-
cle 7 du pr6sent Accord, l'Autorit6 de l'aviation civile et, dans le cas du Royaume
des Pays-Bas, le Ministre des transports et des communications des Antilles n6er-
landaises ou, dans les deux cas, toute personne ou organisme habilitd A remplir les
fonctions actuellement exercdes par les autorit6s mentionndes ci-dessus ou des
fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport a~rien d~sign~e" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6td ddsign6e et autoris6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent
Accord;
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d) L'expression "territoire" d6signe, dans le cas du Royaume-Uni, les r6gions territo-
riales d'Anguilla, des Bermudes, des fles Vierges britanniques, des iles Cafmanes,
de Montserrat et des iles Turques et Caiques ainsi que leurs eaux territoriales et,
dans le cas du Royaume des Pays-Bas, les regions territoriales des Antilles n~erlan-
daises et de leurs eaux territoriales;

e) Les expressions "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de
transport adrien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respecti-
vement 'article 96 de ]a Convention de Chicago;

f) L'expression "le prdsent Accord" s'entend dgalement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apportd ainsi qu'A l'Accord lui-m~me;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos~es aux entrepri-
ses de transport a~rien par les autorit~s a6ronautiques ou que ces demires permet-
tent de percevoir, pour l'utilisation des a6roports et de leurs installations ou des
facilit~s de navigation adrienne, y compris les facilitds et services connexes offerts
pour les a~ronefs, leurs 6quipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabilit6 de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord relvent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure ofi lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a6riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc6s
dans le present Accord en vue d'exploiter des services a~riens internationaux sur les routes
indiqu~es dans la section appropri6e du tableau de l'annexe au present Accord. Ces services
et ces routes sont ci-apr~s respectivement ddnomm~s "les services convenus" et les "routes
indiqu~es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu6e, l'entre-
prise ou les entreprises de transport a~rien d6sign~es par chacune des Parties contractantes
ont, outre les droits indiqu~s au paragraphe I du present article, celui de faire escale dans
le territoire de l'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu6s au tableau de
lannexe au present Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers et des marchandi-
ses, y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du pr6sent article ne peut tre interpr&te corn-
me conf~rant A lentreprise ou aux entreprises de transport a6rien d~sign6es d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de 'autre Partie contractante, des passa-
gers et des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter en execution d'un con-
trat de location ou moyennant r6mun~ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.
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4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6v6nements politiques ou de cir-
constances extraordinaires, une entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une des Parties
contractantes nest pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, lautre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r6organisant les routes sur une base temporaire et appropri6e.

Article 4. D~signation des entreprises de transport
adrien et autorisation dexploitation

1. Chaque Partie contractante peut ddsigner par 6crit A l'autre Partie contractante une
ou plusieurs entreprises de transport adrien pour exploiter les services convenus sur les rou-
tes indiqu6es, ainsi que r6voquer ou modifier de telles d6signations.

2. Au requ des d6signations, lautre Partie contractante doit, sous rdserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du prdsent article, accorder sans ddlai les autorisations d'ex-
ploitation voulues A lentreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entrepri-
se de transport a6rien d6sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle remplit les
conditions prescrites par les lois et r~glements que les autorit6s appliquent normalement et
raisonnablement 4 l'exploitation des services a~riens internationaux, en conformit6 avec les
dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder lautorisation d'exploitation visde
au paragraphe 2 du pr6sent article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n6cessaires
l'exercice par une entreprise d~sign6e des droits stipul6s au paragraphe 2 de larticle 3 du
pr6sent Accord, dans tous les cas oA ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une par-
tie importante de la propridtd et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien
sont entre les mains de la Partie contractante qui la d~sign~e ou de ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a dt6 ainsi d~sign6e et autoris~e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se conforme A toutes les dispositions ap-
plicables du present Accord.

Article 5. R~vocation ou suspension des
autorisations dexploitation

1. Chaque Partie contractante peut revoquer une autorisation d'exploitation ou suspen-
dre l'exercice des droits 6numdr~s au paragraphe 2 de larticle 3 du pr6sent Accord par une
entreprise de transport a6rien d~sign6e par rautre Partie contractante, ou soumettre l'exer-
cice des droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires :

a) Dans tous les cas o6 elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6
et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a~rien ddsign6e sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d6sign6e ou de ses ressortissants;

b) Dans le cas oA cette entreprise de transport a6rien n'observe pas les lois et les r~gle-
ments normalement et raisonnablement appliques par la Partie contractante qui ac-
corde ces droits;
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c) Dans le cas oiO une entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re A
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf n6cessit6 urgente de prendre des mesures de r6vocation, de suspension ou
d'imposition des conditions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article, afin d'empcher
que les lois ou r~glements continuent d'6tre enfreints, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s
consultation avec lautre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises de transport a6rien ddsigndes des deux Parties contractantes exploi-
tent les services convenus sur les routes indiqu6es entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit6 et d'dgalit&

2. Lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es de chaque Partie con-
tractante doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int~r&s
de lentreprise ou des entreprises de transport a6rien d~sign6es de I'autre Partie contractante
de manire A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces derni~res assurent sur
tout ou partie des mmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises de transport a~rien d~sign6es par
les Parties contractantes doivent tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati~re
de transport sur les routes indiqudes et avoir pour but principal de foumir, A un coefficient
de charge normal, une capacitd correspondant A la demande courante et normalement pr6-
visible de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance
ou A destination du territoire de la Partie contractante qui a ddsign6 lentreprise. Pour le
transport des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarquds et d6barqu6s
en des points des routes indiqudes situ6s sur le territoire d'Etats autres que celui qui a d6si-
gn6 l'entreprise, il convient de respecter les principes gdn6raux suivant lesquels la capacit6
doit etre adaptde :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d6sign6 lentreprise de transport a6rien;

b) Aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a6rien assurds par des entreprises de transport
a6rien des ttats de la rdgion;

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' ddsigne :

i) Le prix demandd par une entreprise de transport adrien pour le transport de
passagers, de bagages ou de marchandises (A 'exclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages suppl6mentaires foumis ou mis A la
disposition des intdressds, A l'occasion de ce transport ou A titre accessoire ou
subsidiaire;
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iii) Les prix demand~s pour ces biens, services ou avantages suppl6mentaires;

et inclut les conditions qui r6gissent l'applicabilitd de ces prix et la fourniture ou
l'offre de ces biens, services ou avantages;

iv) La commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus ou
les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des services
a6riens r~guliers;

b) Lorsque les bar~mes ou taux varient selon la saison, le jour de la semaine ou I'heure
de lajourn6e au cours desquels le vol est exploit6, la destination du voyage ou quel-
que autre facteur, chaque bar6me ou taux diff6rent est consid6r6 comme un tarifdis-
tinct, qu'il ait W ou non ddposd s6par6ment, assorti des conditions qui s'y attachent,
aupr~s des autorit6s comp6tentes.

2. Les tarifs que les entreprises ddsign6es des Parties contractantes appliquent pour le
transport entre leurs territoires sont ceux approuv6s par les autorit6s a6ronautiques des deux
Parties contractantes et dtablis A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les
autres facteurs pertinents, y compris le cofit d'exploitation des services convenus, les int6-
rats des usagers, un bdn6fice raisonnable et les conditions du march6.

3. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises de transport a6rien consultent d'autres entreprises avant de d6poser pour
agr6ment les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions
suivantes.

4. Chaque tarifproposd pour le transport entre les territoires des Parties contractantes
est d6pos6 par lentreprise ddsign6e qui en sollicite l'approbation aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des deux Parties contractantes sous la forme que peuvent exiger les autorit6s a6-
ronautiques de chaque Partie contractante aux fins d'obtenir les renseignements vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article. I1 est d6pos6 30 jours au moins (ou dans un d6lai plus court
dont les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes peuvent convenir) avant la
date pr6vue de son entree en vigueur. Chaque tarifpropos6 est r6put6 d6pos6 aupr~s d'une
Partie contractante A la date A laquelle les autoritds a6ronautiques de ladite Partie contrac-
tante la re4oivent.

5. a) Chaque tarifpropos6 peut 6tre agr66 A tout moment par les autorit6s a~ronauti-
ques de chacune des Parties contractantes. En labsence d'un tel agr6ment et A con-
dition qu'il soit d6pos6 conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, il est
r6put6 avoir 6t6 agr66 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante 21
jours apr~s la date du d6p6t, A moins que dans les 20 jours suivant la date du d6p6t
les autorit6s a6ronautiques de ladite Partie contractante n'aient notifi6 par 6crit aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante leur refus d'agr6er le tarif pro-
pos6.

b) Chaque tarifpropos6 d6posd sous la forme prescrite au paragraphe 4 du present ar-
ticle mais en dehors du d~lai de presentation minimal qui y est indiqu6 est n~an-
moins rdput6 avoir dt6 agr 6 par les autorit~s a~ronautiques d'une Partie
contractante 21 jours apr~s la date du d~p6t A moins que les autorit~s a~ronautiques
de ladite Partie contractante n'aient :
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i) Notifi6 A l'entreprise qui a ddpos6 le tarif propos6 dans les 15 jours apr~s ]a
date de d6p6t que ledit tarif doit 8tre repr6sent dans les d6lais minimaux
prescrits;

ii) Notifi6 par dcrit aux autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante dans
les 20 jours suivant la date du d6p6t leur refus d'agr6er le tarif propos6.

6. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent accompagner leur
agrdment de dates d'expiration qu'elles consid~rent appropri6es.

7. En cas de notification d'un refus conform6ment aux dispositions du paragraphe 5
du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes pourront fixer
le tarif d'un commun accord. Chacune des Parties contractantes peut, dans les 30jours sui-
vant la notification d'un reffis, demander louverture de consultations qui auront lieu dans
les 30 jours A compter de la demande.

8. Si un tarif n'a pas 6t6 agr6 par l'une des autorit~s adronautiques conform~ment au
paragraphe 5 du pr6sent article, et que les autorit6s a6ronautiques ont 6t6 incapables de se
mettre d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 7 du pr6sent article, le diff6rend
peut dtre r6gl6 conform6ment aux dispositions de Particle 15 du pr6sent Accord.

9. Sous r6serve du paragraphe 10 du prdsent article, un tarif fix6 conform6ment aux
dispositions dudit article reste en vigueur A moins qu'il ne soit retir6 par lentreprise ddsi-
gn6e concem6e ou jusqu'd ce qu'il soit remplacd par un autre tarif.

10. Sauf si les autorit6s adronautiques des deux Parties contractantes en conviennent
autrement et pour la dur6e dont elles pourraient convenir, un tarif ne sera pas prolong6 en
vertu du paragraphe 9 du pr6sent article :

a) S'il a 6t6 fix6 jusqu'A une date d6termin6e, pendant plus de 12 mois apr&s ladite date;

b) S'il n'a pas 6t6 fix6 jusqu'A une date d6termin6e, pendant plus de 12 mois A partir de
la date A laquelle lentreprise ou les entreprises d6sign6es d'une Partie contractante
ou des deux Parties d6poseront un tarif de remplacement aupr~s des autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes.

11. Nonobstant les paragraphes 4 A 10 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques du Royau-
me-Uni n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs pour le transport de marchandises
entre des points sur les territoires des deux Parties contractantes. Dans ce cas, les r6f6ren-
ces aux paragraphes 4 A 10 ci-dessus relatives A la r6ception des d6p6ts s'appliquent 6gale-
ment, le cas dch~ant, A la reception de tels d~p6ts par le Gouvemement des Antilles
n6erlandaises.

12. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise d6sign6e d'une Partie contractante
pour le transport entre le territoire de lautre Partie contractante et un Etat tiers, sont
d6pos6s pour agr6ment des autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante.
Chaque tarif ainsi d~posd est agr66 s'il est identique par son niveau, par les condi-
tions dont il s'assortit et par sa date d'expiration A un tarif d6jA agr6d par lesdites
autorit6s a6ronautiques et d6jA appliqu6 par une entreprise d6sign6e de cette autre
Partie contractante pour le transport entre son territoire et celui d'un Etat tiers, A
condition que les autorit6s a6ronautiques concern6es puissent retirer leur agr6ment
si le tarifde comparaison n'est plus appliqu6 pour quelque raison que ce soit ou mo-
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difier les conditions d'agr6ment de mani~re A les faire correspondre A toute modifi-
cation agr66e du tarif de comparaison;

b) Nonobstant le paragraphe a) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques du Royaume-
Uni nexigent pas le ddp6t pour agr~ment des tarifs demand6s par l'entreprise ou les
entreprises d6signdes des Antilles n6erlandaises pour le transport de marchandises
entre le territoire du Royaume-Uni et un Etat tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Les carburants, les huiles de graissage et les pieces de rechange introduits ou pris A
bord d'a~ronefs sur le territoire d'une des Parties contractantes par les entreprises de trans-
port a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante, ou pour le compte desdites entreprises,
et destin6s uniquement A l'usage des a6ronefs desdites entreprises, b6n~ficient, en ce qui
concerne ies droits de douane, les frais d'inspection ou les autres droits imposds par la pre-
miere Partie contractante, d'un traitement non moins favorable que celui dont b6n6ficient
ses propres entreprises ddsign6es.

2. Les adronefs assurant les services convenus, les approvisionnements en carburants,
huiles de graissage et pieces de rechange, ainsi que l'6quipement normal et les provisions
de bord demeurant A bord des a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien
d&sign6es de lune des Parties contractantes sont, sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, exon6r6s des droits de douane, frais d'inspection ou autres droits et taxes similaires,
m6me au cas oO ces approvisionnements seraient utilis6s par lesdits a6ronefs au cours de
vols effectu6s au-dessus dudit territoire. Les marchandises ainsi exon6r6es ne peuvent &re
ddcharg6es qu'avec l'assentiment des autorit6s douani~res de l'autre Partie contractante.
Les marchandises qui doivent &re r6export6es restent sous la surveillance de la douane jus-
qu'au moment de leur r6exportation.

Article 9. S~curit adrienne

1. La garantie de la s~curit6 des a~ronefs civils, de leurs passagers et de leurs dquipa-
ges 6tant une condition prdalable fondamentale A l'exploitation des services a6riens inter-
nationaux, les Parties contractantes r~affirment que les obligations qu'elles ont contract6es
vis-a-vis l'une de l'autre de prot~ger la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'inter-
vention illicite (et notamment leurs obligations au titre de la Convention de Chicago, de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
licite d'aronefs, sign~e A La Haye le 16 d6cembre 1970, de la Convention pour la r6pres-
sion d'actes illicites dirig~s contre la sdcurit6 de 1'aviation civile, sign~e A Montreal le 23
septembre 1971 et du Protocole pour la r6pression des actes de violence illicites dans les
a6roports servant A l'aviation civile internationale, sign6 A Montreal le 24 f6vrier 1988), font
partie int6grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent sur demande toute l'aide n6cessaire pour preve-
nir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la s~curitd
desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs dquipages, comme des a6roports et des ins-
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tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de l'avia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de s~curit6 a6rienne et, dans la mesure oA elles sont applicables, aux pratiques recomman-
dies par lOrganisation de l'aviation civile internationale qui figurent en annexe A la Con-
vention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a6ronefs de leur pavilion, des
exploitants situds sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la s~curitd adrienne. La r6f~rence faite
dans ce paragraphe aux normes de s6curit6 a6rienne recouvre les differences signales par
chaque Partie contractante. Chacune d'elles signifie A l'avance A l'autre son intention de no-
tifier toute difference.

4. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises sur
son territoire afin de prot~ger les adronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A
main et d'inspecter comme ii convient les 6quipages, les marchandises (y compris les ba-
gages de soute) et les provisions de bord des a~ronefs avant et pendant 'embarquement ou
le chargement et A ce que ces mesures soient am6nagdes en cas d'intensification de la me-
nace. Chaque Partie contractante est convenue que ses entreprises de transport a~rien peu-
vent &re tenues de respecter les dispositions en mati&re de s~curit6 adrienne visdes au
paragraphe 3 du present article qui sont imposdes par Iautre Partie contractante A l'entr~e
ou au sdjour sur son territoire et au depart de ce territoire. Chaque Partie contractante donne
6galement une suite favorable A toute demande faite par l'autre Partie contractante, de pren-
dre des mesures de s~curit6 sp6ciales et raisonnables en cas de menace particulire.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de ces adronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures appropri6es en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autorit6s adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de l'autre Par-
tie contractante, A la demande de cette demi~re, les relev~s statistiques pdriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de la capacitd offerte, sur
les services convenus, par les entreprises d~signdes de la Partie contractante appel~e A four-
nir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous les renseignements voulus pour d6termi-
ner le volume du trafic achemin6 par les entreprises ddsigndes sur les services convenus,
ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de bNnefices

Chaque entreprise d~sign~e peut convertir et transfdrer sans d~lai dans son pays sur de-
mande l'exc~dent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les operations de con-
version et de transfert sont autorisdes sans aucune restriction, au taux de change applicable
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aux transactions courantes en vigueur au moment oii ces recettes sont prdsentdes aux fins
de conversion et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que celles nor-
malement perques par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.

Article 12. Repr~sentation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent,
conform~ment aux lois et r~glements r6gissant l'entr6e, le sjour et l'emploi du personnel
de lautre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de cette autre Partie
contractante le personnel administratif, technique, d'exploitation et autres personnels sp&
cialis~s n~cessaires A l'exploitation de services a~riens.

2. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent ven-
dre, sur le territoire de lautre Partie contractante, directement ou par lentremise d'agents
nomm~s par elles, des prestations de transport a6rien. L'entreprise ou les entreprises d6si-
gndes de chaque Partie contractante peuvent vendre ces prestations et toute personne a le
droit de les acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos6es A Pen-
treprise ou aux entreprises d6sign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus dlev~es que celles impos6es A ses propres entreprises d6sign~es qui exploitent des ser-
vices a~riens internationaux similaires.

2. Chaque Partie contractante encourage la concertation entre ses autoritds responsa-
bles de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport adrien qui utili-
sent les services et installations consid6r6s, concertation qui a lieu dans la mesure du
possible par l'entremise des organisations reprdsentant ces entreprises. Toute modification
propos~e des redevances d'usage est notifi~e aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de
mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chaque Partie
contractante encourage en outre ses entreprises de transport a6rien A dchanger les informa-
tions pertinentes concernant ces redevances.

Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consultations
concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations qui peuvent se d6rouler entre
autorit~s a~ronautiques, d~butent dans un dMlai de 60 jours A compter de la date de reception
de leur demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes n'en conviennent
autrement.
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Article 15. Rkglement des differends

1. Si un diffdrend s'6lve entre elles au sujet de l'interprdtation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement du diff~rend par voie

de n~gociation, elles peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par elles
A lamiable, ou bien, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles, le diffdrend est soumis

pour decision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d~signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat tiers, qui fait fonc-
tion de President du tribunal, est d~signd comme troisi~me arbitre par accord entre
les deux arbitres, dans les 60 jours qui suivent la designation du second;

b) Si lune ou lautre des designations n'a pas dtd faite dans les d~lais indiquds ci-des-
sus, chacune des Parties contractantes peut prier le President de la Cour intematio-
nale de Justice de proc~der dans les 30 jours aux nominations n~cessaires. Si le

President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, le Vice-Prdsident le
plus ancien qui ne peut dtre r~cus6 A ce titre proc~de d la ddsignation. Si le Vice-
President est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, le membre le plus
ancien de la Cour intemationale de Justice qui nest pas ressortissant de lune des
Parties contractantes proc~de d la designation.

3. Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present article ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d~finit les limites de saju-
ridiction et fixe sa propre procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, une conference est r~unie au plus tard 30 jours apr~s la
pleine constitution du tribunal pour determiner pr~cis~ment les questions A soumettre A Far-
bitrage et la procedure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement ou que le tribunal

nordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un m~moire dans un
d~lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6t6 pleinement constitu6. Cha-
que Partie contractante doit soumettre sa r~plique dans les 60 jours suivant la date du d~p6t
du m~moire de l'autre Partie contractante. A la demande de l'une ou lautre des Parties con-
tractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la
date d'exigibilit6 des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours qui suivent la

cl6ture des ddbats ou, en rabsence de d~bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r~pliques. La decision est prise A la majoritd des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent presenter une demande d'6claircissement en ce
qui concerne la sentence dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de sa reception et les
6claircissements sont fournis dans un d~lai de 15 jours A compter de la date de ladite
demande.

7. La decision du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.
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8. Chaque Partie contractante assume les frais de larbitre qu'elle a d~sign6. Les autres
d~penses du tribunal sont partag~es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d~penses engag~es par le President, le Vice-President ou le membre de la Cour
internationale de Justice dans le cadre de l'application des procedures pr~vues A l'alin~a b)
du paragraphe 2 du present article.

Article 16. Amendement

Les amendements au pr6sent Accord dont sont convenues les Parties contractantes en-
trent en vigueur une fois confirm~s par un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie
contractante sa d~cision de d~noncer le present Accord. Ladite notification est simultand-
ment communiqu~e A l'Organisation de laviation civile intemationale. Le present Accord
prend fin A minuit (au lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que ladite notification de d~nonciation ne soit rdvoqu~e d'un commun accord avant l'expi-
ration de ladite pdriode. En rabsence d'un accus6 de reception de l'autre Partie contractante,
la notification est rdputde avoir 6t6 reque 14 jours apr~s sa reception par lOrganisation de
I'aviation civile internationale.

Article 18. ApplicabilitW

En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present accord ne s'applique qu'aux
Antilles nderlandaises. En ce qui conceme le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlan-
de du Nord, le present Accord s'applique uniquement A Anguilla, aux Bermudes, aux iles
Vierges britanniques, aux les Ca'manes, A Montserrat et aux Rles Turques et Cayques.

Article 19. Enregistrement aupr~s de I'OACI

Le present Accord et tout amendement conclu en vertu de 'article 16 seront enregistrds
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile intemationale.

Article 20. Entre en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur d~s que les Parties contractantes se seront notifi6
que leurs formalitds constitutionnelles respectives ont dt6 compldtdes et annule et remplace
l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du Nord
et le Gouvemement des Pays-Bas relatif A certains services a6riens signd A Londres, le 13
aofit 1946 tel que modifid par la suite ("l'Accord de 1946") dans la mesure oif l'Accord de
1946 s'applique aux services a~riens entre et au-delA des territoires d'outre-mer britanni-
ques d'Anguilla, des Bermudes, des iles Vierge britanniques, des iles Ca'manes, de Mont-
serrat et des iles Turques et CaYques, d'une part, et les Antilles n6erlandaises, d'autre part.
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En foi de quoi les soussign~s, d ce dfment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Londres le 10 janvier 2000, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

CHRIS MULLIN

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

ADRAENS
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises ddsign6es du Royaume-Uni

Anguilla -- points interm6diaires -- Saint-Martin -- points au-delA

les Vierges britanniques-- points interm6diaires -- Saint-Martin-- points au-delA

Montserrat -- points interm6diaires -- Saint-Martin -- points au-deld

Notes :
1. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent 8tre omis lors de nimporte

quel vol, A condition que le service commence ou se termine A Anguilla, aux Hies Vierges
britanniques ou A Montserrat.

2. Les services peuvent &re exploit~s dans les deux directions.

3. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point intermddiaire pour tre d~barqud sur
le territoire de Saint-Martin, ou embarqu6 sur le territoire de Saint-Martin pour tre debar-
qu6 en un point au-delA, et inversement dans les deux cas, A moins que les autorit6s a~ro-
nautiques des Parties contractantes n'en conviennent autrement de temps A autre.

Section 2

Routes A exploiter par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es des Antilles n~erlan-
daises :

Saint-Martin -- points interm6diaires -- Anguilla -- points au-delA

Saint-Martin -- points interm6diaires -- Iles Vierges britanniques -- points au-delA
Saint-Martin -- points intermdiaires -- Montserrat -- points au-delA

Notes :
1. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent tre omis lors de n'importe

quel vol, A condition que le service commence ou se termine A Saint-Martin.

2. Les services peuvent 8tre exploit6s dans les deux directions.
3. Aucun trafic ne peut 6tre embarqu6 en un point interm6diaire pour 6tre d~barqud sur

le territoire d'Anguilla, des iles Vierges britanniques ou de Montserrat, ou embarqu6 sur le
territoire d'Anguilla, des les Vierges britanniques ou de Montserrat pour &re d6barqu6 en
un point au-delA, et inversement dans les deux cas, A moins que les autorit~s a6ronautiques
des Parties contractantes nen conviennent autrement de temps A autre.



No. 38021

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and

Panama

Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Panama concerning air
services (with annex). London, 29 October 1997

Entry into force: 21 December 1998 by notification, in accordance with article 18

Authentic texts: English and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, 14 January 2002

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et

Panama

Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique du
Panama (avec annexe). Londres, 29 octobre 1997

Entree en vigueur : 21 d&embre 1998 par notification, conform6ment 6 l'article 18

Textes authentiques : anglais et espagnol

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, 14janvier 2002



Volume 2169, 1-38021

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA CONCERNING AIR

SERVICES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Republic of Panama hereinafter referred to as the "Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement supplementary to the said Convention for the pur-
pose of establishing air services between their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term 'the Chicago Convention' means the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes: (i)
any amendment thereof and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii)
any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of that Convention,
insofar as such amendment or annex is at any given time effective for both Con-
tracting Parties;

(b) the term 'aeronautical authority' means in the case of the United Kingdom, the Sec-
retary of State for Transport and, for the purpose of Article 7, the Civil Aviation
Authority and in the case of Panama, Direcci6n de Aerondutica Civil, or, in both
cases, any person or body who may be authorised to perform any functions at
present exercisable by the above mentioned authority or similar functions;

(c) the term 'designated airline' means an airline which has been designated and autho-
rised in accordance with Article 4 of this Agreement;

(d) the term 'territory' in relation to a State has the meaning assigned to it in Article 2
of the Chicago Convention;

(e) the terms 'air service', 'international air service', 'airline' and 'stop for non-traffic
purposes' have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the Chi-
cago Convention;

(f) the term 'this Agreement' includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(g) the term 'user charges' means a charge made to airlines by the competent authority
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities
or of air navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft,
their crews, passengers and cargo.
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Article 2. Applicability of the Chicago Convention

The provisions of this Agreement shall be subject to the provisions of the Chicago
Convention insofar as those provisions are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its territory without landing;

(b) the right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter

specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule annexed to this Agreement.
Such services and routes are hereinafter called 'the agreed services' and 'the specified
routes' respectively. While operating an agreed service on a specified route the airline or
airlines designated by each Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified
in paragraph (1) of this Article the right to make stops in the territory of the other Contract-
ing Party at the points specified for that route in the Schedule to this Agreement for the pur-
pose of taking on board and discharging passengers and cargo, including mail.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated

airline or airlines of one Contracting Party the right to take on board, in the territory of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.

Article 4. Designation of and Authorisation ofAirlines

(1) Each Contracting Party may designate in writing to the other Contracting Party one
or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the specified routes and
to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorisations.

(3) The aeronautical authority of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy that authority that it is qualified to fulfil the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by that authority in conformity with the provi-
sions of the Chicago Convention.
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(4) Each Contracting Party may refuse to grant the operating authorisations referred
to in paragraph (2) of this Article, or impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement,
in any case where the said Contracting Party is not satisfied that substantial ownership and
effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or
in its nationals.

(5) When an airline has been so designated and authorised it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of
Operating A uthorisations

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorisation or
to suspend the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control
of that airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in na-
tionals of such Contracting Party; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations normally
and reasonably applied by the Contracting Party granting those rights; or

(c) if the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

(2) Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions men-
tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the other Contract-
ing Party.

Article 6. Principles Governing Operation
of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories.

(2) In operating the agreed services the designated airline or airlines of each Contract-
ing Party shall take into account the interests of the designated airline or airlines of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provide on the
whole or part of the same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, coming from or destined for the terri-
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tory of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage
of passengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on
the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principles that capacity shall be related to:

(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of other transport services established by airlines of the States compris-
ing the area; and

(c) the requirements of through airline operations.

Article 7. Tariffs

(1) (a) The term 'tariff, means:

(i) the price to be charged for the carriage of passengers, baggage or cargo (ex-
cluding mail);

(ii) the additional goods, services or other benefits to be furnished or made
available in conjunction with such carriage or as a matter which is inciden-
tal thereto or consequential thereon; and

(iii) the prices to be charged for such additional goods, services or benefits;

and includes the conditions that are to govern the applicability of any such price
and the furnishing or availability of any such goods, services or benefits.

(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets
sold or air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air
services.

(b) Where fares or rates differ according to the season, day of the week or time of the
day on which a flight is operated, the direction of travel or according to some other
factor, each different fare or rate shall be regarded as a separate tariff whether or
not it has been filed separately with the related conditions with the relevant author-
ities.

(2) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between their territories shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors, including the cost of operating the agreed services, the interests
of users, reasonable profit and market considerations.

(3) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall not require their air-
lines to consult other airlines before filing for approval tariffs for services covered by the
following provisions.

(4) The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall apply the following
provisions for the approval of tariffs to be charged by airlines of either Contracting Party
for carriage between a point in the territory of one Contracting Party and a point in the ter-
ritory of the other Contracting Party:
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(a) Any proposed tariff to be charged for carriage between the territories of the two
Contracting Parties shall be filed by or on behalf of the designated airline con-
cerned with both aeronautical authorities at least 30 days (or such shorter period as
both aeronautical authorities may agree) before it is proposed that the tariff will
take effect.

(b) A tariff so filed may be approved at any time by the aeronautical authorities. How-
ever, subject to the next two following sub-paragraphs, any such tariff shall be
treated as having been approved 21 days after the day on which the filing was re-
ceived unless the aeronautical authorities of both Contracting Parties have in-
formed each other in writing within 20 days of the filing being received by them
that they disapprove the proposed tariff.

(c) Nothing in sub-paragraph (b) above shall prevent the aeronautical authority of ei-
ther Contracting Party from unilaterally disallowing any tariff filed by one of its
own designated airlines. However, such unilateral action shall be taken only if it
appears to that authority either that a proposed tariff is excessive or that its appli-
cation would constitute anti-competitive behaviour likely to cause serious damage
to another airline or other airlines.

(d) If the aeronautical authority of either Contracting Party consider either that a pro-
posed tariff filed with it by a designated airline of the other Contracting Party is ex-
cessive or that its application would constitute anti-competitive behaviour likely to
cause serious damage to another airline or other airlines they may, within 20 days
of receiving the filing, request consultations with the aeronautical authority of the
other Contracting Party. Such consultations shall be completed within 21 days of
being requested and the tariff shall take effect at the end of that period unless the
authorities of both Contracting Parties agree otherwise.

(e) Notwithstanding sub-paragraphs (a) - (d) above, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs for
the carriage of cargo between points in their territories. Such tariffs will take effect
when the airline concerned so decides.

(f) In the event that a tariff which has come into effect in accordance with the provi-
sions above is considered by the aeronautical authority of one Contracting Party to
be causing serious damage to another airline or other airlines on a particular route
or routes, that aeronautical authority may request consultations with the aeronauti-
cal authority of the other Contracting Party. Such consultations shall be completed
within 21 days of being requested unless the authorities of both Contracting Parties
agree otherwise.

(5) (a) The tariffs to be charged by a designated airline of one Contracting Party for
carriage between the territory of the other Contracting Party and a third State shall
be filed for the approval of the aeronautical authority of the other Contracting Par-
ty. Each tariff filed shall be given approval if it is identical in level, conditions and
date of expiry to a tariff currently approved by that aeronautical authority and ap-
plied by a designated airline of that other Contracting Party for carriage between
its territory and that of the third State, provided that the aeronautical authority may
withdraw their approval if the tariff being matched is discontinued for any reason,
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or may vary the terms of the approval to correspond to any approved variation in
the tariff being matched.

(b) Notwithstanding sub-paragraph (a) above, the aeronautical authorities of the two
Contracting Parties shall not require the filing for their approval of tariffs to be
charged by the designated airline or airlines of one Contracting Party for the car-
riage of cargo between the territory of the other Contracting Party and the third

State.

Article 8. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airline or airlines
of either Contracting Party shall be relieved from all customs duties, national excise taxes
and similar national fees, as shall:

(a) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party:

(i) repair, maintenance and servicing equipment and component parts;

(ii) passenger handling equipment and component parts;

(iii) cargo-loading equipment and component parts;

(iv) security equipment including component parts for incorporation into secu-
rity equipment;

(v) instructional material and training aids;

(vi) airline and operators' documents; and

(b) the following items introduced by a designated airline of one Contracting Party
into the territory of the other Contracting Party or supplied to a designated airline
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party:

(i) aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) whether introduced into or taken on board in the territory of
the other Contracting Party;

(ii) fuel, lubricants and consumable technical supplies;

(iii) spare parts including engines; and

(c) computer equipment and component parts introduced by a designated airline of one
Contracting Party into the territory of the other Contracting Party to assist in one
or more of the following matters:

(i) the repair, maintenance or servicing of aircraft;

(ii) the handling of passengers at the airport or on board aircraft;

(iii) the loading of cargo onto or the unloading of cargo from aircraft;

(iv) the carrying out of security checks on passengers or cargo;

provided in each case that they are for use on board an aircraft or within the limits of
an international airport in connection with the establishment or maintenance of an in-
ternational air service by the designated airline concerned.
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(2) The relief from customs duties, national excise taxes and similar national fees shall
not extend to charges based on the cost of services provided to the designated airline or air-
lines of a Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraph (1) of this Article may be required
to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The reliefs provided for by this Article shall also be available in situations where
the designated airline or airlines of one Contracting Party have entered into arrangements
with another airline or airlines for the loan or transfer in the territory of the other Contract-
ing Party of the items specified in paragraph (1) of this Article, provided such other airline
or airlines similarly enjoy such reliefs from such other Contracting Party.

Article 9. Aviation Security

(1) The assurance of safety for civil aircraft, their passengers and crew being a funda-
mental pre-condition for the operation of international air services, the Contracting Parties
reaffirm that their obligations to each other to provide for the security of civil aviation
against acts of unlawful interference (and in particular their obligations under the Chicago
Convention, the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Air-
craft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Un-
lawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for
the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal
on 23 September 1971 and the Protocol for Suppressions of Unlawful Acts of Violence at
Airports Serving International Civil Aviation signed at Montreal on 24 February 1988)
form an integral part of this Agreement.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security Standards and, so far as they are applied by them, the Recommended Prac-
tices established by the International Civil Aviation Organisation and designated as Annex-
es to the Chicago Convention; and shall require that operators of aircraft of their registry,
operators who have their principal place of business or permanent residence in their terri-
tory, and the operators of airports in their territory, act in conformity with such aviation se-
curity provisions. In this paragraph the reference to aviation security Standards includes
any difference notified by the Contracting Party concerned. Each Contracting Party shall
give advance information to the other of its intention to notify any difference.

(4) Each Contracting Party shall ensure that effective measures are taken within its ter-
ritory to protect aircraft, to screen passengers and their carry-on items, and to carry out ap-
propriate checks on crew, cargo (including hold baggage) and aircraft stores prior to and
during boarding or loading and that those measures are adjusted to meet increases in the
threat. Each Contracting Party agrees that their airlines may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph (3) required by the other Contracting Par-
ty, for entrance into, departure from, or while within, the territory of that other Contracting
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Party. Each Contracting Party shall also act favourably upon any request from the other
Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other appropriate measures intended to terminate as rapidly as
possible commensurate with minimum risk to life such incident or threat.

Article 10. Provision of Statistics

The aeronautical authority of a Contracting Party shall supply to the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party at its request such periodic or other statements of sta-
tistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity provided on
the agreed services by the designated airline or airlines of the Contracting Party referred to
first in this Article. Such statements shall include all information required to determine the
amount of traffic carried by those airlines on the agreed services and the origins and desti-
nations of such traffic.

Article 11. Transfer of Earnings

Each designated airline may convert and remit to its country on demand local revenues
in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be permitted without
restrictions at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at
the time such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject
to any charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and
remittance.

Article 12. Airline Representation and Sales

(1) The designated airline or airlines of one Contracting Party may, in accordance with
the laws and regulations relating to entry, residence and employment of the other Contract-
ing Party, bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party those of their
own managerial, technical, operational and other specialist staff who are required for the
provision of air services.

(2) The designated airline or airlines of each Contracting Party may engage in the sale
of air transportation in the territory of the other Contracting Party, either directly or through
agents appointed by the designated airline. The designated airline or airlines of each Con-
tracting Party may sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local
currency or in any freely convertible other currency.

Article 13. User Charges

(1) Neither Contracting Party shall impose or permit to be imposed on the designated
airline or airlines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on
its own airlines operating similar international air services.
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(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between their
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines' representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 14. Consultation

Either Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement or compliance with this Agree-
ment. Such consultations, which may be between aeronautical authorities, shall begin
within a period of 60 days from the date the other Contracting Party receives a written re-
quest, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 15. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
either Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators
which shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall
appoint one arbitrator. A national of a third State, who shall act as President of the
tribunal, shall be appointed as the third arbitrator by agreement between the two ar-
bitrators, within 60 days of the appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, either
Contracting Party may request the President of the International Court of Justice to
make the necessary appointment within 30 days. If the President has the national-
ity of one of the Contracting Parties, the Vice-President shall be requested to make
the appointment. If the Vice-President has the nationality of one of the Contracting
Parties, the Member of the International Court of Justice next in seniority who does
not have the nationality of one of the Contracting Parties shall be requested to make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the
Contracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish
its own procedure. At the direction of the tribunal, or at the request of either of the
Contracting Parties, a conference to determine the precise issues to be arbitrated and the
specific procedures to be followed shall be held not later than 30 days after the tribunal is
fully constituted.
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(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully
constituted. Each Contracting Party may submit a reply within 60 days of submission of
the other Contracting Party's memorandum. The tribunal shall hold a hearing at the request
of either Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, 30 days after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) The Contracting Parties may submit requests for clarification of the decision with-
in 15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such
request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President, Vice-President or member of the International Court of
Justice in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Article.

Article 16. Amendment

(1) Any amendments of this Agreement, excluding the Annex, agreed by the Contract-
ing Parties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes, such Exchange
to occur following completion of any constitutional formalities required by either contract-
ing Party to approve such amendments.

(2) Any amendments of the Annex to this Agreement agreed by the Contracting Par-
ties shall come into effect when confirmed by an Exchange of Notes.

Article 17. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously com-
municated to the International Civil Aviation Organisation. This Agreement shall termi-
nate at midnight (at the place of receipt of the notice) immediately before the first
anniversary of the date of receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the
notice is withdrawn by agreement before the end of this period. In the absence of acknowl-
edgment of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received 14 days after receipt of the notice by the International Civil Aviation Organisation.

Article 18. Entry into Force

(1) This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have no-
tified each other of the completion of their respective constitutional formalities.

(2) The Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Republic of Panama for the purpose of
establishing international air services between their respective territories signed in Panama
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City on 15th September 1951 shall terminate from the date of entry into force of this
Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 29th day of October 1997, in the English and Spanish
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland:

GLENDA JACKSON

For the Government of the Republic of Panama:

EUSTACIo FABREGA
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ANNEX. ROUTE SCHEDULE

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the United Kingdom.

Points in the United Kingdom -- Intermediate Points -- Points in the Republic of Pan-
ama -- Points Beyond

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the United Kingdom.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the Republic of Panama or in the territory of the Republic of Panama to be set down at
a point beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stop-
over traffic.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Panama:

Points in the Republic of Panama -- Intermediate Points -- Points in the United
Kingdom -- Points Beyond

NOTES:

1. Intermediate points or points beyond may be omitted on any flight provided that the
service begins or ends in the Republic of Panama.

2. No traffic may be picked up at an intermediate point to be set down in the territory
of the United Kingdom or in the territory of the United Kingdom to be set down at a point
beyond, and vice versa, except as may from time to time be agreed by the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties. This restriction also applies to all forms of stopover
traffic.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN BRETA[A E
IRLANDA DEL NORTE

Y
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

RELATIVO A SERVICIOS AEREOS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafla e Irlanda del Norte y el Gobierno de
la Rep~iblica de Panamd, denominados a continuaci6n en el presente las "Partes
Contratantes",

Siendo partes en el Convenio de Aviaci6n Civil Internacional abierto a la firma en
Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Deseando concertar un Acuerdo suplementario al mencionado Convenio con el
prop6sito de establecer servicios akreos entre sus respectivos territorios;

Han acordado Jo siguiente:

ARTiCULO I

Defindeiones

A los fines del presente Acuerdo, a menos que el contexto lo requiera dc otra forma:

(a) el t6rmino "el Convenio de Chicago" significa el Convenio de Aviaci6n Civil
Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944 e incluye: (i)
cualquier enmienda al mismo que haya sido ratificada por las dos Partes Contratantes
y. (ii) cualquier Anexo o cualquier enmienda a 6ste que hayan sido adoptados en virtud
del Articulo 90 de dicho Convenio, en la medida en quo dicha enmienda o dicho anexo
est~n en vigor en cualquier momento para ambas Partes Contratantes;

(b) el tkrmino "autoridad aeronAutica" significa en el caso del Reino Unido, el Ministro
de Transportes y, a los fines del Articulo 7, Ia Civil Aviation Authority, yen el caso de
Panam~i, la Direcci6n de Aeronsutica Civil, o, en ambos casos, cualquier persona u
organismo autorizado para desempeflar cualesquiera de las funciones que en la
actualidad pueda ejercer la citada autoridad o funciones similares;

(c) ef tirmino "linea airea designada" significa una linea airea que haya sido designada y
autorizda conforme al Articulo 4 del presente Acuerdo;

(d) el t~rmino "territorio" con relaci6n a un Estado tiene el significado que Ic ha sido
asignado en el Articulo 2 del Convenio de Chicago;

(e) los tdrminos "servico akreo", "servicio areo internacional", "linea akrea" y "escala
para fines no comerciales" tienen los significados respectivamente asignados en el
Articulo 96 del Convenio dc Chicago;

(0 el t~rmino "el presente Acuerdo" incluye el Anexo del presente y cualquier enmienda
al Anexo o al presente Acuerdo;

(g) el t6rmino "derechos impuestos a los usuarios" significa un derecho cobrado a las
lineas aireas por la autoridad competente o que esta autoridad permita cobrar por el
surninistro de bienes o instalaciones del aeropuerto o de instalaciones relativas a
navegaci6n area, incluidos los servicios e instalaciones conexos, a [as aeronaves, sus
tripulaciones, pasajeros y carga.
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AlTKCULO 2

Aplicabilidad del Convenio de Chicago

Las disposiciones del presente Acuerdo estarfn sujetas a las disposiciones del
Convenio de Chicago en [a medida en que tales disposiciones sean aplicables a los servicios
a~reos internacionales.

ARTICULO 3

Otorganlento de derechos

(I) Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los siguientes derechos
con relaci6n a sus servicios a6reos internacionales:

(a) el derecho de volar sobre su territorio sin aterrizar;

(b) el derecho de hacer escala en su territorio sin fines comerciales.

(2) Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los derechos especificados
en el presente Acuerdo con la finalidad de prestar servicios afreos internacionales en las
rutas especificados en la Secci6n apropiada del Ap~ndice anexado al presente Acuerdo.
Tales servicios y rutas se denominan a continuaci6n en el presente "los servicios
convenidos" y "las rutas especificadas", respectivamente. Durante la prestaci6n de un
servicio convenido en una ruta especificada, la linea area o las lineas a~reas designadas por
cada Parte Contratante tendrin, ademds de los derechos que se especifican en el pfirrafo (I)
del presente Articulo, el derecho de hacer escala en el territorio de la otra Parte Contratante
en los puntos especificados para esa ruta en el Apindice del presente Acuerdo con el
prop6sito de embarcar y desembarcar pasajeros y carga, incluido correo.

(3) Nada de lo que se afirma en el pirrafo (2) del presente Articulo se entenderd como
que confiere a la Ilnea a~rea o a las Itneas a6reas designadas de una Parte Contratante el
derecho de embarcar, en c1 territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros y carga,
incluido correo, que sc transporten mediante alquiler o remuneraci6n y que tengan como
destino otro punto del territorio de la otra Parte Contratante.

(4) Si por causa de un conflicto armado, disturbios o acontecimientos politicos, o
circunstancias especiales e inusuales, una linea area designada de una Parte Contratante
on puede prestar un servicio en su ruta normal, ]a otra Parte Contratante hari cuanto est6
a su alcance para facilitar la prestaci6n ininterrumpida de ese servicio mediante el
correspondiente reordenamiento provisional de rutas.

ARTI CLO 4

Designaci6n y autorizaci6n de lineas areas

(I) Cada Parte Contratante podri designar por escrito, a la otra Parte Contratante, una
o mAs lineas a6reas con la finalidad de prestar los servicios convenidos en las rutas
especificados y de retirar o modificar esas designaciones.

(2) Cuando reciba tal designaci6n. la otrs Parte Contratante concederA sin demora y con
sujeci6n a Io dispuesto en los pArrafos (3) y (4) de este Articulo, a la linea a~rea o las lincas
a~reas designadas las correspondientes autorizaciones de explotaci6n.

(3) La autoridad aeronAutica de una Parte Contratante puede exigir a una linea a~rea
designada por la otra Parte Contratante que le demuestre a esta autoridad que esti
habilitada para cumplir con las condiciones establecidas en virtud de las leyes y
reglamentaciones que normal y razonablemente aplique esa autoridad a la prestaci6n de
los servicios a~reos internacionales con arreglo a las disposiciones del Convenio de
Chicago.
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(4) Cada Parte Contratante podrA negarse a conceder las autorizaciones de explotaci6n
mencionadas en el pArrafo (2) del presente Articulo, o imponer las condiciones que pueda
estimar necesarias, al ejercicio, por parte de una linea area designada, de los derechos
especificados en el pArrafo (2) del Articulo 3 del presente Acuerdo, en cualquier caso en el
que la mencionada Parte Contratante no est6 convencida de que la propiedad sustancial y
el control efectivo de esa linea a6rea se hayan conferido a la Parte Contratante que designa
la linea adrea o a sus nacionales.

(5) Cuando una lines area haya sido designada y autorizada, puede comenzar a prestar
los servicios convenidos, siempre que cumpla con las disposiciones aplicables del presente
Acuerdo.

ARTICULO 5

Revocaci6a o suspensi6n de autorizaciones de explotacifo

(1) Cada Parte Contratante puede revocar la autorizaci6n de explotaci6n o suspender el
ejercicio de los derechos especificados en el pArrafo (2) del Articulo 3 del presente Acuerdo
por parte de una linea area designada por la otra Parte Contratante, o imponer las
condiciones que pueda estimar necesarias para el ejercicio de esos derechos:

(a) en cualquier caso en el que no est6 satisfecha de que la prupiedad sustancial y el control
efectivo de esa linea area se hayan conferido a la Parte Contratante que designe la
linea abea o a los nacionales de esa Parte Contratante; o

(b) en el caso de que esa linea area no cumpla con las leyes o reglamentaciones que normal
y razonablemente aplique la Parte Contratante que concede esos derechos; o

(c) si ]a linea area no actfia, por otros motivos, conforme a las condiciones prescritas en
virtud del presente Acuerdco.

(2) A menos que la revocaci6n, suspensi6n o imposici6n inmediatas de las condiciones
mencionadas en el pirrafo (I) del presente Articulo sean esenciales para evitar otras
infracciones de las leyes o reglamentaciones, ese derecho s6lo se ejercerd despu~s de
consultar con la otra Parte Contratante.

ARTicuLO 6

Prinelpios que rigen Is explotaci6n de los servicios convenidos

(1) Las lineas areas designadas de ambas Partes Contratantes tendrAn oportunidades
justas e iguales de explotar los servicios convenidos en las rutas especificadas entre sus
respectivos territorios.

(2) Al explotar los servicios convenidos, la linea area o las lineas a6reas designadas de
cada Pare Contratante tendrdn en cuenta los intereses de la linea abea o las lineas a6reas
designadas de la otra Parte Contratante, con el fin de no afectar indebidamente los servicios
que estas fltimas ofrecen en la totalidad o en parte de dichas rutas.

(3) Los servicios convenidos que prestan las lineas areas designadas de las Partes
Contratantes estarln muy relacionados con los requisitos que exige el piblico para su
transporte en las rutas especificadas, y tendrn como objetivo principal el suministro con
un coeficiente de carga razonable de una capacidad adecuada para cumplir con los
requisitos actuales y razonablemente previstos pars el transporte de pasajeros y carga,
incluido correo, proveniente del territorio de la Parte Contratante que ha designado la linea
a/rea o destinados hacia cl mismo. El suministro de transporte de pasajeros y carga,
incluido correo, embarcados y desembarcados en puntos de las rutas especificadas en los
territorios de Estados distintos del que designe la linea area, se realizarA de conformidad
con los principios generales que prev6n que Ia capacidad se relaciona con:

(a) requisitos de trfico hacia y desde el territorio de la Parte Contratante que ha designado
la linea area;
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(b) requisitos de trifico de Ia zona por la cual pasa el servicio convenido, despues de tener
en cuenta otros servicios de transporte establecidos por lineas a6reas de los Estados
que forman parte de ]a zona: y

(c) requisitos de operaci6n directa de linea a~rea.

AwrTcuw 7

Tarifas

(1) (a) El tirmino "tarifa" significa:

(i) el precio a cobrar por el transporte de pasajeros, equipaje o carga (con
exclusi6n de correo);

(ii) los bienes, servicios y otros benlicios adicionales que se ofrezcan o est~n
disponibles conjuntamente con ese transporte o como una cuesti6n
incidental a eso o como consecuencia de ello; y

(iii) los precias a cobrar por tales bienes, servicios o beneficios adicionales;

e incluye las condiciones que regirtin la aplicaci6n de cualquiera de esos precios y el
ofrecimiento o Ia disponibilidad de cualquiera de esos bienes, servicios o beneficios.

(iv) la tasa de comisi6n que paga una linea a6rea a un agente respecto de los
pasajes vendidos o de las guias de carga Ilenadas por ese agente para el
transporte en servicios akreos regulares.

(b) Cuando los precios y tasas varien segin la estaci6n, dia de la semana u hora del dia en
que deba operar el vuelo, la direcci6n del viaje o segsn algtn otro factor, cada precio
o tasa diferente se considerard como una tarifa separada aunque se haya presentado o
no por separado, junto con las condiciones afines, ante las autoridades pertinentes.

(2) Las tarifas a cobrar por las linens atreas designadas de las Partes Contratantes en
concepto de transporc entre sus territorios se fijarin a niveles razonables, prestando
debida atenci6n a todos los factures pertinentes, incluido el costo de explotaci6n de los
servicios convenidos, los intereses de los usuarios, ganancias razonables y consideraciones
de mercado.

(3) Las autoridades aeroniuticas de ambas Panes Contratantes no les exigirfn a sus
lineas atreas que consulten con otras lineas atreas antes de presentar para su aprobaci6n
las tarifas en concepto de servicios que se incluyen en las siguientes disposiciones.

(4) Las autoridades aeronuticas de ambas Partes Contratantes aplicardn las siguientes
disposiciones para la aprobaci6n d las tarifas a cobrar por lineas a6reas de cualquiera de
las Partes Contratantes en concepto de transporte entre un punto del territorio de una de
las Partes Contratantes y un punto en el territorio de In otra Parte Contratante:

(a) Cada tarifa propuesta para el transporte entre las territorios de las dos Panes
Contratantes seri presentada por o en nombre de la linea akrea designada de que se
trate ante las autoridades aeronfuticas de ambas Panes Contratantes al menos 30 dias
antes de ]a fecha propuesta como efectiva (o en un perlodo mis corto seglln acuerden
las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes).

(b) Cada tarifa presentada de tal modo puede ser aprobada por las autoridades
aeronAuticas en cualquier momento. Sin embargo, sujeto a los dos subptrrafos
siguientes, se considerarA que ha sido aprobada a los 21 dias de [a fecha de presentaci6n
a menos que las autoridades aeronluticas de cada Parte Contratante hayan enviado
dentro de los 20 dlas de recibida la presentaci6n a las autoridades aeronAuticas de Ia
otra Parte Contratante una nota por escrito relativa a la desaprobaci6n de ]a tarifa
propuesta.

(c) Nada de In contenido en el subpsirrafo (b) anterior impedirA a las autoridades
aeronduticas de cualquiera de las Partes Contratantes rechazar unilateralmente
cualquier tarifa presentada por una de sus propias lineas areas designadas. Sin
embargo, tal medida unilateral se adoptera inicamente si a tal autoridad le parece que
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una tarifa propuesta es excesiva, o bien que su aplicaci6n constituiria una conducts
anticompetitiva que probablemente causard graves daflos a otra lines a6rea o a otras
lineas afreas.

(d) Si Ia autoridad aeroniutica de cualquiera de las Partes Contratantes considera que una
tarifa propuesta que le fue presentada por una linea area designada de Ia otra Parte
Contratante es excesiva, o bien que su aplicaci6n constituiria una conducta
anticompetitiva que probablemente causari graves dafilos a otra linea area o a otras
lineas a/reas, podrA. dentro de los 20 dlas de recibida Ia presentaci6n, solicitar
consultas con Ia autoridad aeronAutica de Ia otra Parte Contratante. Tales consultas
quedarAn concluidas dentro de los 21 dias de ser solicitadas y Ia tarifa entrarA en vigor
al finalizar tal periodo, a menos que las autoridades de ambas Partes Contratantes
acuerden otra cosa.

(e) A pesar de Io contenido en los pdrrafos (a) - (d) anteriores, las autoridades
aeronAuticas de las dos Partes Contratantes no requerirAn, para su aprobacibn, Ia
presentaci6n de tarifas relativas al transporte de carga entre puntos de sus territorios.
Tales tarifas entrardn en vigor cuando ast Io decida Is linea a6rea en cuesti6n.

(f) En caso de que Ia autoridad aerondutica de una Parte Contratante considere que una
tarifa que ha entrado en vigor de conformidad con las disposiciones anteriores est6
causando graves dailos a otra lines area o a otras lilneas airas en una ruta
determinada o en rutas deterninadas, esa autoridad aeronAutica podri solicitar
consultas con Ia autoridad aeronaiutica de Ia otra Parte Contratante. Tales consultas
quedarn concluidas dentro de los 21 dias de ser solicitadas, a menos que las
autoridades de ambas Partes Contratantes acuerden otra cosa.

(5) (a) Las tarifas que cobrarA una lines a6rea designada de una de las Partes
Contratantes por el transporte entre el territorio de Ia otra Parte Contratante y un tercer
Estado se presentarAn pars Ia aprobaci6n de Is autoridad aerongutica de Is otra Parte
Contratante. Cada tarifa presentada serA aprobada si es de nivel, condiciones y fecha de
vencimiento idnticos a una tarifa aprobada actualmente por esa autoridad aeronAutica y
aplicada por una lines area designada de esa otra Parte Contratante para el transporte
entre su territorio y el del tercer Estado, siempre que Ia autoridad aeronAutica pueda retirar
su aprobaci6n si Is tarifa equiparada deja de utlizarse por cualquier motivo, o pueda variar
los t~rminos de Is aprobaci6n a fin de que correspondan a cualquier variaci6n aprobada
de Ia tarifa equiparada.

(b) A pesar del subpArrafo (a) anterior, las autoridades acroniuticas de las dos Partes
Contratantes no requerirAn Is presentaci6n, para su aprobaci6n, de tarifas a ser
cobradas por Ia lines area designada o las Ilneas areas designadas de una Parte
Contratante pars el transporte de carga entre el territorio de Is otra Parte Contratante
y el tercer Estado.

ARTicuLo 8

Derechos de aduana

(I) Las aeronaves que se explotan en el servicio areo internacional por parte de Is lines
areaolas lineas areas de cualquiera de las Partes Contratan tes quedarin exentas de todos
los derechos de aduana, impuestos nacionales a] consumo y gravAmenes nacionales
similares, asi como:

(a) los siguientes articulos introducidos por una lines a6rea designada de una Parte
Contratante en el territorio de Is otra Parte Contratante:

(i) equipo de reparaci6n, mantenimiento y servicio y piezas;

(ii) equipo de servicios a pasajeros y piezas;

(iii) equipo para Is colocaci6n de carga, y piezas;

(iv) equipo dc seguridad, incluidas piezas para incorporar al equipo de
seguridad;
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(v) material de instrucci6n y ayudas para el adiestramiento;
(vi) documentos de ]a Iinea a6rea y operadores; y

(b) los siguientes articulos introducidos por una linea a~ea designada de una Parte
Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante o suministrados a una linea
area designada de una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante:

(i) suministros para aeronaves (incluidos aunque no limitado a productos tales
como alimentos, bebidas y tabaco), ya scan introducidos en el territorio de
la otra Parte Contratante o embarcados alli;

(ii) combustible, lubricantes y suministros tcnicos combustibles;
(iii) piezas de repuesto, incluidos motores: y

(c) equipo de computadora y piezas introducidas por una linea akrea designada de una
Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante para facilitar uno o mis
de los siguientes asuntos:

(i) la reparaci6n, el mantenimiento o el servicio a aeronaves;
(ii) el servicio a pasajeros en el aeropuerto o a bordo de aeronaves;
(iii) la colocaci6n de carga en aeronaves o el retiro de carga de aeronaves;
(iv) ]a realizaci6n de verificaciones de seguridad en pasajeros o carga;

siempre que en cada caso se destinen para uso a bordo de una aeronave o dentro de los
limites de un aeropuerto internacional en relaci6n con el establecimiento o mantenimiento
de un servicio a&eo internacional por parte de la linea a~rea designada.

(2) La exenci6n de derecbos de aduana, impuestos al consumo nacional y grav .menes
nacionales similares no se extenderA a los cargos basados en los costos de servicios que se
prestan a la linea a6rca designada o a las lineas a6reas designadas de una Parte Contratante
en el territorio de ]a otra Parte Contratante.

(3) Se puede exigir que los equipos y suministros mencionados en el pdrrafo (I) del
presente Articulo se mantengan bajo la supervisi6n o el control de las autoridades
correspondientes.

(4) Las exenciones previstas en el presente Articulo tambien se aplicar-In en situaciones en
que la linea airea designada o las lineas a6reas designadas de una Parte Contratante hayan
concertado acuerdos con otra linea a~rea u otras lineas afreas respecto del pr~stamo o
transferencia en el territorio de la otra Parte Contratante de los articulos mencionados en el
pzirrafo (I) del presente Articulo, siempre que esa otra linea a6rea o esas otras lineas adreas
disfruten por igual de tales exenciones de esa otra Parte Contratante.

ARTICULO 9

Seguridad aerouiutica

(1) La garantia de la seguridad de las aeronaves civiles, sus pasajeros y la tripulaci6n es
una condici6n previa fundamental de la explotaci6n de los servicios a6reos internacionales,
y las Partes Contratantes reafirman que sus obligaciones mutuas de ofrecer seguridad a la
aviaci6n civil contra actos de injerencia ilicita (y en particular sus obligaciones conforme
al Convenio de Chicago, el Convenio sobre las Infracciones y Ciertos Otros Actos
Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el
Convenio para la Represi6n del Apoderamiento Ilicito de Aeronaves, firmado en La Haya
el 16 diciembre de 1970, el Convenio para la Represi6n de Actos Illcitos contra la Seguridad
de Ia Aviaci6n Civil, firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971 y el Protocolo para
]a Represi6n de Actos Ilicitos de Violencia en Aeropuertos que Prestan Servicio a la
Aviaci6n Civil Internacional, firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988) forman parte
integrante del presente Acuerdo.

(2) Las Partes Contratantes se prestarin, previa solicitud, toda la ayuda necesaria para
evitar actos de secuestro ilicito de aeronaves civiles y otros actos ilicitos que atentan contra
]a seguridad de tales aeronaves, sus pasajeros y tripulaci6n, aeropuertos e instalaciones de
navegaci6n airea y cualquier otra amenaza a [a seguridad de la aviaci6n civil.
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(3) Las Partes Contratantes actuarfin en sus relaciones mutuas de conformidad con las
Normas de Seguridad AeronAutica y, en la medida en que son apficadas por elas, las
Pr~cticas Recomendadas establecidas por Ia Organizacibn de Aviaci6n Civil Internacional
y designadas como Anexos del Convenio de Chicago; y exigirn que los explotadores de
aeronaves de su matricula, los explotadores que tienen domicilio social principal o su
residencia permanente en su territorio y los explotadores de aeropuertos ell su territorio
actfien conforme a tales disposiciones de seguridad aeronlutica. En este p.rrafo, ia
referencia que se hace a Normas de Seguridad Aeroniutica incluye caulquier diferencia que
haya notificado la Parte Contratante de que se trate. Cada Parte Contratante suministrar
informaci6n por adelantado a la otra Parte Contratante sobre su intenci6n de notificar
cualquier diferencia.

(4) Cada Parte Contratante garantizai que dentro de sus respectivos territorios se tomen
medidas eficaces para proteger las aeronaves, revisar a los pasajeros y el equipaje de mano
y efectuar registros adecuados de la tripulaci6n, carga (incluido el equipaje destinado al
compartimiento de carga) y los suministros de aeronaves, antes y durante el embarque o
la colocaci6n de carga, y que esas medidas se ajusten para hacer frente a cualquier
incremento de amenaza. Cada Parte Contratante acuerda que se puede exigir a sus lineas
a6reas que observen las disposiciones de seguridad acrondutica mencionadas en el pdrrafo
(3) que ]a otra Parte Contratante exige para entrar, permanecer en el territorio de esa otra
Parte Contratante o para salir de ese territorio. Cada Parte Contratante tambitn atenderd
favorablemente cualquier solicitud de la otra Parte Contratante, respecto de medidas de
seguridad especiales razonables para hacer frente a una amenaza especifica.

(5) Cuando ocurre un incidente o existe una amenaza de incidente de secuestro ilicito de
una aeronave civil, o cualquier otto acto ilicito que atente contra la seguridad de tal
aeronave, sus pasajeros y tripulaci6n, los aeropuertos o las instalaciones de navegaci6n
a6rea, las Partes Contratantes se ayudardn mutuamente facilitando las comunicaciones y
otras medidas apropiadas destinadas a poner fin a tal incidente o amenaza a la brevedad
posible de tal modo que entrafle el menor riesgo para la vida.

AancuLo 10

Sumnistro de datos estadisticas

La autoridad de una Parte Contratante suministrarfi a la autoridad aeroniutica de la
otra Parte Contratante, a solicitud de ella, los estados de datos estadisticos peri6dicos o de
otro tipo segn se exija de forma razonable con el fin de revisar la capacidad ofrecida en los
servicios acordados por la linea a&a o las lineas a6reas designadas de la Parte Contratante
mencionada en primer lugar en el presente Articulo. Esos estados incluirin toda la
informaci6n requerida para determinar el volumen de trifico transportado por esas lineas
aireas respecto de los servicios acordados y los origenes y destinos de tal trifico.

ARTicuLO I I

Trunsferenia de ingresos

Cada linea a6rea designada podri convertir y remitir a su pals, a solicitud, los ingresos
locales que excedan de las sumas que se hayan desembolsado localmente. Se permitird la
conversi6n y remesa sin restricciones segfin el tipo de cambio aplicado a las transacciones
actuales que est en vigor en el momento en que se presenten tales ingresos para
convertirlos y remitirlos, y no estari sujeto a ningtin cargo salvo los que normalmente
imponen los bancos por realizar esas conversiones y remisiones.
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ARTICULO 12

Representacl6n de las linens areas y ventas

(1) Conforme a las leyes y reglamentaciones relacionadas con Ia entrada, residencia y
empleo de In otra Parte Contratante, la linea a6rea designada o las Ilneas a6reas designadas
de una Parte Contratante podrfin hacer entrar y mantener en el territorio de [a otra Parte
Contratante a sus gerentes, t6cnicos, operadores y cualquier otro miembro del personal
especializado que sea necesario para prestar servicios a6reos.

(2) La linen area designada o las lineas aereas designadas de cada Parte Contrante
podri i participar en Ia venta de transporte areo en cl territorio de ]a otra Parte
Contratante, ya sea directamente o por medio de los agentes nombrados por ]a linea a6rea
designada. La linen afrea designada o las Ilneas areas designadas de cada Parte
Contratante podrtn vender, y cualquier persona estarfi en libertad de comprar, ese
transporte en moneda local o en cualquier otra moneda libremente convertible.

ARTicuLo 13

Derechos Impuestos a los usarios

(1) Ninguna de las Partes Contratantes impondrf a permitiri que se impongan ala linea
airea designada o las lineas akreas designadas de la otra Parte Contratante derechos a los
usuarios mis altos que losestablecidos para sus propias lineas a~reas que explotan servicios
adros internacionales similares.

(2) Cada Parte Contratante promoveri la consulta sobre los derechos impuestos a los
usuarios entre las autoridades competentes encargadas de cobrar los derechos y las lineas
aireas que utilizan los servicios e instalaciones proporcionados por las citadas autoridades,
cuando sea factible por conducto de Las organizaciones representates de esas lineas a6reas.
En un plazo prudencial se debe notificar a esos usuarios acerca de cualquier propuesta de
cambios en los derechos impuestos a los usuarios para que los usuarios puedan expresar
sus opiniones antes de que se realicen los cambios. Cada Parte Contratante alentard aun
mis a sus autoridades competentes encargadas de cobrar los derechos y a esos usuarios
para que intercambien Ia infornaci6n adecuada relativa a los derechos impuestos a los
usuarios.

ARTctuLo 14

Consultas

Cualquiera de las Partes Contratantes puede, en cualquier momento, solicitar consultas
sobre Is puesta en prActica, interpretaci6n, aplicaci6n o enmienda del presente Acuerdo a
sobre su cumplimiento. Tales consultas, que pueden realizarse entre las autoridlades
aeronduticas, comenzard.n dentro de un periodo de 60 dias a partir de la fecha en que la otra
Parte Contratante reciba una solicitud por escrito, a menos que las Partes Contratantes
acuerden otra cosa.

ARTICULO 15

Soloeldn de controversias

(I) Si surge cualquier controversia entre las Partes Contratantes con relaci6n a In
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contratantes en primer lugar
tratarln de solucionarla mediante negociaciones.

(2) Si las Partes Contratantes no logran solucionar Ia controversia mediante
negociaciones, pueden remitirla a cualquier persona u 6rgano que ellas acuerden o, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, la sometern para su decisi6n a un
tribunal de tres 6rbitros que estarA constituido de Ia siguiente manera:
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(a) dentro de los 30 dias de recibida una solicitud de arbitraje, cada Parte Contratante
nombrarA un ,rbitro. Un nacional de un tercer Estado, que actuar- como presidente
del tribunal, ser-a nombrado tercer firbitro por acuerdo entre los dos Arbitros, dentro
de los 60 dias de la designaci6n del segundo;

(b) si dentro de los limites de tiempo especificados anteriormente no se ha hecho alguno
de los nombramientos, cualquiera de las Partes Contratantes puede solicitar al
Presidente de la Corte Internacional de Justicia que haga el nombramiento necesario
dentro del plazo de 30 dias. Si el presidente es de la misma nacionalidad que una de las
Partes Contratantes, se le solicitarfi al vicepresidente que haga el nombramiento. Si el
vicepresidente es de la misma nacionalidad que una de las Partes Contratantes, se le
solicitargi al miembro de la Corte Internacional de Justicia que le siga en jerarquia y
cuya nacionalidad no sea la de una de las Partes Contratantes que haga el
nombramiento.

(3) Salvo 1o dispuesto a continuaci6n en el presente Articulo. o a menos que las Partes
Contratantes acuerden otra cosa, el tribunal determinard los limites de su jurisdioci6n y
estableceri su propio procedimiento. Por indicaci6n del tribunal o a solicitud de cualquiera
de las Partes Contratantes, para determinar las cuestiones especificas que deberin
someterse a arbitraje, asi como los procedimientos especlficos que se seguirin, se celebrari
una rcuni6n a mks tardar 30 dias despu6s de que el tribunal estk plenamente constituido.

(4) Salvo que las Partes Contratantes acuerden otra cosa o que el tribunal prescriba de
otra manera, cada Parte Contratante presentari un memorando dentro de los 45 dias
posteriores a la presentaci6n del memorando de la otra Parte Contratante. El tribunal
celebrari una audiencia a solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes, o a juicio
suyo, dentro de los 30 dias posteriores a la fecha en que deban presentarse las respuestas.

(5) El tribunal intentari entregar una decisi6n por escrito dentro de los 30 dlas de
concluida la audiencia o, de no celebrarse la audiencia, 30 dias posteriores a ]a fecha de
presentaci6n de ambas respuestas. Se tomari la decisi6n por mayoria de votos.

(6) Las Partes Contratantes podrin presentar solicitudes de aclaraci6n de la decisi6n
dentro de los 15 dias posteriores a su recepci6n y esa aclaraci6n se emitiri dentro de los 15
dias de presentada tal solicitud.

(7) La decisi6n del tribunal tendrd caricter vinculante para las Partes Contratantes.

(8) Cada Parte Contratante sufragarA los gastos del drbitro que hubiere nombrado. Los
demrAs gastos del tribunal se compartirin por igual entre las Partes Contratantes, incluidos
los gastos en que haya incurrido el presidente, vicepresidente o miembro de la Corte
Internacional de Justicia al aplicar los procedimientos del pdrrafo (2) inciso (b) del presente
Articulo.

AstrcLo 16

Eamendas

(I) Cualquier enmienda introducida al presente Acuerdo, con exclusi6n del Anexo, que
haya sido convenida por las Partes Contratantes entrarfi en vigor cuando quede
confirmada mediante un intercambio de notas, el cual ocurrird cuando se complete
cualquier formalidad constitucional requerida pOr cualquiera de las Partes Contratantes
para aprobar tales enmiendas.

(2) Cualquier enmienda introducida a] Anexo del presente Acuerdo que haya sido
convenida por las Partes Contratantes entrari en vigor cuando quede confirmada
mediante un intercambio de notas.
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ARTICULO 17

Terminaci6n

En cualquier momento cualquiera de las Partes Contratantes puede notificar por
escrito a ia otra Parte Contratante su decisi6n de terminar el presente Acuerdo. Esta
notificaci6n se comunicari simultfineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional. El presente Acuerdo terminard a [a medianoche (en el lugar donde se reciba
la notificaci6n) inmediatamente antes del primer aniversario de ]a fecha en que [a otra Parte
Contratante recibi6 ]a notificaci6n, a menos que la notificaci6n se retire por acuerdo antes
de que concluya este periodo. A falta de acuso de recibo por la otra Partes Contratante,
se considerard que la notificaci6n se recibi6 14 dias despu6s de haber sido recibida en ]a
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

ARTICULO 18

Entrada en vigor

(I) El presente Acuerdo entrard en vigor en cuanto las Partes Contratantes se hayan
notificado la conclusi6n de las respectivas formalidades constitucionales.

(2) El Acuerdo entre el Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlandas del None
y el Gobierno de las Repfblica de Panamt para el establecimiento de servicios a6reos
internacionales entre sus respectivos territorios, firmado en la Ciudad de PanamA el 15 de
septiembre de 1951, se terminarAi a partir de la fecha de entrada en vigor del presente
Acuerdo.

En fe de lo cual, los que suscriben, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado el dia 29 de octubre de 1997, en los idiomas ingl6s y espaflol,
siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno de la Rep6blica de Por el Gobierno del Reino Unido Gran
Panam: Bretafila e Irlanda del Note:

GLENDA JACKSON
EUSTAClO FABREGA

ANEXO

PROGRAMA DE RUTA

Secci6n I

Rutas que la linea afrea designada o las Ilneas a~reas designadas del Reino Unido
explotarln:

Puntos en cl Reino Unido-Puntos intermedios-Puntos en ]a Repfiblica de
Panami-Puntos mfis allA.

NOTAS

I. Los puntos intermedios o puntos mis alli pueden omitirse en cualquier vuelo siempre
quc el servicio comience o concluya en el Reino Unido.

2. No se puede embarcar trdfico en un punto intermedio para desembarcarlo en el
territorio de la Repfiblica de Panami o en el territorio de )a Rept(blica de PanamA para
desembarcarlo en un punto mits alli y viceversa, salvo lo que las autoridades aeronguticas
de las Partes Contratantes acuerden peri6dicamente. Esta restricci6n se aplica asimismo a
todo tipo de trdfico de escala.
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Secci6n 2

Rutas que la linea akrea designada o las lineas a~reas designadas de Panamdi
explotarAn:

Puntos en la Repiblica de Panami-Puntos intermedios-Puntos en el Reino
Unido-Punto mAs alVIA

NOTAS

I. Los puntos interrnedios o puntos mis aliA pueden omitirse en cualquier vuelo siempre
que el servicio comience o concluye en la Repiblica de Panami.

2. No se puede embarcar trdfico en un punto intermedio para desembarcarlo en el
territorio del Reino Unido o en el territorio de Reino Unido para desembarcarlo en un
punto ms aU y viceversa, salvo to que las autoridades aeronduticas de las Partes
Contratantes acuerden peri6dicamente. Esta restricci6n se aplica asimismo a todo tipo de
trifico de escala.
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE
DU PANAMA

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique du Panama (ci-apr~s ddnomm6s les "Parties
contractantes"),

Etant Parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la si-
gnature le 7 d6cembre 1944 A Chicago;

Ddsireux de conclure un Accord compl6mentaire de ladite Convention dans le dessein
de crder des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs;

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord et sauf indication contraire du contexte:

a) L'expression "la Convention de Chicago" d6signe la Convention relative A l'aviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944 et com-
prend : i) tout amendement A ladite Convention qui a 6t6 ratifi6 par les deux Parties
contractantes; et ii) toute annexe ou tout amendement adoptd aux termes de larticle
90 de ladite Convention, dans la mesure oii lesdits amendement ou annexe sont A
un moment d6termin6 en vigueur pour les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autorit6s a6ronautiques" ddsigne, dans le cas du Royaume-Uni, le Se-
cr6taire d'Etat aux transports et, aux fins de I'article 7, la Direction de l'aviation ci-
vile et, dans le cas du Panama, la Direcci6n de Aerondutica Civil ou, dans les deux
cas, toute personne ou organisme habilit6 A remplir les fonctions actuellement exer-
c6es par les autorit6s mentionn6es ci-dessus ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise de transport a6rien d6signde" s'entend d'une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 ddsign6e et autoris6e, conform6ment A I'article 4 du prd-
sent Accord;

d) L'expression "territoire", lorsqu'il s'agit d'un lttat, a la signification que lui assigne
I'article 2 de la Convention de Chicago;

e) Les expressions "service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respecti-
vement larticle 96 de la Convention de Chicago;

f) L'expression "le pr6sent Accord" s'entend dgalement de son annexe et de tout amen-
dement qui y serait apport6, ainsi qu'A l'Accord lui-m~me;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances impos6es aux entrepri-
ses de transport adrien par les autoritds a6ronautiques ou que ces derni~res permet-
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tent de percevoir, pour l'utilisation des a~roports et de leurs installations ou des
facilit~s de navigation a6rienne, y compris les facilitds et services connexes offerts
pour les adronefs, leurs 6quipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Applicabilit6 de la Convention de Chicago

Les dispositions du present Accord rel~vent de celles de la Convention de Chicago
dans la mesure oii lesdites dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A Pautre Partie contractante les droits suivants
relatifs A ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6noncds
dans le present Accord en vue d'exploiter des services a6riens internationaux sur les routes
indiqu6es dans la section appropri~e du tableau annex6 au prdsent Accord. Ces services et
ces routes sont ci-apr~s respectivement ddnomm~s "les services convenus" et les "routes in-
diqu~es". Au cours de l'exploitation d'un service convenu sur une route indiqu~e, l'entre-
prise ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par chacune des Parties contractantes
ont, outre les droits indiqu6s au paragraphe 1 du pr6sent article, celui de faire escale dans
le territoire de P'autre Partie contractante aux points de ladite route indiqu~s au tableau an-
nex6 au present Accord pour embarquer ou d6barquer des passagers et des marchandises,
y compris du courrier.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne peut 8tre interpr6t~e corn-
me conf6rant A l'entreprise ou aux entreprises de transport a6rien d6sign~es d'une Partie
contractante le droit d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passa-
gers et des marchandises, y compris du courrier, pour les transporter en exdcution d'un con-
trat de location ou moyennant r~mun6ration, A un autre point situ6 sur le territoire de cette
autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou d'6vdnements politiques ou de cir-
constances extraordinaires, une entreprise de transport a~rien ddsignde de l'une des Parties
contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur sa route habituelle, l'autre Partie
contractante s'efforce, dans la mesure de ses moyens, de faciliter l'exploitation dudit service
en r~organisant les routes sur une base temporaire et appropride.

Article 4. D~signation des entreprises de transport
akrien et autorisation d'exploitation

1. Chaque Partie contractante peut designer par 6crit A l'autre Partie contractante une
ou plusieurs entreprises de transport a~rien pour exploiter les services convenus sur les rou-
tes indiqudes, ainsi que r6voquer ou modifier de telles ddsignations.
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2. Sur reception d'une designation, l'autre Partie contractante accorde, sans d~lai, sous
reserve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du present article, les autorisations voulues
A l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien d~signdes.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entrepri-
se de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle remplit les
conditions prescrites par les lois et r~glements que ses autorit~s appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services a~riens internationaux, en conformit6 avec les
dispositions de la Convention de Chicago.

4. Chaque Partie contractante peut refuser d'accorder lautorisation d'exploitation vis~e
au paragraphe 2 du present article, ou de soumettre aux conditions qu'elle juge n~cessaires
l'exercice par une entreprise ddsign6e des droits stipul~s au paragraphe 2 de l'article 3 du
present Accord, dans tous les cas oii ladite Partie contractante n'a pas la preuve qu'une par-
tie importante de la propri~t6 et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien
sont entre les mains de la Partie contractante qui Fa ddsign~e ou de ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a~rien a &6 ainsi d~sign~e et autoris~e, elle peut
exploiter les services convenus, A condition qu'elle se confonne A toutes les dispositions ap-
plicables du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des
autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante peut r~voquer une autorisation d'exploitation ou suspen-
dre 'exercice des droits 6num~r~s au paragraphe 2 de l'article 3 du prdsent Accord par une
entreprise de transport a~rien d6sign6e par rautre Partie contractante, ou soumettre I'exer-
cice des droits aux conditions qu'elle juge n~cessaires :

a) Dans tous les cas ofi elle n'a pas la certitude qu'une part importante de la proprit6
et le contr6le effectif de cette entreprise de transport a6rien d~sign~e sont entre les
mains de la Partie contractante qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de cette Partie
contractante; ou

b) Dans les cas o6i cette entreprise de transport a~rien n'observe pas les lois et les r&-
glements de la Partie contractante qui accorde ces droits; ou

c) Dans le cas oif une entreprise de transport a~rien manque de toute autre manire a
conformer son exploitation aux conditions prescrites dans le present Accord.

2. Saufn~cessit6 urgente de prendre une mesure de r6vocation, de suspension ou d'im-
position des conditions mentionn~es au paragraphe 1 du present article, afin d'empecher
que les lois ou r~glements continuent d'etre enfreints, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s
consultation avec l'autre Partie contractante.

Article 6. Principes r gissant l'exploitation
des services convenus

1. Les entreprises de transport a~rien ddsign~es des deux Parties contractantes exploi-
tent les services convenus sur les routes indiqudes entre leurs territoires respectifs dans des
conditions d'6quit6 et d'6galit6.
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2. Lentreprise ou les entreprises de transport a6rien d~sign~es de chaque Partie con-
tractante doivent, en exploitant les services convenus, prendre en consideration les int6rets
de l'entreprise ou des entreprises de transport a6rien ddsign6es de lautre Partie contractante
de mani~re A ne pas porter indfiment pr6judice aux services que ces demi~res assurent sur
tout ou partie des m~mes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d~sign6es des
Parties contractantes doivent re 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati~re de
transport sur les routes indiqu6es et avoir pour but principal de fournir, a un coefficient de
charge normal, une capacit6 correspondant A la demande courante et normalement previsi-
ble de transport de passagers et de marchandises, y compris le courrier, en provenance ou
A destination du territoire de la Partie contractante qui a d~signd l'entreprise. Pour le trans-
port des passagers et des marchandises, y compris le courrier, embarqu~s et d~barqu6s en
des points des routes indiqu~es situ6s sur le territoire d'tats autres que celui qui a d6sign6
lentreprise, il convient de respecter les principes g~n6raux suivant lesquels la capacit6 doit
6tre adapt~e :

a) Aux exigences du trafic A destination ou en provenance du territoire de la Partie con-
tractante qui a d~sign l'entreprise de transport a~rien;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services de transport a~rien assures par des entreprises de transport
a~rien des Etats de la r6gion; et

c) Aux exigences de lexploitation des services long-courriers.

Article 7. Tarifs

1. a) Le terme "tarif' d6signe :

i) Le prix demand6 par une entreprise de transport adrien pour le transport de
passagers, de leurs bagages ou de marchandises (A l'exclusion du courrier);

ii) Les biens, services et autres avantages suppl~mentaires fournis ou mis A la
disposition des int~ress~s, A roccasion de ce transport ou A titre accessoire
ou subsidiaire;

iii) Les prix demand6s pour ces biens, services ou avantages suppl~mentaires;
et inclut les conditions qui r~gissent l'applicabilit6 de ces prix et la fourniture
ou l'offre de ces biens, services ou avantages;

iv) La commission vers6e par une entreprise A un agent sur les billets vendus
ou les connaissements remplis par ledit agent pour le transport par des ser-
vices a6riens r6guliers.

b) Lorsque les bar~mes ou taux different selon la saison, lejour de la semaine ou rheu-
re de lajoum6e au cours desquels le vol est exploitS, la direction du voyage ou quel-
que autre facteur, chaque bar~me ou taux diff6rent est consid~r6 comme un tarif
distinct, qu'il ait 6t6 ou non d6pos6 s6par6ment aupr~s des autorit~s comp~tentes.

2. Les tarifs que les entreprises de transport a6rien d6sign~es des Parties contractantes
appliquent pour le transport entre leurs territoires sont 6tablis A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les autres facteurs pertinents, y compris les int6r~ts des usa-
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gers, le cofit d'exploitation des services convenus, un b6n~fice raisonnable et la situation du
marchd.

3. Les autoritds a~ronautiques des deux Parties contractantes n'exigent pas que leurs
entreprises de transport a~rien consultent d'autres entreprises avant de d~poser pour appro-
bation les tarifs des services correspondant aux services couverts par les dispositions sui-
vantes.

4. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties contractantes appliquent les disposi-
tions suivantes pour l'agrdment des tarifs demand~s par les entreprises de transport a~rien
de lune ou I'autre Partie contractante pour le transport entre un point sur le territoire d'une
Partie contractante et un point sur le territoire de l'autre Partie contractante :

a) Tout tarif propos6 pour le transport entre les territoires des deux Parties contractan-
tes est d~pos6 par 'entreprise de transport a6rien d6sign6e, ou en son nom, aupr~s
des autorit6s a6ronautiques 30 jours au moins (ou dans un d~lai plus court si les
autorit6s a6ronautiques en d~cident ainsi) avant la date propos6e pour lapplication
de ce tarif;

b) Un tarif ainsi d6pos6 peut tre agr66 A tout moment par les autorit6s a~ronautiques.
Toutefois, sous r6serve des dispositions des deux premiers alin~as ci-apr~s, tout ta-
rif d~pos6 est considdr6 comme agr 6 21 jours apr~s la date de la r6ception de la
demande d'agr~ment, A moins que les autorit6s adronautiques des deux Parties ne
se soient mutuellement inform~es par 6crit dans les 20jours suivant la date A laquel-
le elles ont requ la demande, qu'elles n'acceptent pas le tarifpropos6;

c) Aucune disposition de l'alin~a b) ci-dessus n'empdche les autorit~s a~ronautiques
de lune ou l'autre Partie contractante de refuser unilatdralement un tarif d6pos6 par
une de leurs propres entreprises d~sign6es. Toutefois, cette decision unilat6rale
n'est prise que si les autorit6s concemes estiment, soit que le tarif propos6 est ex-
cessif, soit que son application risque de susciter un comportement anticoncurren-
tiel de nature A causer un pr6judice grave A une ou plusieurs autres entreprises de
transport a~rien;

d) Si les autorit~s a6ronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante estiment, soit
qu'un tarifqui leur est propos6 par une entreprise d~sign6e de rautre Partie contrac-
tante est excessif, soit que son application constituerait un comportement anticon-
currentiel de nature A causer un prejudice grave A une ou A plusieurs entreprises de
transport a6rien, elles peuvent, dans les 20 jours suivant la reception du tarifpropo-
s6, demander A engager des consultations avec les autoritds a~ronautiques de l'autre
Partie contractante. Ces consultations doivent 8tre men6es A leur terme dans les 21
jours suivant celui ofA elles ont &6 demand~es et le tarif entre en vigueur A 'expira-
tion de ce d~lai, A moins que les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contrac-
tantes n'en conviennent autrement;

e) Nonobstant les alin6as a) A d) ci-dessus, les autorit6s a~ronautiques des deux Parties
contractantes n'exigent pas le d~p6t pour agr~ment des tarifs pour le transport de
marchandises entre des points de leurs territoires. Ces tarifs entrent en vigueur au
moment oi l'entreprise de transport a~rien conceme le ddcide;
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f) Si les autoritds a6ronautiques d'une Partie contractante estiment qu'un tarif entrd en
vigueur conform6ment aux dispositions ci-dessus cause un pr6judice grave A une
ou plusieurs autres entreprises de transport a6rien sur une ou plusieurs routes parti-
culi~res, elles peuvent demander A engager des consultations avec les autoritds a6-
ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent etre mendes A
leur terme dans les 21 jours suivant celui oii elles ont dt6 demand6es, 4 moins que
les autorit6s des deux Parties contractantes n' conviennent autrement.

5. a) Les tarifs qu'entend appliquer une entreprise ddsign6e d'une Partie contractante
pour le transport entre le territoire de l'autre Partie contractante et un ttat tiers, sont
ddposds pour agrdment aupr~s des autorit6s adronautiques de l'autre Partie contrac-
tante. Chaque tarifainsi d6pos6 est agr66 s'il est identique par son niveau et les con-
ditions dont il s'assortit et par sa date d'expiration 4 un tarif d6jA agr 6 par lesdites
autorit6s a6ronautiques et d6jA appliqud par une entreprise d6sign6e de cette autre
Partie contractante pour le transport entre son territoire et celui d'un Etat tiers, d
condition que les autorit6s a6ronautiques concemdes puissent retirer leur agr6ment
si le tarif de comparaison nest plus appliqud pour quelque raison que ce soit ou mo-
difier les conditions d'agrdment de mani&re A les faire correspondre d toute modifi-
cation agr66e du tarif de comparaison;

b) Nonobstant ralin6a a) ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes n'exigent pas le d6p6t pour agr6ment des tarifs demand6s par l'entreprise
ou les entreprises de transport adrien ddsigndes d'une Partie contractante pour le
transport de marchandises entre le territoire de l'autre Partie contractante et un Etat
tiers.

Article 8. Droits de douane

1. Un adronef exploitd en service a6rien international par lentreprise ou les entreprises
de transport adrien d6signdes de lune ou l'autre Partie contractante est exempt6 de tous
droits de douane, droits d'accise nationaux et autres frais nationaux similaires, de meme
que:

a) Les articles suivants introduits par une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une
Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Le matdriel de r6paration, d'entretien et de maintenance, ainsi que les pi6ces
de rechange;

ii) Le mat6riel d'embarquement et de d6barquement des passagers et les pi~ces
de rechange;

iii) Le matdriel de chargement et Ics pi&ces de rechange;
iv) Le mat6riel de sdcurit6, y compris les pidces de rechange pour ce matdriel;

v) Le mat6riel d'instruction et les aides A la formation;

vi) La documentation sur l'entreprise de transport adrien et ses exploitants.

b) Les articles suivants, introduits par une entreprise de transport adrien d6sign6e de
lune des Parties contractantes sur le territoire de rautre Partie contractante ou four-
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nis A une entreprise de transport a~rien d6sign~e de l'une des Parties contractantes
sur le territoire de l'autre Partie contractante :

i) Les provisions de bord (y compris mais non exclusivement les articles tels
que denr~es alimentaires, boissons et tabac), qu'elles soient introduites ou
embarqudes A bord sur le territoire de 'autre Partie contractante;

ii) Les carburants, lubrifiants et autres approvisionnements techniques d'utili-
sation immediate;

iii) Les pieces de rechange, y compris les moteurs.

c) Le materiel informatique et les pieces de rechange introduits par une entreprise de
transport a~rien d6sign~e de lune des Parties contractantes sur le territoire de l'autre
Partie contractante pour faciliter les travaux dans un ou plusieurs domaines tels que:

i) Les reparations, la maintenance ou l'entretien p~riodique de l'a~ronef;

ii) La prise en charge des passagers A l'a6roport et A bord de l'a~ronef;

iii) Le chargement des marchandises A bord de l'a6ronefou leur d~chargement;

iv) La v6rification de s~curit6 concernant les passagers ou les marchandises;

A condition que, dans chaque cas, les 16ments soient utilis6s A bord d'un a6ronef ou
dans les limites d'un a~roport international en liaison avec la creation ou la
maintenance d'un service a6rien international par l'entreprise de transport a6rien
d~sign~e conceme.

2. L'exemption des droits de douane, des droits d'accise nationaux et des frais natio-
naux similaires ne s'6tend pas aux redevances demand~es sur la base du cofit des services
fournis par l'entreprise ou les entreprises d~sign~es d'une Partie contractante sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

3. I1 peut dtre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn~s au para-
graphe 1 du pr6sent article soient gard~s sous la surveillance ou le contr6le des autoritds
comp~tentes.

4. Les exemptions pr~vues par le pr6sent article s'appliquent 6galement lorsque l'en-
treprise ou les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes ont conclu avec une
ou plusieurs entreprises de transport a6rien des arrangements de pr~t ou de transfert sur le
territoire de l'autre Partie contractante des articles 6num~r~s au paragraphe 1 du pr6sent ar-
ticle, A condition que ladite ou lesdites autres entreprises de transport a~rien b~n6ficient des
memes exemptions de la part de cette autre Partie contractante.

Article 9. Scurit agrienne

1. La garantie de la s~curit6 des a6ronefs civils, de leurs passagers et de leurs 6quipa-
ges 6tant une condition pr6alable fondamentale A l'exploitation des services a~riens inter-
nationaux, les Parties contractantes r~affirment que l'obligation qu'elles ont contractde A
l'gard l'une de l'autre de prot6ger la s~curit6 de l'aviation civile contre tous actes d'inter-
vention illicite (et notamment leurs obligations au titre de la Convention de Chicago, de la
Convention relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture il-
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licite d'adronefs, signde A La Haye le 16 ddcembre 1970, de la Convention pour la rdpres-
sion d'actes illicites dirigds contre la sdcurit6 de raviation civile, signde A Montrdal le 23
septembre 1971 et du Protocole pour la rdpression d'actes illicites de violence dans les ad-
roports servant A I'aviation civile internationale compldmentaire A la Convention susmen-
tionnde, sign6 A Montrdal le 24 fdvrier 1988), fait partie intdgrante du prdsent Accord.

2. Les Parties contractantes se pr&ent sur demande toute l'aide ndcessaire pour preve-
nir la capture illicite d'adronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte A la sdcuritd
desdits adronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des adroports et des ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la sdcurit6 de lavia-
tion civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux normes
de sdcurit6 adrienne et, dans la mesure oli elles sont applicables, aux pratiques recomman-
ddes par l'Organisation de Paviation civile internationale qui figurent en annexe A la Con-
vention de Chicago; elles exigent des exploitants d'a~ronefs de leur pavillon, des
exploitants situds sur leur territoire et des exploitants d'adroports situds sur leur territoire,
qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la sdcurit6 adrienne. La rdfdrence faite
dans ce paragraphe aux normes de sdcuritd a6rienne recouvre les diffdrences signaldes par
chaque Partie contractante. Chacune des Parties contractantes signifie A ravance A lautre
son intention de notifier toute diffdrence 6ventuelle.

4. Chacune des Parties contractantes veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire afin de protdger les a6ronefs, de contr6ler les passagers et leurs bagages A
main et d'inspecter comme il convient les dquipages, les marchandises (y compris les ba-
gages de soute) et les provisions de bord des adronefs avant et pendant l'embarquement ou
le chargement et A ce que ces mesures soient am6nagdes en cas d'intensification de la me-
nace. Chacune des Parties contractantes est convenue que ses entreprises de transport a6-
rien peuvent tre tenues de respecter les dispositions en matidre de sdcuritd adrienne visdes
au paragraphe 3 du prdsent article qui sont imposdes par rautre Partie contractante A l'entrde
ou au sjour sur son territoire et au ddpart de ce territoire. Chacune des Parties contractan-
tes donne 6galement une suite favorable A toute demande faite par lautre Partie contractan-
te, de prendre des mesures de sdcurit6 spdciales et raisonnables en cas de menace
particulirre.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un adronef ou d'autres actes illicites A 'encontre de la sdcuritd d'un de ces adronefs,
de ses passagers et de son 6quipage, ou encore d'un adroport ou d'installations de navigation
adrienne, les Parties contractantes se pr&ent mutuellement assistance en facilitant les com-
munications et en prenant les autres mesures approprides en vue de mettre fin aussi rapide-
ment que possible et avec un minimum de risques pour les vies humaines audit incident ou
A ladite menace.

Article 10. Fourniture de statistiques

Les autoritds adronautiques d'une Partie contractante fournissent A celles de lautre Par-
tie contractante, A la demande de cette dernirre, les relevds statistiques pdriodiques ou
autres dont celles-ci ont raisonnablement besoin pour s'informer de ]a capacit6 offerte, sur
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les services convenus, par les entreprises d6signdes de la Partie contractante appel6e A four-
nir ces statistiques. Ces relevds contiennent tous les renseignements voulus pour d6termi-
ner le volume du trafic achemind par les entreprises d6signdes sur les services convenus,
ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 11. Transfert de bnefices

Chaque entreprise d6signde peut convertir et transf6rer dans son pays sur demande
l'excddent de ses recettes locales sur ses d6penses locales. Les operations de conversion et
de transfert sont autoris6es sans aucune restriction, au taux de change applicable aux tran-
sactions courantes en vigueur au moment oii ces recettes sont prdsentdes aux fins de con-
version et de transfert, et elles ne sont soumises A aucune charge autre que celles
normalement perques par les banques pour effectuer ces conversions et transferts.

Article 12. Representation des entreprises et ventes

1. L'entreprise ou les entreprises d6sign6es de chaque Partie contractante peuvent,
conformdment aux lois et r~glements r6gissant l'entrde, le s6jour et l'emploi du personnel
de l'autre Partie contractante, faire entrer et employer sur le territoire de cette autre Partie
contractante le personnel administratif, technique, d'exploitation et autres personnels spd-
cialis6s n6cessaires A l'exploitation de services a6riens.

2. Les entreprises d6signdes de chacune des Parties contractantes peuvent vendre, dans
la r6gion de l'autre Partie contractante, directement ou par 'entremise d'agents nommds par
elles, des prestations de transport a~rien. L'entreprise ou les entreprises ddsign6es de cha-
que Partie contractante peuvent vendre ces prestations et toute personne a le droit de les
acheter, en monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 13. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes n'impose ni ne permet que soient imposdes A len-
treprise ou aux entreprises ddsign6es de lautre Partie contractante des redevances d'usage
plus 61evdes que celles imposdes ses propres entreprises ddsign6es qui exploitent des ser-
vices a6riens internationaux similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses autorit6s res-
ponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport adrien qui
utilisent les services et installations considdr6s, concertation qui a lieu dans la mesure du
possible par lentremise des organisations repr6sentant ces entreprises. Toute modification
propos6e des redevances d'usage est notifi6e aux utilisateurs avec un pr6avis raisonnable de
mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification. Chacune des
Parties contractantes encourage en outre ses entreprises de transport adrien A 6changer les
informations pertinentes concernant ces redevances.
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Article 14. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander A tout moment des consultations
concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du pr6sent
Accord, ou le respect de ses dispositions. Ces consultations qui peuvent se d6rouler entre
autorit~s a6ronautiques, d~butent dans un d6lai de 60jours A compter de la date de reception
de leur demande 6crite, A moins que les deux Parties contractantes nen conviennent
autrement.

Article 15. R~glement des diff'rends

1. Si un diff6rend s'6lve entre elles au sujet de l'interpr6tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r6glement du diff6rend par voie de n6gociation, les
Parties contractantes peuvent le soumettre A une personne ou A un organisme choisi par el-
les A lamiable, ou bien, A la demande de lune ou lautre d'entre elles, le diff~rend est soumis
pour d6cision A un tribunal de trois arbitres constitu6 de la mani~re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la r6ception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d6signe un arbitre. Un ressortissant d'un Etat tiers, qui fait fonc-
tion de President du tribunal, est d~sign6 comme troisi~me arbitre par accord entre
les deux arbitres, dans les 60 jours qui suivent la designation du deuxi~me;

b) Si, dans les d6lais prdcis6s ci-dessus, Fun ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d~signd, cha-
cune des Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc~der dans les 30jours A la d6signation n~cessaire. Si le President
est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, il peut tre demand6 au Vice-
Pr6sident de proc~der A la d6signation. Si le Vice-President est un ressortissant de
lune des Parties contractantes, le membre le plus ancien de la Cour internationale
de Justice qui ne peut dtre rdcus6 A ce titre peut procdder A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du present article ou A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement, le tribunal d'arbitrage d6finit les limites de saju-
ridiction et fixe sa propre procedure. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de lune
ou lautre des Parties contractantes, une conference est r6unie au plus tard 30 jours apr~s la
pleine constitution du tribunal pour determiner pr6cis6ment les questions A soumettre A Far-
bitrage et la proc6dure A suivre.

4. A moins que les Parties contractantes nen conviennent autrement ou que le tribunal
ordonne qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante soumet un m6moire dans un dd-
lai de 45 jours A compter de la date A laquelle le tribunal a 6td pleinement constitu6. Chaque
Partie contractante doit soumettre sa r~plique dans les 60 jours suivant la date du d6p6t du
m6moire de lautre Partie contractante. A la demande de 'une ou l'autre des Parties con-
tractantes, ou de sa propre initiative, le tribunal tient audience dans les 30 jours suivant la
date d'exigibilit6 des r~pliques.
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5. Le tribunal s'efforce de rendre une d6cision dcrite dans les 30 jours qui suivent la
cl6ture des d6bats ou, en I'absence de d6bats, dans les 30 jours qui suivent la soumission
des r6pliques. La d6cision est prise A la majorit6 des voix.

6. Les Parties contractantes peuvent pr6senter une demande d'dclaircissement en ce
qui concerne la d6cision dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa r6ception et les
dclaircissements sont fournis dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de ladite de-
mande.

7. La d6cision du tribunal est contraignante pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6. Les autres
d6penses du tribunal sont partag6es 6galement entre les Parties contractantes, y compris
toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident ou le membre de la Cour
internationale de Justice dans le cadre de l'application des proc6dures pr6vues A l'alinda b)
du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 16. Amendement

1. Les amendements au pr6sent Accord, A l'exclusion de Iannexe, prendront effet lors-
que les Parties contractantes se seront notifi6 par un 6change de notes laccomplissement
des formalit6s constitutionnelles prdvues par leur 16gislation concernant l'entr6e en vigueur
de ces amendements.

2. Les amendements A I'annexe au pr6sent Accord dont sont convenues les Parties con-
tractantes prennent effet une fois confirm6s par un 6change de notes.

Article 17. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A rautre Partie
contractante sa d6cision de ddnoncer le present Accord. Ladite notification est simultan6-
ment communiqu6e A l'Organisation de l'aviation civile internationale. Le pr6sent Accord
prend fin A minuit (au lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier
anniversaire de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins
que ladite notification de d6nonciation soit r6voqu6e d'un commun accord avant l'expira-
tion de ladite p6riode. En I'absence d'un accusd de r6ception de lautre Partie contractante,
la notification est r6put6e avoir 6t6 regue 14 jours apr~s sa r6ception par rOrganisation de
laviation civile internationale.

Article 18. Entree en vigueur

1. Le prdsent Accord entre en vigueur d~s que les Parties contractantes se sont notifi6
l'accomplissement de leurs formalitds constitutionnelles respectives.

2. L'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement de la R6publique du Panama visant A 6tablir des services ad-
riens internationaux entre leurs territoires respectifs, sign6 A Panama le 15 septembre 1951
prendra fin A partir de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.
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En foi de quoi les soussignds, A ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le present Accord.

Fait A Londres le 29 octobre 1997, en double exemplaire, en langues anglaise et espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

GLENDA JACKSON

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama:

EUSTACIo FABREGA
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

Section 1

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d6sign6es du Royaume-Uni

Points au Royaume-Uni -- points intermddiaires -- points en R6publique du
Panama -- points au-delA

Notes :
1. Les points interm6diaires ou les points au-delA peuvent tre omis lors de n'importe

quel vol, A condition que le service commence ou se termine au Royaume-Uni.

2. Aucun trafic ne peut 8tre embarqu6 en un point interm6diaire pour tre d6barqu6 sur
le territoire de la Rdpublique du Panama, ou sur le territoire de la Rdpublique du Panama
pour tre d6barqu6 en un point au-delA, et inversement, A moins que les autorit6s a6ronau-
tiques des Parties contractantes nen conviennent autrement de temps A autre. La prdsente
restriction s'applique 6galement A toutes les formes d'escales.

Section 2

Routes A exploiter par lentreprise ou les entreprises d6sign6es du Panama:

Points en R6publique du Panama -- points interm6diaires -- points au Royaume-
Uni -- points au-deld

Notes :
1. Les points interm6diaires peuvent 6tre omis lors de n'importe quel vol, A condition

que le service commence ou se termine en R6publique du Panama.

2. Aucun trafic ne peut tre embarqu6 en un point interm6diaire pour 6tre d6barqu6 sur
le territoire du Royaume-Uni, ou sur le territoire du Royaume-Uni pour tre d6barqu6 en
un point au-deli, et inversement, A moins que les autorit6s a6ronautiques des Parties con-
tractantes nen conviennent autrement de temps A autre. La prdsente restriction s'applique
6galement A toutes les formes d'escales.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNITED NATIONS CONVENTION ON INDEPENDENT GUARANTEES
AND STAND-BY LETTERS OF CREDIT

CHAPTER I. SCOPE OF APPLICATION

Article 1. Scope of application

1. This Convention applies to an international undertaking referred to in article 2:

(a) If the place of business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued
is in a Contracting State, or

(b) If the rules of private international law lead to the application of the law of a
Contracting State,

unless the undertaking excludes the application of the Convention.

2. This Convention applies also to an international letter of credit not falling within
article 2 if it expressly states that it is subject to this Convention.

3. The provisions of articles 21 and 22 apply to international undertakings referred to
in article 2 independently of paragraph 1 of this article.

Article 2. Undertaking

1. For the purposes of this Convention, an undertaking is an independent commitment,
known in international practice as an independent guarantee or as a stand-by letter of credit,
given by a bank or other institution or person ("guarantor/issuer") to pay to the beneficiary
a certain or determinable amount upon simple demand or upon demand accompanied by
other documents, in conformity with the terms and any documentary conditions of the un-
dertaking, indicating, or from which it is to be inferred, that payment is due because of a
default in the performance of an obligation, or because of another contingency, or for mon-
ey borrowed or advanced, or on account of any mature indebtedness undertaken by the
principal/applicant or another person.

2. The undertaking may be given:

(a) At the request or on the instruction of the customer ("principal/applicant") of the
guarantor/issuer;

(b) On the instruction of another bank, institution or person ("instructing party")
that acts at the request of the customer ("principal/applicant") of that instructing party; or

(c) On behalf of the guarantor/issuer itself.
3. Payment may be stipulated in the undertaking to be made in any form, including:

(a) Payment in a specified currency or unit of account;

(b) Acceptance of a bill of exchange (draft);

(c) Payment on a deferred basis;
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(d) Supply of a specified item of value.

4. The undertaking may stipulate that the guarantor/issuer itself is the beneficiary
when acting in favour of another person.

Article 3. Independence of undertaking

For the purposes of this Convention, an undertaking is independent where the guaran-
tor/issuer's obligation to the beneficiary is not:

(a) Dependent upon the existence or validity of any underlying transaction, or upon
any other undertaking (including stand-by letters of credit or independent guarantees to
which confirmations or counter-guarantees relate); or

(b) Subject to any term or condition not appearing in the undertaking, or to any future,
uncertain act or event except presentation of documents or another such act or event within
a guarantor/issuer's sphere of operations.

Article 4. Internationality of undertaking

1. An undertaking is international if the places of business, as specified in the under-
taking, of any two of the following persons are in different States: guarantor/issuer, bene-
ficiary, principal/applicant, instructing party, confirmer.

2. For the purposes of the preceding paragraph:

(a) If the undertaking lists more than one place of business for a given person, the rel-
evant place of business is that which has the closest relationship to the undertaking;

(b) If the undertaking does not specify a place of business for a given person but spec-
ifies its habitual residence, that residence is relevant for determining the international char-
acter of the undertaking.

CHAPTER II. INTERPRETATION

Article 5. Principles of interpretation

In the interpretation of this Convention, regard is to be had to its international character
and to the need to promote uniformity in its application and the observance of good faith in
the international practice of independent guarantees and stand-by letters of credit.

Article 6. Definitions

For the purposes of this Convention and unless otherwise indicated in a provision of
this Convention or required by the context:

(a) "Undertaking" includes "counter-guarantee" and "confirmation of an undertak-
ing";

(b) "Guarantor/issuer" includes "counter-guarantor" and "confirmer";
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(c) "Counter-guarantee" means an undertaking given to the guarantor/issuer of another
undertaking by its instructing party and providing for payment upon simple demand or
upon demand accompanied by other documents, in conformity with the terms and any doc-
umentary conditions of the undertaking, indicating, or from which it is to be inferred, that
payment under that other undertaking has been demanded from, or made by, the person is-
suing that other undertaking;

(d) "Counter-guarantor" means the person issuing a counter-guarantee;

(e) "Confirmation" of an undertaking means an undertaking added to that of the guar-
antor/issuer, and authorized by the guarantor/issuer, providing the beneficiary with the op-
tion of demanding payment from the confirmer instead of from the guarantor/issuer, upon
simple demand or upon demand accompanied by other documents, in conformity with the
terms and any documentary conditions of the confirmed undertaking, without prejudice to
the beneficiary's right to demand payment from the guarantor/issuer;

(f) "Confirmer" means the person adding a confirmation to an undertaking;

(g) "Document" means a communication made in a form that provides a complete
record thereof.

CHAPTER III. FORM AND CONTENT OF UNDERTAKING

Article 7. Issuance, form and irrevocability of undertaking

1. Issuance of an undertaking occurs when and where the undertaking leaves the
sphere of control of the guarantor/issuer concerned.

2. An undertaking may be issued in any form which preserves a complete record of
the text of the undertaking and provides authentication of its source by generally accepted
means or by a procedure agreed upon by the guarantor/issuer and the beneficiary.

3. From the time of issuance of an undertaking, a demand for payment may be made
in accordance with the terms and conditions of the undertaking, unless the undertaking stip-
ulates a different time.

4. An undertaking is irrevocable upon issuance, unless it stipulates that it is revocable.

Article 8. Amendment

1. An undertaking may not be amended except in the form stipulated in the undertak-
ing or, failing such stipulation, in a form referred to in paragraph 2 of article 7.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, an undertaking is amended upon issuance of the amendment
if the amendment has previously been authorized by the beneficiary.

3. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, where any amendment has not previously been authorized by
the beneficiary, the undertaking is amended only when the guarantor/issuer receives a no-
tice of acceptance of the amendment by the beneficiary in a form referred to in paragraph
2 of article 7.
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4. An amendment of an undertaking has no effect on the rights and obligations of the
principal/applicant (or an instructing party) or of a confirmer of the undertaking unless such
person consents to the amendment.

Article 9. Transfer of beneficiary's right
to demand payment

1. The beneficiary's right to demand payment may be transferred only if authorized in
the undertaking, and only to the extent and in the manner authorized in the undertaking.

2. If an undertaking is designated as transferable without specifying whether or not the
consent of the guarantor/issuer or another authorized person is required for the actual trans-
fer, neither the guarantor/issuer nor any other authorized person is obliged to effect the
transfer except to the extent and in the manner expressly consented to by it.

Article 10. Assignment of records

1. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, the beneficiary may assign to another person any proceeds
to which it may be, or may become, entitled under the undertaking.

2. If the guarantor/issuer or another person obliged to effect payment has received a
notice originating from the beneficiary, in a form referred to in paragraph 2 of article 7, of
the beneficiary's irrevocable assignment, payment to the assignee discharges the obligor, to
the extent of its payment, from its liability under the undertaking.

Article 1]. Cessation of right to demand payment

1. The right of the beneficiary to demand payment under the undertaking ceases when:

(a) The guarantor/issuer has received a statement by the beneficiary of release from
liability in a form referred to in paragraph 2 of article 7;

(b) The beneficiary and the guarantor/issuer have agreed on the termination of the
undertaking in the form stipulated in the undertaking or, failing such stipulation, in a form
referred to in paragraph 2 of article 7;

(c) The amount available under the undertaking has been paid, unless the undertak-
ing provides for the automatic renewal or for an automatic increase of the amount available
or otherwise provides for continuation of the undertaking;

(d) The validity period of the undertaking expires in accordance with the provisions
of article 12.

2. The undertaking may stipulate, or the guarantor/issuer and the beneficiary may
agree elsewhere, that return of the document embodying the undertaking to the guarantor/
issuer, or a procedure functionally equivalent to the return of the document in the case of
the issuance of the undertaking in non-paper form, is required for the cessation of the right
to demand payment, either alone or in conjunction with one of the events referred to in sub-
paragraphs (a) and (b) of paragraph 1 of this article. However, in no case shall retention of
any such document by the beneficiary after the right to demand payment ceases in accor-
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dance with subparagraph (c) or (d) of paragraph 1 of this article preserve any rights of the
beneficiary under the undertaking.

Article 12. Expiry

The validity period of the undertaking expires:

(a) At the expiry date, which may be a specified calendar date or the last day of a fixed
period of time stipulated in the undertaking, provided that, if the expiry date is not a busi-
ness day at the place of business of the guarantor/issuer at which the undertaking is issued,
or of another person or at another place stipulated in the undertaking for presentation of the
demand for payment, expiry occurs on the first business day which follows;

(b) If expiry depends according to the undertaking on the occurrence of an act or event
not within the guarantor/issuer's sphere of operations, when the guarantor/issuer is advised
that the act or event has occurred by presentation of the document specified for that purpose
in the undertaking or, if no such document is specified, of a certification by the beneficiary
of the occurrence of the act or event;

(c) If the undertaking does not state an expiry date, or if the act or event on which ex-
piry is stated to depend has not yet been established by presentation of the required docu-
ment and an expiry date has not been stated in addition, when six years have elapsed from
the date of issuance of the undertaking.

CHAPTER IV. RIGHTS, OBLIGATIONS AND DEFENCES

Article 13. Determination of rights and obligations

1. The rights and obligations of the guarantor/issuer and the beneficiary arising from
the undertaking are determined by the terms and conditions set forth in the undertaking, in-
cluding any rules, general conditions or usages specifically referred to therein, and by the
provisions of this Convention.

2. In interpreting terms and conditions of the undertaking and in settling questions that
are not addressed by the terms and conditions of the undertaking or by the provisions of this
Convention, regard shall be had to generally accepted international rules and usages of in-
dependent guarantee or stand-by letter of credit practice.

Article 14. Standard of conduct and liability
of guarantor/issuer

1. In discharging its obligations under the undertaking and this Convention, the guar-
antor/issuer shall act in good faith and exercise reasonable care having due regard to gen-
erally accepted standards of international practice of independent guarantees or stand-by
letters of credit.

2. A guarantor/issuer may not be exempted from liability for its failure to act in good
faith or for any grossly negligent conduct.
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Article 15. Demand

1. Any demand for payment under the undertaking shall be made in a form referred to
in paragraph 2 of article 7 and in conformity with the terms and conditions of the undertak-
ing.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking, the demand and any certification or
other document required by the undertaking shall be presented, within the time that a de-
mand for payment may be made, to the guarantor/issuer at the place where the undertaking
was issued.

3. The beneficiary, when demanding payment, is deemed to certify that the demand is
not in bad faith and that none of the elements referred to in subparagraphs (a), (b) and (c)
of paragraph 1 of article 19 are present.

Article 16. Examination of demand and
accompanying documents

1. The guarantor/issuer shall examine the demand and any accompanying documents
in accordance with the standard of conduct referred to in paragraph 1 of article 14. In
determining whether documents are in facial conformity with the terms and conditions of
the undertaking, and are consistent with one another, the guarantor/issuer shall have due
regard to the applicable international standard of independent guarantee or stand-by letter
of credit.

2. Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guaran-
tor/issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer shall have reasonable time, but not more
than seven business days following the day of receipt of the demand and any accompanying
documents, in which to:

(a) Examine the demand and any accompanying documents;

(b) Decide whether or not to pay;

(c) If the decision is not to pay, issue notice thereof to the beneficiary.

The notice referred to in subparagraph (c) above shall, unless otherwise stipulated in
the undertaking or elsewhere agreed by the guarantor/issuer and the beneficiary, be made
by teletransmission or, if that is not possible, by other expeditious means and indicate the
reason for the decision not to pay.

Article 17. Payment

1. Subject to article 19, the guarantor/issuer shall pay against a demand made in ac-
cordance with the provisions of article 15. Following a determination that a demand for
payment so conforms, payment shall be made promptly, unless the undertaking stipulates
payment on a deferred basis, in which case payment shall be made at the stipulated time.

2. Any payment against a demand that is not in accordance with the provisions of ar-
ticle 15 does not prejudice the rights of the principal/applicant.
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Article 18. Set-off

Unless otherwise stipulated in the undertaking or elsewhere agreed by the guarantor/
issuer and the beneficiary, the guarantor/issuer may discharge the payment obligation un-
der the undertaking by availing itself of a right of set-off, except with any claim assigned
to it by the principal/applicant or the instructing party.

Article 19. Exception to payment obligation

1. If it is manifest and clear that:

(a) Any document is not genuine or has been falsified;

(b) No payment is due on the basis asserted in the demand and the supporting doc-
uments; or

(c) Judging by the type and purpose of the undertaking, the demand has no conceiv-
able basis,

the guarantor/issuer, acting in good faith, has a right, as against the beneficiary, to withhold
payment.

2. For the purposes of subparagraph (c) of paragraph 1 of this article, the following are
types of situations in which a demand has no conceivable basis:

(a) The contingency or risk against which the undertaking was designed to secure
the beneficiary has undoubtedly not materialized;

(b) The underlying obligation of the principal/applicant has been declared invalid
by a court or arbitral tribunal, unless the undertaking indicates that such contingency falls
within the risk to be covered by the undertaking;

(c) The underlying obligation has undoubtedly been fulfilled to the satisfaction of
the beneficiary;

(d) Fulfilment of the underlying obligation has clearly been prevented by wilful
misconduct of the beneficiary;

(e) In the case of a demand under a counter-guarantee, the beneficiary of the
counter-guarantee has made payment in bad faith as guarantor/issuer of the undertaking to
which the counter-guarantee relates.

3. In the circumstances set out in subparagraphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of this
article, the principal/applicant is entitled to provisional court measures in accordance with
article 20.

CHAPTER V. PROVISIONAL COURT MEASURES

Article 20. Provisional court measures

1. Where, on an application by the principal/applicant or the instructing party, it is
shown that there is a high probability that, with regard to a demand made, or expected to
be made, by the beneficiary, one of the circumstances referred to in subparagraphs (a), (b)
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and (c) of paragraph 1 of article 19 is present, the court, on the basis of immediately avail-
able strong evidence, may:

(a) Issue a provisional order to the effect that the beneficiary does not receive pay-
ment, including an order that the guarantor/issuer hold the amount of the undertaking, or

(b) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of the undertaking paid
to the beneficiary are blocked, taking into account whether in the absence of such an order
the principal/applicant would be likely to suffer serious harm.

2. The court, when issuing a provisional order referred to in paragraph 1 of this article,
may require the person applying therefor to furnish such form of security as the court deems
appropriate.

3. The court may not issue a provisional order of the kind referred to in paragraph 1
of this article based on any objection to payment other than those referred to in subpara-
graphs (a), (b) and (c) of paragraph 1 of article 19, or use of the undertaking for a criminal
purpose.

CHAPTER VI. CONFLICT OF LAWS

Article 21. Choice of applicable law

The undertaking is governed by the law the choice of which is:

(a) Stipulated in the undertaking or demonstrated by the terms and conditions of the
undertaking; or

(b) Agreed elsewhere by the guarantor/issuer and the beneficiary.

Article 22. Determination of applicable law

Failing a choice of law in accordance with article 21, the undertaking is governed by
the law of the State where the guarantor/issuer has that place of business at which the un-
dertaking was issued.

CHAPTER VII. FINAL CLAUSES

Article 23. Depositary

The Secretary-General of the United Nations is the depositary of this Convention.

Article 24. Signature, ratification, acceptance,
approval, accession

1. This Convention is open for signature by all States at the Headquarters of the United
Nations, New York, until 11 December 1997.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.
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3. This Convention is open to accession by all States which are not signatory States as
from the date it is open for signature.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval and accession are to be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 25. Application to territorial units

1. If a State has two or more territorial units in which different systems of law are ap-
plicable in relation to the matters dealt with in this Convention, it may, at the time of sig-
nature, ratification, acceptance, approval or accession, declare that this Convention is to
extend to all its territorial units or only one or more of them, and may at any time substitute
another declaration for its earlier declaration.

2. These declarations are to state expressly the territorial units to which the Conven-
tion extends.

3. If, by virtue of a declaration under this article, this Convention does not extend to
all territorial units of a State and the place of business of the guarantor/issuer or of the ben-
eficiary is located in a territorial unit to which the Convention does not extend, this place
of business is considered not to be in a Contracting State.

4. If a State makes no declaration under paragraph 1 of this article, the Convention is
to extend to all territorial units of that State.

Article 26. Effect of declaration

1. Declarations made under article 25 at the time of signature are subject to confirma-
tion upon ratification, acceptance or approval.

2. Declarations and confirmations of declarations are to be in writing and to be for-
mally notified to the depositary.

3. A declaration takes effect simultaneously with the entry into force of this Conven-
tion in respect of the State concerned. However, a declaration of which the depositary re-
ceives formal notification after such entry into force takes effect on the first day of the
month following the expiration of six months after the date of its receipt by the depositary.

4. Any State which makes a declaration under article 25 may withdraw it at any time
by a formal notification in writing addressed to the depositary. Such withdrawal takes ef-
fect on the first day of the month following the expiration of six months after the date of
the receipt of the notification by the depositary.

Article 27. Reservations

No reservations may be made to this Convention.
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Article 28. Entry into force

1. This Convention enters into force on the first day of the month following the expi-
ration of one year from the date of the deposit of the fifth instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2. For each State which becomes a Contracting State to this Convention after the date
of the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, approval or accession, this
Convention enters into force on the first day of the month following the expiration of one
year after the date of the deposit of the appropriate instrument on behalf of that State.

3. This Convention applies only to undertakings issued on or after the date when the
Convention enters into force in respect of the Contracting State referred to in subparagraph
(a) or the Contracting State referred to in subparagraph (b) of paragraph 1 of article 1.

Article 29. Denunciation

1. A Contracting State may denounce this Convention at any time by means of a no-
tification in writing addressed to the depositary.

2. The denunciation takes effect on the first day of the month following the expiration
of one year after the notification is received by the depositary. Where a longer period is
specified in the notification, the denunciation takes effect upon the expiration of such long-
er period after the notification is received by the depositary.

Done at New York, this eleventh day of December one thousand nine hundred and
ninety-five, in a single original, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic.

In witness whereof the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Convention.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LES GARANTIES
INDtPENDANTES ET LES LETTRES DE CREtDIT STAND-BY

CHAPITRE PREMIER. CHAMP D'APPLICATION

Article premier. Champ d'application

1. La pr6sente Convention s'applique d tout engagement international mentionn6 A lar-
ticle 2 :

a) Si l'dtablissement du garant/6metteur dans lequel l'engagement a &6 dmis est si-
tu6 dans un Etat contractant; ou

b) Si les r~gles du droit international priv6 aboutissent A rapplication de la lgisla-
tion d'un Etat contractant,

A moins que lengagement n'exclue l'application de la pr~sente Convention.

2. La pr6sente Convention s'applique aussi A une lettre de crddit internationale non vi-
s~e A larticle 2 s'il y est express~ment mentionnd qu'elle est soumise A la Convention.

3. Les dispositions des articles 21 et 22 s'appliquent aux engagements internationaux
vis6s A larticle 2, inddpendamment du paragraphe 1 du present article.

Article 2. Engagement

1. Aux fins de la prdsente Convention, un engagement est un engagement inddpen-
dant, connu dans la pratique internationale sous le nom de garantie inddpendante ou lettre
de credit stand-by, pris par une banque ou une autre institution ou personne ("garant/met-
teur"), de payer au b6n6ficiaire un certain montant ou un montant determinable sur simple
demande ou sur demande accompagnde d'autres documents, conform~ment aux termes et
A toutes conditions documentaires de l'engagement, indiquant, ou dont it peut &re ddduit,
que le paiement est dfi en raison de la non-ex6cution d'une obligation, ou pour toute autre
dventualitd, ou en raison d'un pr~t ou d'une avance d'argent ou du fait de l'arriv6e A 6ch6ance
d'une dette du donneur d'ordre ou d'une autre personne.

2. L'engagement peut dtre pris :
a) A la demande ou sur les instructions du client ("donneur d'ordre") du garant/

dmetteur;

b) Sur les instructions d'une autre banque, d'un autre 6tablissement ou d'une autre
personne ("partie ordonnatrice") agissant A la demande de son client ("donneur d'ordre");
ou

c) Pour le compte du garant/6metteur lui-m~me.

3. 11 peut 8tre stipul6 dans lengagement que le paiement sera effectu6 sous toute for-
me, y compris :

a) Par paiement dans une monnaie ou unit6 de compte sp6cifi~e;
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b) Par acceptation d'une lettre de change (traite);

c) Par paiement diffr6;

d) Par la fourniture d'un article de valeur spdcifi6.

4. I1 peut 6tre stipul6 dans lengagement que le garant/6metteur lui-m~me est le bdn6-
ficiaire lorsqu'il agit pour une autre personne.

Article 3. Indkpendance de l'engagement

Aux fins de la pr~sente Convention, un engagement est ind~pendant lorsque l'obliga-
tion du garant/6metteur envers le b~n~ficiaire :

a) Ne d6pend pas de l'existence ou de la validit6 d'une operation sous-jacente, ni de
tout autre engagement (y compris une lettre de credit stand-by ou garantie ind6pendante A
laquelle se rapporte une confirmation ou une contre-garantie); ou

b) N'est soumise A aucun terme ou condition ne figurant pas dans lengagement, ni A
tout acte ou fait futur et incertain, A 'exception de la pr6sentation de documents ou d'un
autre acte ou fait de m6me nature susceptible d'etre constat6 par un garant/6metteur dans
l'exercice de son activit6.

Article 4. Internationalit6 de l'engagement

1. Un engagement est international si les 6tablissements, tels qu'ils sont sp6cifi6s dans
l'engagement, de deux des personnes suivantes sont situ6s dans des ttats diff6rents : garant/
6metteur, b6n6ficiaire, donneur d'ordre, partie ordonnatrice, confirmateur.

2. Aux fins du paragraphe pr6c6dent :

a) Si l'engagement mentionne plus d'un 6tablissement pour une personne donn6e,
l'6tablissement A prendre en consid6ration est celui qui pr6sente la relation la plus 6troite
avec l'engagement;

b) Si lengagement ne sp6cifie pas d'6tablissement pour une personne donnde, mais
indique sa r6sidence habituelle, cette rdsidence est A prendre en consid6ration pour la d6ter-
mination du caract~re international de l'engagement.

CHAPITRE 1I. INTERPRETATION

Article 5. Principes d'interpr~tation

Pour l'interpr6tation de la pr6sente Convention, il sera tenu compte de son caractre in-
ternational et de la ndcessit6 de promouvoir l'uniformitd de son application et d'assurer le
respect de la bonne foi dans la pratique internationale en matire de garantie inddpendante
et de lettre de cr6dit stand-by.
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Article 6. Definitions

Aux fins de la prdsente Convention et sauf disposition contraire de ladite Convention,
ou d moins que le contexte ne s'y oppose :

a) Le terme "engagement" inclut une "contre-garantie" et la "confirmation d'un enga-
gement";

b) Le terme "garant/6metteur" inclut le "contre-garant" et le "confirmateur";

c) Le terme "contre-garantie" d~signe un engagement pris envers le garant!6metteur
d'un autre engagement par sa partie ordonnatrice et pr6voyant un paiement sur simple de-
mande ou sur demande accompagn~e d'autres documents, conformment aux termes et A
toutes conditions documentaires de lengagement, indiquant, ou dont il peut tre d6duit, que
le paiement en vertu de cet autre engagement a 6t6 demandd A la personne dmettant cet autre
engagement ou effectu6 par elle;

d) Le terme "contre-garant" d~signe la personne qui 6met une contre-garantie;

e) Le terme "confirmation" d'un engagement d~signe un engagement s'ajoutant A celui
du garant/metteur, et autorisd par le garant/metteur, donnant au b6n6ficiaire la possibilit6
de demander paiement au confirmateur, au lieu du garant/6metteur, sur simple demande ou
sur demande accompagn6e d'autres documents, conform6ment aux termes et d toutes con-
ditions documentaires de lengagement confirm6, sans pr6judice du droit du b~n6ficiaire A
demander paiement au garant/6metteur;

f) Le terme "confirmateur" d~signe la personne ajoutant une confirmation A un enga-
gement;

g) Le terme "document" d6signe une communication faite sous une forme permettant
d'en pr6server un enregistrement complet.

CHAPITRE III. FORME ET TENEUR DE L'ENGAGEMENT

Article 7. Emission, forme et irrvocabilit de l'engagement

1. L'6mission d'un engagement se produit au moment et au lieu oi l'engagement cesse
d'6tre sous le contr6le du garant/metteur int6ress6.

2. Un engagement peut tre 6mis sous toute forme pr6servant un enregistrement com-
plet du texte dudit engagement et permettant une authentification de sa source par des md-
thodes g~n~ralement accept6es ou selon une proc6dure convenue entre le garant/6metteur
et le b~n~ficiaire.

3. D~s le moment de I'mission d'un engagement, une demande de paiement peut atre
faite, conformdment aux termes et conditions de l'engagement, A moins que celui-ci ne sti-
pule un autre moment.

4. L'engagement est irr6vocable d~s son 6mission, A moins qu'il n'ait 6td stipul qu'il
est r6vocable.
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Article 8. Modification

1. Un engagement ne peut tre modifid, saufsous la forme stipulde dans l'engagement
ou, faute d'une telle stipulation, sous la forme visde au paragraphe 2 de 'article 7.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/6metteur et le b6n6ficiaire, un engagement est modifid lors de l'dmission de la modifi-
cation si la modification a dt6 autoris~e au prdalable par le b~ndficiaire.

3. Sauf disposition contraire de r'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/dmetteur et le b6ndficiaire, lorsqu'une modification n'a pas 6 autoris6e par le b6ndfi-
ciaire, lengagement nest modifid que lorsque le garant/metteur regoit un avis
d'acceptation de la modification par le b6n6ficiaire dans une forme visde au paragraphe 2
de Particle 7.

4. La modification d'un engagement n'a d'effet sur les droits et obligations du donneur
d'ordre (ou d'une partie ordonnatrice) ou d'un confirmateur de l'engagement que s'ils accep-
tent ladite modification.

Article 9. Transfert du droit du bdneficiaire
de demander paiement

1. Le droit du bdn6ficiaire de demander paiement ne peut 8tre transfr6 que si cela est
autorisd dans l'engagement et dans la mesure ofi cela est autoris6 et de la mani~re dont cela
est autoris6 dans l'engagement.

2. Si un engagement est d6sign6 comme transfdrable sans qu'il soit spdcifi6 si le con-
sentement du garant/6metteur ou de toute autre personne autorisde est requis pour qu'il y ait
effectivement transfert, ni le garant/6metteur ni aucune autre personne autorisde nest tenu
d'effectuer de transfert, si ce n'est dans la mesure et de la mani~re express6ment acceptdes
par lui.

Article 10. Cession du produit

1. Sauf disposition contraire de l'engagement ou sauf convention contraire entre le ga-
rant/metteur et le bdn~ficiaire, le b~n~ficiaire peut ceder A une autre personne tout produit
auquel il peut on pourra avoir droit en vertu de 'engagement.

2. Si le garant!/metteur, ou toute autre personne tenue d'effectuer le paiement, a requ
un avis dmanant du bdn~ficiaire, sous une forme visde au paragraphe 2 de l'article 7, faisant
dtat de la cession irrevocable par le bdn~ficiaire, le paiement au cessionnaire lib~re le d6bi-
teur de son obligation en vertu de lengagement, dans la mesure du paiement qu'il effectue.

Article 11. Extinction du droit de demander paiement

1. Le droit du bdn~ficiaire de demander paiement en vertu de 1'engagement s'dteint
lorsque :

a) Le garant/metteur a requ une declaration du b~n~ficiaire le libdrant de son obli-
gation dans une forme visde au paragraphe 2 de I'article 7;
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b) Le b6n6ficiaire et le garant/metteur sont convenus de la r6siliation de l'engage-
ment dans la forme stipul6e dans lengagement ou, faute d'une telle stipulation, dans une
forme vis6e au paragraphe 2 de larticle 7;

c) Le montant 6nonc6 dans lengagement a 6 pay6, A moins que l'engagement ne
pr6voie un renouvellement ou une augmentation automatiques du montant disponible ou ne
pr6voie de toute autre manire la continuation de lengagement;

d) La p6riode de validit6 de rengagement a expir6 conform6ment aux dispositions
de Particle 12.

2. L'engagement peut disposer, ou le garantI6metteur et le b6n6ficiaire peuvent con-
venir par ailleurs, que le renvoi au garant/6metteur du document contenant iengagement,
ou une procedure constituant un 6quivalent fonctionnel du renvoi du document dans le cas
de l'6mission d'un engagement autrement que sur papier, est requis pour que s'6teigne le
droit de demander paiement, soit A lui seul, soit en conjonction avec l'un des faits visds aux
alin~as a) et b) du paragraphe 1 du pr6sent article. Toutefois, en aucun cas la conservation
d'un tel document par le b6ndficiaire apr6s que le droit de demander paiement s'est dteint
conform6ment aux alin6as c) ou d) du paragraphe 1 du pr6sent article ne pr6serve un droit
quelconque du b6n6ficiaire en vertu de lengagement.

Article 12. Expiration

La pdriode de validit6 de lengagement expire :

a) A la date d'expiration, qui peut tre une date sp6cifi6e ou le demier jour d'un ddlai
d6termin6 6nonc6 dans l'engagement, 6tant entendu que, si la date d'expiration n'est pas un
jour ouvrable IA ofi est situ6 l'6tablissement du garant/dmetteur o6i lengagement est 6mis,
ou de toute autre personne, ou dans tout autre lieu sp6cifi6 dans 'engagement pour la prd-
sentation de la demande de paiement, la p6riode de validit6 expire le premier jour ouvrable
suivant cette date;

b) Si 'expiration est fonction, selon 'engagement, de la survenance d'un acte ou d'un
fait n'entrant pas dans la sphere d'activit6 du garant/6metteur, lorsque le garant/dmetteur est
avis6 de la survenance de cet acte ou de ce fait par la pr6sentation du document sp6cifi6 A
cette fin dans l'engagement ou, si aucun document n'est sp6cifi6, d'une attestation du b6n6-
ficiaire certifiant que l'acte ou le fait est survenu;

c) Si l'engagement n'6nonce pas une date d'expiration, ou si la survenance de lacte ou
du fait dont l'expiration est rdput6e ddpendre n'a pas encore 6t6 6tablie par pr6sentation du
document requis et qu'une date d'expiration n'a en outre pas 6t6 sp6cifi6e, lorsque six ans
se sont 6coul6s A compter de la date d'6mission de l'engagement.

CHAPITRE IV. DROITS, OBLIGATIONS ET EXCEPTIONS

Article 13. Dtermination des droits et obligations

1. Les droits et obligations du garant/6metteur et du b6n~ficiaire d6coulant de Tenga-
gement sont d6termin6s par les termes et conditions 6nonc6s dans l'engagement, y compris
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toutes r~gles ou conditions gdn~rales ou tous usages qui y sont mentionn~s express~ment,
ainsi que par les dispositions de la prdsente Convention.

2. Pour rinterpr~tation des termes et conditions de l'engagement et pour le r~glement
de questions qui ne sont pas trait~es dans les termes et conditions de rengagement ou dans
les dispositions de la pr~sente Convention, il sera tenu compte des r~gles et usages interna-
tionaux g6ndralement accept~s de la pratique en mati~re de garanties inddpendantes ou de
lettres de credit stand-by.

Article 14. Norme de conduite et responsabilit6
du garant/metteur

1. Lorsqu'il s'acquitte de ses obligations en vertu de l'engagement et de la prdsente
Convention, le garant/metteur agit de bonne foi et exerce un soin raisonnable compte dfi-
ment tenu des normes g~n~ralement acceptdes de la pratique internationale en mati~re de
garanties ind6pendantes ou de lettres de credit stand-by.

2. Le garant/6metteur ne peut tre exonr6 de sa responsabilit6 lorsqu'il n'agit pas de
bonne foi ou s'il a commis une faute lourde.

Article 15. Demande

1. Toute demande de paiement en vertu de l'engagement est faite dans une forme vis6e
au paragraphe 2 de l'article 7 et conformment aux termes et conditions de l'engagement.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement, la demande et toute attestation ou tout
autre document requis par rengagement sont presentds, durant la p6riode ofI la demande de
paiement peut &re faite, au garant/6metteur au lieu oii l'engagement a 6t6 6mis.

3. Le b6n~ficiaire, lorsqu'il demande le paiement, est r6put6 certifier que la demande
n'est pas de mauvaise foi et qu'aucun des 616ments vis~s aux alin6as a), b) ou c) du paragra-
phe 1 de l'article 19 nest prdsent.

Article 16. Examen de la demande et
des documents joints

1. Le garant/dmetteur examine la demande et tous documents joints conformdment A
la norme de conduite mentionnde au paragraphe 1 de Particle 14. Lorsqu'il ddtermine si
les engagements sont conformes en apparence aux termes et conditions de lengagement et
sont cohdrents entre eux, le garant/6metteur tient dfiment compte de la norme applicable
de la pratique internationale en mati~re de garanties ind6pendantes ou de lettres de cr6dit
stand-by.

2. Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le b6n6ficiaire, le garant/6metteur dispose d'un d6lai raisonnable, mais d'un
maximum de sept jours ouvrables suivant le jour de la r6ception de la demande et de tous
documents joints :

a) Pour examiner la demande et tous documents joints;

b) Pour d6cider de payer ou non; et
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c) S'il decide de ne pas payer, pour dmettre un avis en ce sens A lintention du brn6-
ficiaire.

Sauf disposition contraire de lengagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le brnrficiaire, lavis mentionn6 A l'alinda c) ci-dessus est adress6 par trl~trans-
mission ou, si cela est impossible, par tout autre moyen rapide et il est motive.

Article 17. Paiement

1. Sous reserve des dispositions de l'article 19, le garant/metteur effectue le paiement
en cas de demande conforme aux dispositions de larticle 15. Apr~s qu'il a 6t6 drtermin6
que la demande de paiement est conforme auxdites dispositions, le paiement est effectu6
promptement, A moins que l'engagement ne pr~voie un paiement diff&rr, auquel cas le paie-
ment est effectu6 A la date stipule.

2. Tout paiement comme suite A une demande qui n'est pas conforme aux dispositions
de Particle 15 est sans prejudice des droits du donneur d'ordre.

Article 18. Compensation

Sauf disposition contraire de l'engagement ou convention contraire entre le garant/
6metteur et le b~ndficiaire, le garant/dmetteur peut s'acquitter de l'obligation de paiement
rrsultant de l'engagement en se prrvalant d'un droit d compensation, sauf s'il invoque une
crrance qui lui a W crde par le donneur d'ordre ou la partie ordonnatrice.

Article 19. Exception 6 l'obligation de paiement

1. S'il est clair et patent :
a) Qu'un document n'est pas authentique ou a W falsifid;

b) Qu'aucun paiement n'est dO sur la base des motifs invoqurs dans la demande et
des documents joints; ou

c) Qu'eu 6gard au type et d lobjet de 'engagement, la demande n'a pas dejustifica-
tion concevable,

le garant/metteur, agissant de bonne foi, a le droit, d l'encontre du bdndficiaire, de s'abste-
nir de payer.

2. Pour l'application de lalinda c) du paragraphe 1 du present article, les situations
dans lesquelles une demande n'a pas de justification concevable sont notamment les suivan-
tes :

a) L'dventualitd ou le risque contre lequel lengagement est supposd prot~ger le b6-
n~ficiaire ne se sont indubitablement pas matdrialisds;

b) L'obligation sous-jacente du donneur d'ordre a &6 ddclarre invalide par un tribu-
nal ou un tribunal arbitral, sauf s'il est indiqud dans rengagement que cette dventualitd re-
lIve du risque que l'engagement devait couvrir;
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c) L'obligation sous-jacente a indubitablement 6t6 acquitt6e A la satisfaction du bd-
n6ficiaire;

d) I1 apparait clairement que I'exdcution de lobligation sous-jacente a W empchde
du fait d'une faute intentionnelle du b6n6ficiaire;

e) Dans le cas d'une demande de paiement d'une contre-garantie, le b6n6ficiaire de
la contre-garantie a pay6 de mauvaise foi en tant que garant/6metteur de l'engagement
auquel se rapporte la contre-garantie.

3. Dans les circonstances 6nonc6es aux alin6as a), b) ou c) du paragraphe 1 du pr6sent
article, le donneur d'ordre a vocation A obtenir des mesures judiciaires provisoires en appli-
cation de l'article 20.

CHAPITRE V. MESURES JUDICIAIRES PROVISOIRES

Article 20. Mesuresjudiciaires provisoires

1. Lorsque, sur requ~te du donneur d'ordre ou de la partie ordonnatrice, il apparait qu'il
y a une forte probabilit6 que, en ce qui concerne une demande pr6sent6e ou susceptible
d'&re pr6sent~e par le b~n~ficiaire, il existe une des circonstances vis~es aux alin~as a), b)
et c) du paragraphe 1 de Particle 19, le tribunal peut, sur la base d'616ments de preuve s6-
rieux imm6diatement disponibles :

a) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant A ce que le b~n6ficiai-
re ne regoive pas le paiement, y compris une mesure tendant d ce que le garant/6metteur
retienne le montant de lengagement; ou

b) Prononcer une mesure provisoire ou conservatoire tendant A ce que le produit de
la garantie pay6 au b~n6ficiaire soit bloqu6, en prenant en consideration le risque de pr6ju-
dice grave que le donneur d'ordre courrait d d6faut d'une telle mesure.

2. Lorsqu'il prononce une mesure provisoire ou conservatoire vis~e au paragraphe 1
du pr6sent article, le tribunal peut demander au requ6rant de fournir la forme de garantie
qu'il jugera appropri6e.

3. Le tribunal ne peut prononcer une mesure provisoire ou conservatoire du type vis6
au paragraphe 1 du present article pour toute raison autre que celles vis6es aux alin6as a),
b) et c) du paragraphe 1 de l'article 19 ou l'utilisation de l'engagement a des fins
delictueuses.

CHAPITRE VI. CONFLIT DE LOIS

Article 21. Choix de la loi applicable

L'engagement est r6gi par la loi dont le choix est :

a) Stipul6 dans lengagement ou ddmontrd par les termes et conditions de 'engage-
ment; ou

b) Convenu par ailleurs par le garant/6metteur et le b6ndficiaire.
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Article 22. Ddtermination de la loi applicable

A d6faut de choix d'une loi conform6ment d Particle 21, l'engagement est rdgi par la loi
de l'Etat dans lequel le garant/6metteur a l'tablissement oii lengagement a dtd 6mis.

CHAPITRE VII. CLAUSES FINALES

Article 23. Dgpositaire

Le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies est le d~positaire de la pr6-
sente Convention.

Article 24. Signature, ratification, acceptation,
approbation, adhdsion

1. La prdsente Convention sera ouverte d la signature de tous les Etats au Si~ge de l'Or-
ganisation des Nations Unies, A New York, jusqu'au 11 d6cembre 1997.

2. La pr6sente Convention est sujette A ratification, acceptation ou approbation par les
Etats signataires.

3. La pr6sente Convention sera ouverte A ladh6sion de tous les Etats non signataires A
partir de la date A laquelle elle sera ouverte A la signature.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion seront
d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 25. Application aux unitds territoriales

1. Tout ttat qui comprend deux unit6s territoriales ou plus dans lesquelles des syst6-
mes de droit diff6rents s'appliquent dans les mati~res r6gies par la pr6sente Convention
pourra, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de lapprobation ou
de l'adh6sion, d6clarer que la pr6sente Convention s'appliquera A toutes ses unit6s territo-
riales ou seulement A l'une ou plusieurs d'entre elles et pourra A tout moment remplacer cette
d6claration par une nouvelle d6claration.

2. Ces d6clarations d6signeront express6ment les unitds territoriales auxquelles la
Convention s'applique.

3. Si, en vertu d'une declaration faite conform6ment au pr6sent article, la prdsente
Convention ne s'applique pas A toutes les unit6s territoriales d'un Etat et si l'1tablissement
du garant/6metteur ou du b6n6ficiaire est situs dans une unitd territoriale A laquelle la Con-
vention ne s'applique pas, cet 6tablissement ne sera pas consid6r6 comme 6tant situd dans
un ttat contractant.

4. Si un Etat ne fait pas de d6claration en vertu du paragraphe 1 du pr6sent article, la
Convention s'appliquera A lensemble du territoire de cet Etat.
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Article 26. Effet des dclarations

1. Les declarations faites en vertu des dispositions de 'article 25 lors de la signature
sont sujettes A confirmation lors de la ratification, de I'acceptation ou de l'approbation.

2. Les d6clarations et la confirmation des declarations seront faites par 6crit et formel-
lement notifides au d~positaire.

3. Les d6clarations prendront effet A la date de l'entr6e en vigueur de la pr~sente Con-
vention A l'Ngard de Ittat d~clarant. Cependant, les declarations dont le d~positaire aura
requ notification formelle apr~s cette date prendront effet le premier jour du mois suivant
lexpiration d'un d6lai de six mois A compter de la date de leur reception par le d~positaire.

4. Tout Etat qui fait une d6claration en vertu de l'article 25 peut A tout moment la retirer
par une notification formelle adress~e par 6crit au d~positaire. Ce retrait prendra effet le
premier jour du mois suivant l'expiration d'une p~riode de six mois apr~s la date de r~cep-
tion de la notification par le d~positaire.

Article 27. Rserves

Aucune reserve A la pr6sente Convention nest autorisde.

Article 28. Entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expi-
ration d'un d6lai d'un an A compter de la date du ddp6t du cinqui~me instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour tout ttat qui deviendra tat contractant A la pr6sente Convention apr~s la date
du d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6-
sion, la pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du mois suivant l'expiration
d'un d6lai d'un an A compter de la date du d~p6t de rinstrument appropri6 au nom dudit tat.

3. La pr~sente Convention s'appliquera uniquement aux engagements conclus A la date
de son entree en vigueur ou apr~s cette date A l'gard de l'Etat contractant vis6 A I'alin~a a)
du paragraphe 1 de l'article premier ou de lItat contractant vis6 A l'alin~a b) du paragraphe
I de l'article premier.

Article 29. D~nonciation

1. Tout Etat contractant peut A tout moment d6noncer la pr6sente Convention par no-
tification 6crite adress6e au d~positaire.

2. La d~nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant l'expiration d'un ddlai
d'un an A compter de la date de reception de la notification par le d6positaire. Lorsqu'une
p6riode plus longue est sp6cifi~e dans la notification, la d~nonciation prendra effet A l'ex-
piration de la p6riode en question A compter de la date de reception de la notification.
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Fait A New York, le onze d~cembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze en un seul ori-
ginal, dont les textes anglais, arabe, chinois, espagnol, frangais et russe sont 6galement
authentiques.

En foi de quoi les plknipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHIKHR OPFAH3AUMH OBbElHHEHHbIX HAUKR 0 HE3ABHCHWhIX
rAPAHTHRX M PE3EPBHAX AKKPERMTHBAX

FrnABA I. COEPA nIPHMEHEHHR

CTaTbRl I

CteDa npIKemeHmR

1. HaCToflmafl KOH~eHUMR pHMeHneTCR K MeXiyHapOUHONy
o6b3aTenbCTBy, 0 KOTOPOM rOBOPHTCR B CTaTbe 2:

a) ecnM KommepmeCKoe npeanpxTme rapaHTa/3MHTeHTa, B
KOTOpOM BbijaHO o6R3aTenbCTBO, HaXOUITCI B noroBapi4asiImeH
rOCynapCTBe, Mnm

b) ecnM HOpNM xeIpyHapORHOrO maCTHOIO npaBa OTCnaMT K
npaBy norOBaapNBacaerocn rocyuapcTBa,

ecrm TOnbKo o6R3aTenbcTBo He MCK'maeT npxmeHeHHe KOHBeHUWM.

2. HaCToFiluaR KOHBeHu L npnHeHReTcR TaKie K meiPyHaponHoMy

8KKpeRuTHBY, He OXB&Tb[BaeoNMY CTaTbeg 2, ecni B 1HeM npR4o
yKa3aHO, 4TO OH nonnagaeT nog peACTBme HaCToRIeA KOHBeHU4.

3. IlonoxeHmRs CTaTe 21 11 22 npiiMeHRITCS1 K meXAyHapouHlM
o613aTenbCTBam, YnOMRHYTUM B CTaTbe 2 He3aBHCHMO OT nyHKTa I

HaCTORnIeA CTaTbM.

CTaTbR 2

0643a'enbcTao

1. nR ueneA HaCTOIUeg KOHBeHUHM o6fl3aTenbCTBO 03HaqaeT

He3aBHCHHoe 0613aTenbCTBO, fOM KOTOpMM B MeI~yHapOAHOA

npaKTHKe nOH mmeTCR He3aBmC1mmaR aP~aHTHR mfm pe3ePBHbi
aKKpeUHTHB N KOTOpOe BbinaeTcR 6aHKOM n apyrHM ytipeIaeHHeM
Hn nlHJOM ("rapaHTOM/3MwTeHTOM"), ynf&THTb 8eHe14U48lpy

onpegeneHHyID Mn4 onpenenmiyiD cymy no npoCTOy Tpe6OBaHH Mfn

no TpefoBaHia C npenCTaBneHHeM pyrHX POKyNeHTOB a
COOTeTCTBHH c nwm6 nOKymeHTaPHUMN YCnOBKRMM O6R3aTenbCTBa,
YKa3biBavmIX fn M3 KOTOp)X cnenyeT, LITO nnaTex pI4HTaeTCg no

npmqHHe HemcnonHeHMH KBaOIO-n6o o6FR3aTenbCTBa 41 HaCTynneHKR
oHrO O6CTORTOflbCTBa, nH1 B yrnaTy 3a 3aeMH4e 1m4

8BaHCHpOBaHHie neHelH4e cpeaCTBa, fn KaK nnaTel B norameHme
n1D6oR CpOMHOR 3aBOflxHHOCTt4 npwitjiM~ana/npmKa3ogaTeR MnM HHOrO

ntua .
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2. 0693aTenbcTro mOxeT 6MTb BwaaHo:

a) no npocb6e fn HHCTpYKUHN KnmeHTa ("nplHumnana/
npxa3OnaTenn") rapaHTa/3MWTeHTa;

b) no KHCTPYKURK apyroro 6aH~a, yqpezeHIssi uni rmua
("MHCTPyXTHpycateh CTOPOHU"), neaCTayuiero no npoCb6e xneHia
("npmmuunana/npuxa3onaTenu") 3TOR HJCTpyXTmpymie2 cTOpOHb; HnM

c) no nopyqeHxu camoro rapaHwa/3MMweHTa.

3. B o6fl3aTenbCTBe moXeT npenYCN8Tp14B8TbCfl ninaTex B nm6oA
0opme, BKnqaR:

a) nnaTel B YKa3aHHOA BafDTe wn4 pacqeTHo euwnmmme;

b) aKuenT nepeBonHoro BeKcenR (TDaTTU);

c) nnaTeN Ha oTcpQ4eHHOR OCHOBe;

d) nepenaqy oroBODeHHoR en4HHmuu CTOHMOCTR.

4. B o6R3aTenbCTee Moler OrOBapHBaTbCR, qTO 6eHeouuiapom
RBn1eTCR cam rapaHT/3MHTeHT, Kora OH neRcTmyeT B KHTepecax
K4ioro nmua.

CTaTbg1 3

He3aBgCHmOCTb O6R3aTenbcTa

RnR uenef HacTORief KOHBeHumN o6ff3aTenbCTBO flBnlReTcR
He3aB9CKMIlM 8 cnyqax, Korea O6R38TenbCTBO rapaHTa/sMKTeHTa
nepea 6eHe0wirapoN:

a) He 3aBHCNT OT HanlHR m14 pe$CTB1TenbHOCTH OCHOBHOA
cuenKH 114 xaioro-rn60 1HO O o6R3aTenbcTBa (BKTDuanfl pe3ePBHe
aKKPeUHTHBd 1H4 He3aBmCHmbie rap&HTH, B TOM 'wene
nO0TBepDIeHMfl 11H KOHTprapaHTKK); HrnH

b) He onpenenReTcR KaKHM-n60 yofoBmem, He YKS38HHb[M B
o6R3aTenbcTBe, nHn KSmm-ni16o 6yAy14N, HeonpepeneHHbM geACTBmem
111 co6UTmem, 3a HCKneD4eHuem npeOCTSBeHHR ROKymeHTOB KlnK
mHOrO fOUO6HOrO geaCTBHR xfm cO6NTMR B PBMKIX c4epu
ueRTefbHOCTm rapaHTa/3MHTeHT8.
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CTaTb- 4

MexnYHaDonmbt xaDBKTeD o6f3alenbcT a

1. 06n3a~enbCTBO RanReTCR meIUyHapOnHim, ecnM yK&3aHHble B
0693&?enbOTae KoNmepqecKMe npe~nPI4RTH nD6bix pByX m3 cnepysiqNx
rIKU HaXORTOR B Pa3JU4HHtX roCyQapCTBSX: raPaHT/3MHTeHT,
6eHe0mwmap, nlpmmnan/npNKa3oflaTenb, HHCTPYKTHPYDIaR CTOPOHB,
nORTospwoaQBaR CTOpOHa.

2. AnR ueneA npeaumyalero nyHiTa:

a) ecnm e o6f3aTenbcTse yKa3aHO 6onee OUHOrO
OHMeDp4eCKoro npefnPHRTHR QSHHOPO lHUa, COOTBeTCTBYDMHM

KONNep4ecKH4 Upe~nPHHTHeM RsnReTcR TO, KOTopoe 1MeeT HaH6oniee
recHys CBR3b C ObR3STenbCTBOhM;

b) eCnW B o6n3aTenbCTBe He YK&3aHO oOMmepiecKoe
npennpHRTme uaHworo nxua, HO YK&3aHO ero nocToRHHoe
ReCTOIHTenbCTBO, 3TO HecTOIHTenbCTBO C4MTaeTCR fOCTaTO4HbIM 9nR
onpeneneHHR ?eflyHapOaHoro XapaKTepa 06R3aTenbCTB&.

TI1ABA I . TOIKOBAHNE

CTaTbn

npnlUHrUm TOJ1OBaHMR

npm iOnKOBSHH HaCTogaeg KOHBeHuHi nonxeH y4HTbiBaTbcs ee
Nexay.apoUHMi Xap8KTep H HeO6xOHMHOCTb o6ecneqeHmn
eat14OO6p83mR B ee npmneeHrN H co6nneHmn go6poOOBeCTHOCTH 8
NeI1yH8POUOA fp&K&TKe He3aB14C1mX r&paHTZr m pe3epaiHbx
aKKpeAHTMBOB.

CTaTbR

0ngeneneHms

JIM ueneR HSCTonaeR KoHBeHumHH ecnx HHOe He yKa3aHO B
nOnOzeHMAX HSCOTae KOHBeHUHH HU He Tpe6yeTCR B COOTBeTCTBHH
o iOHrexOTOM:

&) "OGa3aTenbCTOo" BKnoqaeT "KOHTPrapBHTHV" N
"nOUT~epzeHme 0693aTenbCTBa";

b) "rapaHT/3MMTeHT" BKIn4aeT "KOHTpraPaHTa" H
"fOTBepIUMSY3 CTOpOHY";
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c) "KOHTprapaHTHR" o3iia'aeT o6R3BTebCTBO, BiaBaeNoe
rap8HTy/3MOTeHTy npyroro o6si3aTenbcTBa ero HlicTpyKTHpymeA
CTODOHO H npenycMaTpHBaBDuiee nnaTex no npOCTOMy Tpe6oBaHNV Hn"
no Tpe6OBaHHI C npeOcTasneHHem opyrmx UOKYfeHTOB B
COOTBeTc'rBHH C flD6bMm goIymeHTaPHbIMH YCflOBHSMIE obR3aTenbCTBa,
yKa3BaDaumm 4 H1H H3 KOTOP1X cnenyeT, LITO nnaTex nO TaKOMY
npyromy o6g3aTenbCTBy 6bn BOCTpe6OBaH OT ni4ua, BbiaBmerO 3TO
npyroe o6ff3aTenbCTBO, mnM oyeCTBneH HM;

d) "KOHTPrapaHT" 03HaqaeT nmiUo, BiwaDulee KOHTprapaiTHD;

e) "nOMTBepxneHme" o6I3aTel~bCTBa O3Ha4aeT o6R3aTenbCTBO,
BhIUaHHOe B nOnOnHeHme K o63aTenbCTBy rapaHTa/3MHTeHTa no

nopyqeHHD rapaHTa/3MlTeHTa H npeqocTaSn~m~iee 6eHeit,.Japy Upaco
no cBoemy Bb6OPY BOCTpe6oBaTb nnaTex y nonTBepxaaneA CTOpOHI
BMeCTO rapaHTa/DMHTeHTa no npOCTOMy Tpe6oBami40 Inm no
Tpe6oBaHH c npeaCTaBneHHeM DyI'HX noKyMeHTOB B COOTBeTCTBXX
c mo6biMH aoKyMeHTapHbrMH yCflOBRRMN no0TaepneHHoro
o6R3aTenbcTBa 6e3 yulep6a pnR npaBa 6eHeipmHapa BOcTpe60BaT
nnaTex y rapaHTa/3MHTeHTa;

f) "noOIaepxnamigan CTOpOHa" o3HaaeT nl4uo, nonoMiRjiee
06R3aTenbcTBO n0oRTaepxzeHHeH;

g) "LiOKyMeHT" O3Ha4aeT cOO6tUeHme, CfeaHHOe B 4opMe,
no3BonRueA o6ecneHTb nOfHym permeCTpauHD coepiaeRCH B HeM
KHOOpMaU4H.

rTIABA Ill. ¢OPMA 0 COf[EPXAHI4E OBq3ATEl~bCTBA

CTaTbR 7

BNnaqa. $ODMa H 6e3OT3b[BHOCTb o6R3aTenbCTBa

1. Bunaqa o6fl3aTenbCTBa IpOHCXOlHT B TOT MoHeHT H B TOM
mecTe, Koraa n rne o6R3aTenbCTSO no~KHqaeT ciepy KOHTpOflR
COOTBeTCTByiDmero rapaHTa/3MHTeHT8.

2. 06u3aTenbCTBO MoxeT 6bhTb BbWaHO B nv6of *opMe, KOTODaR
nO3BOsnReT o6ecneqNTb nOnHyv perFCTpaUIHD TeKCTa O6RfaTenbCTBa
N npON3BeCTH YUOCTOBepeHme nOffl4HHOCTM ero RCTO4HHKa 17PH
nOMOIm oftenpl13HaHHbx cpencTB m1m npouegypu, cornaCOsaHHOR
Mexay rapaHTOM/3MHTeHTOM m 6eHeoumHapoM.

3. Tpe6oBaHme nnaTeza mOXeT fpegbRBfRTbCR B COOTBeTOTBMH C
yCJOBHRMH o6R3aTenbcTBa C MOMeHT8 ero Bbga41m, ecnH B
o6R3aTenbCTBe He YKa3aHO HHOrO CpOKa.
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4. 06R3aTenbCTBO RBnReTCR 6e3OT3WBHUH C mOmeHT8 BURS4M, ecnm
B HeM He yKa38HO, MTO OHO RBnReTCH OT3NBHM.

CTeTbR 8

1. 06R3aTenbCTBO MoteT 6[Tb H3MeHeHO TOfbKO B 0opme,

YKa3aHHHO s a CAmOm o6s3aTenbCTBe, MnM, B OTCyTCTB4e TaKOPO
y183&HMlR, B ibopme, YKa3aHHOA B nyHKTe 2 CT8Tbm 7.

2. crm 1mmoe He oOBOpeHo a o6a3aTenbcTBe Hnn mHum o6pa3oM He
cornaCOBaHO mexiy rapaHTOM/3MHMrHTOM H 6eHeonumapom,
O6R3aTenbCTBO C4HTeeTCR H3meHeHHWM C MONeHTa BbjIo4H H3MeHeHHH,
ecnH 6eHemuHap 3apaHee pan Ha Hero pa3pemeHHe.

3. ECnii H0Oe He oroBopeHO a o6ff3aTenbCTBe fn I*Ii o6pa3oM He
cornacOOBaHO mexy raP8HTOM/3MwTeHTOM w 6eHeomumapom, forna KaK
6eHeoKuHap 3apaHee He Ran pa3pemeHme Ha K8KOe-n6o m3meHeHHe,
o6R3aTenbCTBO C4HTaeTCR H3MeHeHHWM, TOnbKO Kora IapaHT/
3MMTeHT nonY4HT yBeqoMneHme o cornacmw 6eHeomumapa Ha
H3MeHeHHe B ibopme, yKa3aHHOA B nyHKTe 2 CTaTbH 7.

4. HN3eHeHme o6R38TenbCTBa He 3aTparHBaeT npas w O6R3aHHOCTeA
fpmH41ana/nPHKa3oaTeFl (HnH HHCTpYKTHpyIIeR OTOpOHN) inM
0OATBepzuavi4eA CTOPOHb O6R3aTebCTBe, ecnM TOflbKO TaKoe nHUo
He naeT cornaCM Ha 3To H3meHeHHe.

CTaTbg 9

Heoenama naga 6eHefumaDa TDeO6BaTb nnaTeza

1. UpaBo 6eHe0mumapa Tpe6oBaTb nnaTexa mOXeT 6UTb nepenaHo,
TOnbKO ecn 3TO pa3pemeHO e o6g3aTenbcTBe, a TaKie TOnbKO a
TOM o6beMe H TBKMM o6pa3om, KaK 3TO pa3pememo e o6R3aTenbCTae.

2. EcnH O6R3aTenbCTBO onpeneneHo a xaqecTee pa3pemeHHOro K
nepenaqe H npRMO He YKa3mBeeTCR, Tpe6yeTcR rm cornacme
rapaHTa/3HHTeHTa HuH HHOrO Y flHOMOeHHOrO nmIu Ha 4aKTH'4ecKya
nepenaqy, HK rapaHT/3MHTeHT, HM Tm6oe opyroe ynOnHomOmeHHOe
MHUO He o6a3aHi 0cyaleCTBnATb nepenaqy, HHaqe KBK B TOM o6beme
H TBKHM o6pa3oM, Ha KOTopue OHM nPRMO RaI cBoe cornacHe.
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YcTynKa nocTYnneHMR

1. Ecm4 mHoe He OrOBOpeHO B o6R3aTenbCTBe HfnH mHia o6pa3oM He
cornacooBHo mexuy rapaHTOM/3MHTeHTON H 6eHeoxumapom,
OeHe0HuHap mOIeT YCTynHTb apyromy nmUy im6hie IOCTynflneHHR, Ha
KoTopuie OH MozeT KNeTb HfM NOXBT nonyMHTb npaso cornaoHO
o6n3aTenbCTBy.

2. EcnH rap8HT/3MNTeHT 1H upyoe fldO, o6R3&HHoe nPOH3BeCTk
nnaTeI, nonyqaeT yBenomneHHe, HCXOAREee OT 6eHeiHumapa, B
bopme, YKa3aHHOA B nYHKTe 2 CTaTbH 7, o coBepmeHRU HM
6e3oT3WBHOA YCTynKH nnTex UeCCHOHaPHM oCBO6OIUOeT nOnOHHK8 B
o6beme ero nnaTeza OT OTBeTCTBeHHOCTW n1o NaHHOMY
o6R3aTenbCTBy.

lDeKDameHme arzapa Tpe6OaaTb nnaTeza

1. IlpaBo 6eHe0mumapa Tpe6oBaTb nnaTeza no. o6R3aTeflbCTBy
npeKpamaeTCR, Korna:

a) rPaHT/3MHTeHT nOny4Hn 3aR9neHHe 6eHeougmapa o6
OCBo6ozueHWK OT OTBeTcTBeHHOCTH B 0opHe, YKa3aHHOA B nyHKTe 2
CTaTbH 7;

b) 6eHeowuHap m rapaHT/3MHTeHT ampanHmf cornac e Ha
npeKpaueHHe O6R3aTenbCTB8 B 0opme, yKa3aHHOR B 06R3aTeflbCTBe,
H11, nDM OTCYTCTBNW TaKoro yKa3aHmR, B 0opme, YK&3aHHOA B
nYHKTe 2 CTaTbH 7;

c) cymma o6R3aTenbCTBa 6Mna ynhrameHa, 3a HCKTMeHOem
cnyqaea, Korua o6R3aTenbCTBo npemyCHaTpmBaeT aBTOMaTW4eCKoe
B03O6HOBneHie HJ114 aBTOmaTwqecKoe yBentqeH[e 3TOR CYNNMI 141
HHUM 06pa30M npemyCMaTpHBaeT npomoneHHe neACTBHR
O6R3aTenbCTBa;

d) cpOK eACTBKR O6R3aTenbCTSa HCTeKaeT B COOTBeTCTB;IR C
nonozeHHRMH CTBTbW 12.

2. B o6R3aTenbcTBe mOXeT 6NTb YK&3HO Kmln rapaHT/MNMTeHT H
6eHe uwtap moryT HHM o6pa3OM gOroBOpHTbCR 0 TOM, 4TO
B03BpaieHme UOKymeHTa, conepxaiero o6R3aTenbCTBo, rPaHTy/
3MHTeHTy 1H1 co6nomeHme npoueuypu, OyHKUMOHanbHO 3KBHBaneHTHOR
BO3BpameHHV AOKymeHTa B cny4ae, Kora o6R3aTenbcTBO BwMaHO B
He6YMaIHOA 0opme, HeoxooKmo 0nR npeKpaleHmg nPaBa Tpe6osaHRn
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nnaTeXa caMo no ce6e tinm a comeTaHKN C OaHKM H3 CO6UTMK,
YKa3aHHb[X B nOnyHKTaX (a) m (b) UYHKTa I H8CTOReg CT&TbW.
OnHaKO ynepiaHme nD6orO Taxoro nOxyMeHTa 6eHemHumapom nocne
npeKpanjeHRR npaBa Tpe6OBaHHR nnaTela B COOTBeTCTBHW C
nonYHKTOM (C) mnl (d) nYHKT8 1 HBCToRujea CTSTbH HN a Koem
cnyqae He coxpaHAeT 38 6eH84tKHapOM KaKNX-lM6o npaB no
o6R3aTenbcTBy.

CTaTbR 12

HcTegeHme cDoga necTigg

CpOK geACTBHR o6R3&TenbCTBa KcTexaeT:

a) no H8CTynneHKH naTU HCTemeHHR CpOKa aeCTBHR, KOTOp&H
MoIeT npeflCT8BnRTb co6og OPOBOpeHHYD KaneH~APHYD R&TY mnl
nocnewH aeHb ONKCHPOBaHHOrO OpOKS, YKa3aHHOrO B
o6R3aTenbCTBe, fp yCnOBDH, 'ITO, ecnH nays NCTeqeHiR CpOK8
ueACTBDR RBnReTCR Hepa6o'iKm AHem a mecTe HaXOxIeHmR
KomNepqeCKOrO npeOUPHRTg rBpaHT8/3NHTeHT, B KOTOpOM BHU8HO
o6R3aTenbCTBO, Hnf KHOrO KUa MKER B KHOM mecTe, YK838HHOM B
o6n3aTenbcTBe aiR ueneA npencTaaneHRR Tpe6oaaImmR naTexa, cpoK
peRCTBMR KCTeKaeT B nepsUHA cneymmHA pa6oqmR feHb;

b) eCIn RCTeqeHme CpOKB eACTBKR 3&BRCWT cornacHO
O6R3aTenbCTBY OT COsepseHKR KaKoro-n6o peACTBHR mnR
H&CTynneHKR CO6THH, He BXogRuero B oepy neRTenbHOCTH

rapaHTa/3MHTeHTa, - Korna rapaHTa/3MHTHT U.HO0PMKPYDT O TOM,
4TO oeRcTexe i4nm Co6MTie Kmeno meCTO H& OCHOBSHtm
npeflCTaBneHHR ROKymeHTa, YKa38HHOrO jflR 3TOR uenn B
O6R3aTenbCTBe, nml, ecnu TaKOR POKymeHT He yKa3&H, H&
OCHOBSHHK yQOCTOBepeHNR 6eHeoKnmapOM Toro, 4TO TaKoe neRCTBie
Kmln O6UTHe Kmeno meCTO;

c) ecn4 B o6R3aTenbCTBe He YKa3&Ha 08T&8 CTeqeHMH CpoKa
aeACTBMR Kn eonCH CoepeHme YKa3aHHOrO UeRCTBHR mnx
HaCTynneHme co6bTHR, OT KOTOPbX 38BHCHT KOTeqeHme CPOKS
Ue0CTBXR, eute He yCTaHOBneHO nyTem npegCTaBneHHH Tpe6yemoro
ROKymeHTa N paT8 NCTeqeHKR cpoia neAcTBHR He YK&38Ha
qononHNTenbHO, - no npomecTBMH mecTH neT C aTabI BWia4N
o6l3aTenbCTBa.
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rJLABA IV. rIPABA, OBR3AHHOCTH X BO3PAIEHR

CTaTbff 13

OnpeaeneHe NDaB N 0563aHNocTea

1. fpasa H O6R&3aHHOCTH rapaHTa/3MHTeHTa m 6eHeomumapa,
BUTeKaomme N3 o6g3aTenbCTBa, onpenenRFTOC yCnOBRMNH,
yCTaHoBfeHHUML B o6R3aTebcTBe, BKfl3alR KOHxpeTHO YTOMNHYTble
B HeN ipaBHa, o61ne YCnOBHR HIH o6uqaH, a Tagxe nOnOzeHHR
HaCToRmef KOHBeHUHH.

2. RpH TonKOBaHMH ycnoBmA o6R3aTenbCTBa H yperyTMPOBaHum
BonpoCOB, He OXBaeHHUX YCnOBMHRH Q6R3aTebCTBD Kln
fOnoIeHMRHM HaCTORueR KOHBeHiiHH, y'HTIUBaSTCR o6fenlpU3HBide
me6gYHapouHUe npaBmna H 06w4am npaKTMM He38BHCHMbX rapaNTUA
H pe3epBHUX aKxpeRHTHBOB.

CTaTbR 14

CTaHnaDT noBeaeHHR H DTBeOTCTBeHHOCTb raoaHTa/BMxTeHTa

1. flpH icnonHeHHH CBOX o6R3aIIHOCTeA no o6g3aTenbCTBy H
HaCTORe KOHBeHuHH rapaHT/3MHTeHT oeRCTByeT 9O6pOcOBeCTHO N
RpORBaeT pa3yNHyD OCNOTpHTenbHOCTb, nOflIHhl o6pa3oH YHTIB&R
o6oaenpH3HaHHhie CTHUapTN meIyHapo0HOA nPSKTHKH He3aBHCINX
rapaHTHN HJH pe3ePBHUX aKKpe IHTHBOB.

2. rapaHT/3MHTeHT He HOxeT 6bTb ocao6ozaeH OT OTBeTCTBeHHOCTH
3a Heno6poCoBeCTHle peACTBHR HlH 3a rpy6yI He6peIHOCTb.

CTaTbR 15

Tpe6oaaHwe

1. JIl6oe Tpe6oBaHHe nnaTeia no o6R3aTenb0TBy npe~bABnReTCOl 9
4opme, YKa38HHOC B nyHKTe 2 CTaTbH 7, H B COOTBeOTCTBHH C

YCnOBHMRH O6R3aTebCTBa.

2. EcnH HHOe He oOBOPeHO B o693aTenbCTBe, Tpe6OBaHe 14 fl60e
yOOCTOBepeHHe Hfm HHOR nOKymeHT, Tpe6yemlih no o6R3aTenbCTBy,
npenCTaBnReTcol rapaHTy/3NHTeHTy B TeqeHHe CpoKa, B KOTOPbdR
mOIeT 6NT b npenbSiBneHo Tpe6oBaHme nnaTexa, B Mecre aUJia
o6fl3aTenbcTBa.
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3. C4MTaeTCa, '0To nPD4 Tpe6oBaHi4t4 nnaTela 6eHe4mumap
yROCTOBepneT, qro ero Tpe6oaHwe He RenReTog Heao6poccBeOTHbIM
H 'TO He npHCYTCTByeT HH OU14H K3 3neMeHTOB, YOMFIHYTbIX B

nO~nyHKTax (a), (b) 9 (c) nYHKTa I CTaTbR 19.

CTaTbR 16

Pa COOTDeHHe TDe6OBaHHR H COrnDOBORIgamHX nOKYMeHTOB

1. rapaHT/3MHTeHT paccMaTpMBaeT Tpe6OBaHHe M nr6ie
conpoBoxnavaI4e IOKymeHTU B COOTBeTCTB14H CO CTaHgapTOM
noBeneHHR, yKa3aHHbIM B nYHKTe 1 CTaTbM 14. RpH onpeneneHfif
Toro, COOTBeTCTByDT H 3TH nOKymeHTbi no BHeIHH nPH3HaKaM
ycnOBHRH O6R3aTenbCTB8 H COfnaCYITCR w1 OHH npyr c npyPOm,
rapaHT/3MHTeHT polIHUM o6pa30M y4HTuBaeT MeIxYHapODHN
CTaHaaPT npaKTHKH He3aBKCHMWX rapaHTHR M pe3epSHUX
aKKpenNTHBOB.

2. EcnH HHOe He OrOBOpeHO B o6R3aTenbCTBe HnM HHNM o6pa3OM He
cornaCOBaHO mexqy rapaHTOM/3MHTeHTOM H 6eHeqmu£4apoM, rapatiTy/
3MHTeHTy npeROCTaBn£eTCR pa3yMHI CPOK, OIHaKO He 6onee CemH
pa6oqmx aIHeg, OTCITBaeMwX Co cneaynuiero nHR nocne nHR
nonymeHHR Tpe6oBaHHl H niD6lx conpOB1iaMUjLX UOKyMeHTOB, anR:

a) paCCMOTpeHHR Tpe6oBaHHR H n6bbiX conpoBoxnavaUHx

noKymeHTOB;

b) nPHHRTHR pemeHHR o nnaTexe;

c) HanpaBneHNF1 COOTBeTCTByIIero yBenOMneHRR 6eHeJ£usapy,
ecnH rpHHHMaeTCR peweHHe He rpOH3BOUHTb nnaTex.

YBe0OMneHHe, ynOMFlHyToe B fOlfYHKTe (C) Buime, ecnf4 HHOe He
oroBopeHo B O6R3aTenbCTBe HniH HHbiM o6pa3oM He coFnaCoOBaHO
Mexay rapaHTOM/3MHTeHTOM H 6eHe)HtHapOM, HaIpaBn~eTCR c
nOM010b 3neKTPOHHNX cpeUCTB CBR3H HH, eCnH 3TO HeBO3MOIHO,

apyr~x onepaTHBHbIX cpeUCTB, H B HeM yKa3UBBeTCR OCHOBaHHe Pnri
peweHHml He npom3BOUHTb nnaTel.

CTaTbR 17

flnarex

1. C yqeToM CTaTbM 19 rapaHT/3MIHTeHT IIPO43BOLIHT nnaTez no
Tpe6OBaHHE, IpenTaBneHHOMy B COOTBeTCTBHH c nO0OIeHHHMH
CTaTbH 15. loctne onpeneneHHR COOTBeTCTBHR Tpe60BaHMR n 7aTe8
ycnOBHRM O6R3aTenbCTBa rnaTex npOH3BOI1HTCg He3aMeqHTenbHo,
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eCnX TOnbKO B o6f3aTenbCTBe He oroBopeHa OTCpOiia nnTelI, N

B 3TOM cnyqae nnaTeI npOH3BOANTCR B orosopeHHUr OPOK.

2. fl6oR nnaTex no Tpe6oBaHKM, He COOTDeTCTOYDMOW nOoleOHNSN

CTaTbM 15, He 3aTparHBaeT npaB npHuHnana/nPNza3oaaTenR.

CTaTbR 18

3wieT

Ecn HHOe He oOBOpeHO B o6fl3aTenbCTBe Hu HumhN o6pa30N He

cornacoaaHo mexay rapaHTOM/3HMTeHTOM m 6eHeouKspom, rapaHT/
3MHTeHT MOIeT npOH3BeCTH rnaTex no o6R3aTenbCTBY nyteX

Hcnonb3oBaHMR npaBa 3aqeTa Tpe6oBaHMR, 3a ucKnareMeIe nf6oro

TpeOOBaHHR, ycTynneHHoro emy npmHumnanoM/npKlKa3onaTenem In

HHCTpyKTHpyoweA CTOPOHOR.

CTaTbg 19

McKnm4eime M3 o6R3aTenbcTBa nDOH3BOuHTb nnaTex

1. Ecnm coBepweHHo o4eBHUHO, 4TO:

a) KaKoA-rH6o UOKyMeHT He RBnReTCB nolOnHHNM HMM 5Uit
nonnenaH;

b) nnaTel He npH4HTaeTCR Ha OCHOBaHHm, YKa3&HHOM B
Tpe6oBaHHM H BCnOmOPaTenbHUX nOKyMeNTax; Hmn

C) c yqeTOM Bm8 K ueH o6R3aTenbCTBa gflR Tpe6oBaHHf He
HmeeTCo DOCT8TOMHUX OCHOBaHHI,

rapaHT/3HHTeHT, aeACTBYR uo6poCOBecTHO, HmeeT no OTHOweHNID

6eHemu uapy npaBo pHmOOTaHOBHTb na&Ter.

2. llnf ueneA aOfnYHKT8 (c) nyHKTa 1 HaCTOmeA CTSTbN

Tpe6OBaHHe He HmeeT MOCTaTO4HUX OCHOBaHHR B onenymxHx onyqaRx:

a) o6CTORTenbCTBO w11 PHCK, Ha onyia KOTOPMX

o6R3aTenbCTBO BOEXHO 6fno o6ecne4HTb 6eHeoxumapa, 6eocnopHo,
He BO3HHxKH;

b) OCHOBHoe o6a3aTenbCTBO apHUm'lana/npNKa3oaTenR
O6banfleHo HeneRCTBHTenbHM CyBOM Hn aP6HTpaxem, eoCn TOnbKO

B o6R3aTenbCTBe He YK&3aHO, qTO TaKOe O6CTORTenbCTBO
OXBaTWBaeTCA pHCKOM, Ha cyfa4 KOTOpOrO Bbdl.HO O6R3aTenbTBO;
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C) OOHOBHOe o6R38TenbCTBO, 6eccnopmo, 6mno HcnonHeHo
yAOBfeTBOpHTenbHIiM anR 6eHe$HuHapa o6pa3om;

d) HC OnHeHHD OCHOBHOrO o6R3aTenbCTBa RBHO

BocnpenRTCTeosano yMumneHHoe HenpasomepHoe nosefeHue
6eHe xuuapa;

e) npH npeUbRBneHHH Tpe6OBaHHR no KOHTPrapaMTMH
6eHexiwUap 3TOR KOHTPrapaHTHH, peACTBYR B KaqecTse rapaHTa/
3MHTeHT& O6S3aTenbCTBa, K KOTOPOMY OTHOCHTCR DaHaR
KOHTprapaHTHR, HeQO6pOcoaeCTHo npOH3BOUHT nnaTex.

3. B o6CTORTenbcTBaX, YnOMRHYTUX B nOUnYHKTaX (a), (b) m (c)
nyKTa 1 HacTo~ueR cTaTbm, npxmumnan/nplKa3oflaTenb HmeeT npaBO
Ha pemeMHHe cyne6HUle mepw coInaCHO CTaTbe 20.

rJIABA V. BPEMEHHbUE CYIIEBHNbE MEPW

CTaTbR 20

BDeNeHH1ie cyneg~me NeOm

1. B cnyqae, Korfa Ha OCHOBaHH 3aRBneHHR npMuHHnana/
npHKa3onaTenR HnH HHCTpYKTHPY3OUeA CTOPOHM MOXHO CUenaTb ONSoR,
MTO cYuleCTByeT 6onbaR BepORTHOCTb Toro, 4TO B Tpe6oBaHH,
KOTopoe npefbRBneHo Hin npefnonoIHTenbHo 6yueT npejb9BneHO
6eHe$HUMaBoM, npHCYTCTByeT OUHO H3 06CTORTenbcTB, YK&3&HHUX B
nonnyHKTax (a), (b) K (c) nyHKTa I CTeTbH 19, CYU Ha OCHOBaHHH
HenocpeOCTBeHHO mNmevmxXCg 8 ero pacnopSiXeHHN BeCKHX
ROKa3aTeflbCTB mOzeT:

a) BMNUaTb npegBapHTenbHbM npHKa3, 3anpeaajDwu 6eHe Humapy
nplHNmaTb nnaTel, BKiDmagL npmKa3 0 3aqepxaHMN rapaHTO/
3MHTeHTOK cpencTB no o6fl3aTenbCTBy, Hnl4

b) BNUaTb npeRBapHTenbHhIA npmxa3 0 6noKHpOBaHNH
noCTynneHHA no 06R3aTenbCTBy, ynnatieHHNX 6eHe$Huuapy, c YqeTOM
TOrOf 4TO OTCYTCTBme TaKOrO fpHKa3a morno 6w npHMHHTb
npmHumnany/npNKa3OfaTerw cepbe3H[A ywep6.

2. npm Bipal4e peRBBpHTenb~ob o npHKa3a, ynoflKHYToro B
nYHKTe I HaCTOSAmeR CTaTbN, cyu MozeT nOTpe6OBaTb OT nHUia,
XOUaTaRCTByuerO 0 TaloN fpHKa3e, npeUCTaBHTb TaIOA BHA
o6ecneqeHUR, KOTOPIIA CYU Co0TeT HeofxopNMNm.
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3. CyR He moQeT abRaTb npeflBapHTenbHMk ripHK83, 0 KOTOPOM
rOBOpHTCR B IYHKTe I HaCTOaeR CTaTbM, HS OCHOsBHIH KOrO-
nm6o BO3paxeHHR UPOTHB nnaTexa, iHoro, 4eN 0O3paieHHR,

yKa3aHHUe B nOfnYHKTax (a), (b) a (c) nyxITa I OTaTbH 19, HnM
B cnyqae mcnonb30aHxfl o6R3aTenbCTBa B peoCTyrtHMx uenRx.

rjiABA Vi. KOUIM3K HOPM IPABA

CT&aTbS 21

N6op nDHMeHHMoro inapa

O6H3aTenbcTBO perynHpyeTcH npaBom, BN6op KOTODOrO:

a) oroBopeH B o6R3aTenbCTBe fnh BTeKaeT K3 YCnOBMA
O6s3aTenbCTBa; Hn

b) MHUM o6pa3oM corflaCOBaH Menfy rapaHTOM/3MWTeHTOM H
6eHe0mumapom.

CTaTbR 22

OnDeneneHme nDugeHHMoro naBa

B OTCyTCTBHe Bw6opa ripaaa 1 COOTBeTCTBHH
O693aTenbCTBO perynMpyeTcs npaBOM rocynapcTaa,
KommepqecKoe npelnpxffTe rapaHTa/3MMTeHTa,
o6ff3aTenbCTBO 6auno BW1aHO.

Co C~aTbet 21
rue HBXOR¢TCR
B KOTOPOM

rIIABA VII. 3AKTI0qHTE]TbHUE rIOIOEHKR

CTaTbR 23

Reno3HTapmeM HacTofize KOHBeHUKN RBnReTCR reHepanbHA
ceKpeTapb OpraSM3aKUM 06bewaieHix Ha&um.

CTaTbf 24

No.nngHaHHe. DatHnHaUNg. niDHN-STHe. YTBeDZaeHHe,

nDHCOeEIHHeH~e

1. HacTomas KOHBeHUMR OTKPNTa nR nogncaHMA Bcekg
rocynapcTaam a UeHTpanbHUX yqpeineHMRX OpraHn3aUmm
06benMHeHHUX HaUMA B Hbo-Ropxe oo 11 pexa6pR 1997 rona.
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2. HaC0TOnR KOHBeHUHR nOfneINT P&THOHNKUM, nPUHRTD MrM
yTaepaeHM noulUcaSammH ee rOCY~apCTlaMN.

3. HOCTosRma KOHBeHUHR OTKDpTa Unf nPHcoeiMeHR BCOX He
nOUInMCaBWHx ee rOCy~apcTB C RaTW OTKPTHR ee an nonTmoeamR.

4. PaTIOxKaUUOHHbe rpaMOTbI, UOKymeHTbI 0 flPHtRTH, YTBepIIIeHMK
N rTPHOoe4KHeHfM CU&STCR H& XPaHOHe reHepanbaOMy CeKpeTapv
OpraHN3awm 06beu4meHHux HaW.

IDHMeHeHHe B OTHOWeHm TeODMTODmnmbHX eHHOU

1. Ecnm rocynapCTBO HmeeT ADe mnx 6onee TePPMTOpMfnbHMe
e4HmIw, B KOTOpIX npHMeHRDTCR pa3nN4Hme CMCTeMb npaDO no
BOIIPOcBM, RgBflRDXHCR lpeNeTON peryJ1HpOBaHKR HaOCTORie
KOHBeHUHX, TO OHO mozeT B MOMeHT nOunaHCBHR, PaTMOHRKUHM,
flPMHRTHR, YTsepIUeHHR mnx npHoenwHeHHR 3aRBHTb, MTO HaCTORI&R
KOHBeHUHR pacnpoCTpaHneTCR H& BOe eOo TePPDTOpmanbHe eaUmHum
Hlt TOnblO Ha OAHy mnH HeckonblO M3 HIX, H MOMOT B n60e BpemnM
npea6CTaBUTb apyroe 3BRBneHHe BmeTO pa)ee cnenaloro.

2. B 3THX 3aRBfeHHRX gOflHI0) RCHO YKa3WBBTbCR TePpHTopmanbHme
eHH.im, Ha KOTOpe pacnpoCTpaHnReTCR KOHBeHUUR.

3. ECnM B Ctny 3&RBneHHR, coeHHOO B'OOOTBeTCTBNH C UaHHOA
CTaTbef, HaCTORxR KOHBeHuI4R PaCRPOCTp&HReTCR He Ha ace
TeppHTopmanbHie eUHW41 K8KOrO-nm6o rOCyfapcTBa, a
MeCTopacnooeHMe KONNepeCKoro npe nPHTHR rapaHTa/3HHTeHTa

mln 6eHebmumapa HOXOAUTCH B TeppHTopmaflbHOR eimmUe, HO
KOTOpys KOHBeHUKR He PaCnpOCTPa-ReTCR, 3TO KOMMePeCKoe

npeoHnPRTme He paOCcmaTPHBaeTCO KK HaxonReecR B
UOrOBOaPUBDOOeCR rOCYa&PCTBe.

4. Ecnm rocynapCTro He RenaeT 3aOsneHHR COOBeTCTBKH C
nyHIKTOM 1 HOCTOReR CTaTbM, KOHBeHUNR paonpoCoTpHReTCR Ha ace
TePPNTOpHfanbHe eAKHUM 3TOrO rooyaDpcToa.

CTaTbR 26

BcTYnneHme 3ORBneHHR B cUIY

1. 3aRBeHMR B COOTBeTCTBHH CO CT&Tbeg 25, CoeneHHme BO BPeNR
nounHCaHR, nonnelaT nOATBepxZeHHm npH P&THOHKaUHH, npHRTHU
Ki YTBepineHmH.
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2. 3aganeHHR X noNTBepzgeHHR 3aflBneHMA penaUTCo B nHCbmeHHoA
Oopme w O4KHUanhHO coo6wanTCR peno3HTaPHD.

3. 3aRwneHHe BCTynaeT B cHny OHOBpemeHHO CO BCTynneHHeM B
CMJny HaCTOmNeIl KOHBeHUHH B OTHOmeHMH cOOTBeTCTByvulero
rocynapCTBa. OHaKo 3aRBneHHe, 0 KOTOPOM nen03MTapmA nonyqaeT
oODUHanbHoe yBeaomneHme nocne TaKoro BCTynneMR B CHny,
BcTynaeT B cfny c nePBoro 13HR mecHua no MCTemeHHH meCTM
meceueB nocne namu ero nonyqeHHR meno3HTapmem.

4. J116oe rocynapCTBO, Koopoe neneeT 3ananeHme B COOTBeTCTBHH
CO CTaTbeA 25, moxeT OTKa3aTbCR OT Heo B rw6oe BpemR
nocpenCTBOM o0HumanbHoro YBenomneHHg B nMCbmeHHOA Oopme Ha Hmg
aeno3MTapHR. Taxog OTKa3 BCTYnaeT a cmny c nepsoro lHR mecnua
no McTeqeHgM uecTM mecRueB nocne gaTU nonyqeHRR ysenomneHuR
geno3HTapmem.

CTaTbn 27

OrOBOpKH

HHKaKHe OrOBOPKH He HOrYT 65UTb cgenaHbi K HaCToRieA
KOHBeHUMHH.

CTaTbR 28

BcTynneHe a cmny

1. HacToniwan KoHBeHUHR BCTynaeT B cfny c nepsoro PHR mecRna
no HcTeqeHMN oaHoro rona nocne naTu cnaq Ha xpaHeHHe flRTOA
paTH0LKauHOHHot rpamoTM fm OUOKymeHTa 0 npLHRTHH, yTBepimeHmm
mn npmCoenHmeHHM.

2. lnR Karioro rocynapCTBa, CTaHOBi er'OCR IlorOBapMBaimI4cR
rocyuapcTBOM HaCTOReA KOHBeHUHm nocne naTN CfaqM Ha XpaHeHme
nRTOA paTH$HKaUHOHHOA PamOTbl Hf aOxymeHTa o npHHRTHH,
YTBepzeHHH mnK npHcoeONHeHmm, HaCTORSuaR KOHBeHUHR BCTynaeT B

cJny c nepeoro UHR mecRua HO NCTeqeHHH onHoro roua nocne qaTbI
cUaH Ha xpaHeHHe COOTBeTCTBymmero nOKyHeHTa OT HmeHN 3TOrO
rocynapCTBsa.

3. HaCToffmaR KOHBeHuHR npmeHReTcR 'flbKO K O6R3aTenbCTBaN,

BbicaHHbm B RaTY BCTynneHmR HlH nocne RaTb BcTynneHMR HaCTORigeU

KOHeHURNH B ceny fliin foroBapHBavterocR roCynapCTBa,
ynOMANyToro a nonfYHKTe (a), HnH UoroBapHBaiDmeroca
rOCypapCTBa, ynOMRHYTOrO B nOnyHKTe (b) nyHxTa I CTaTbW 1.
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Bexolicaumg

I. HaCToRjaH KOHgeHug MoIeT 6MTb a nu6oe BpeMR geHOHCHPOBaHa
DoroBapuBavhMmcu roCYgaPCTBOm nyTeM HanpaSBneHh eno3MTaPM
nHCbMeHHOPO yBenoMneHR.

2. uIeHOHCaUHR npmo6peTaeT cwny c nepBoro UHR mecmaa no
HCTe4eHHH OUHOIO rOn8 nocne nonymeHM9 UienO3TspBmB TaKoro
yBegomneHHR. Ecnx B yBeuomneHMH Y1a3aH 6onee nXHTenbHUR cpoK,
TO PeHOHcaumR npHo6DeraeT cmny no HCTe4eHHM 3TOrO cpoxa nocne
nony4eHM9 nenO3HTapmeM TaIOrO yBe omneHHR.

COBEPMEHO B HbM-RopKe OrniIHaHUaToro alHs qeKa6pA THCR8
nEeBRTbCOT neBRIHOCTo nRToro roD& B eJHHCTBeHHOM f3emnflRpe,
TeKCTh KOTOpOrO Ha 8HrlnmCKOM, apa6CKOM, mCnSHCKOM, KHTaACKOM,
DYCCKOM m opsHUY3CKOM R3UKMX RBnRUTCR paaHo ayTeHTHqHUMH.

B YROCTOBEPEHHIE qErO HMxenonHcaImIecfl nOnHOMo4Hme
npeUOT&BHTen1, OnIHUH o6pa3oM ynomHOOmeHHbie CBOHMH
npaBTenbCTBaM4, nOufmcafm HaCTORaUyD KOHBeHUH.
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Convencidn de las Naciones Unidas sobre (rant las Indenondientes
v Cartas de Cr6dito Contingente

Cavitulo I

ABITO DE APLICACII

ArticlIA

Ambtto de aplicacidn

1. La presnte Convencidn sort aplicable a las promesas
internacionales mencionadas an el artlculo 2:

6) Si el estableciniento del garante/emisor en quo se emite Ia
promsa so halla en un Estado contratante; o

b) Si las normas do derecho internacional privado conducen a Is

aplicaci6n do Ia ley de un Estado contratante;

a meos quo la promesa excluya Ia aplicaci6n de Ia Convencido.

2. La prosente Convencidn se aplicart tambidn a toda carta de
cr6dito internacional distinta de las recogidas en el articulo 2, cuando
se diga expresamente en ella que queda sometida a I& presente Convenci6n.

3. Lo disposto en los articulos 21 y 22 sert aplicable a las
promsa internacionales mencionadas en el articulo 2 con independencia do
Is regla enunciada en el pdrrafo I del preente articulo.

Prm

1. Pars Joe fines do I& presente Ocnvencidn, una promess es ma
obligacin independiente, conocida en Is prictica Internacional com
Sarantis indepandiente o carts de cr6dito contingpnte, samida por un
bamco o algmn otra inatitucl6n o persona ("sarante/emisor"), do pasar al
bneficiario vna sam deterainada o determinable a su simple reclamacidn a
a s reclmacidn acompaflada do otros documentos, con arreglo a las
eldwinlas y culesquiera condiciones documentarisa do la obligaci6n, donde
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se indique, o de donde se infiera, que el pago se debe en raz6n de Is
omisin en el cuaplimiento de una obligacidn. o por otra contingencia, o
por dinero prestado o adelantado, o a raiz de una deuda vencida contralda
par el solicitante o por otra persona.

2. La prowesa pdr otorgarse:

A) A solicitud o pr instracciones del cliente ("solicitante") del
garante/emisor;

k Conforms a las instrucciones recibidas de otro banco,
instituci6n o persona ("parte ordenante") que hays actuado a instancias
del cliente ("solicitante") de esa parte ordenante; o

0} En nombre propio por el garante/emisor.

3. En Is promesa podr& disponerse qua el paso se efectde de
cualquier forma, incluyendo:

g) El pago en determinada .oneda o unidad de cuenta;

b) La aceptaci6n de una letra de cambio;

M Un pago diferido;

d) La entregs de detersinado artfcalo de valor.

4. En Is promesa se podri disponer que el garante/enisor sea
igualnente el beneficiario cuando acte a favor de otra persona.

Indevendencia de Ia promesa

Pars los fines de Ia presente Convencl6n, una promesa saer
independiente cuando Ia obligaci6n del garante/emisor frente &I
beneficiario:

A) No depends de la exlstencis a validez de una operaci6n
subyacente, ni de ninguna otra promesa (inclusive Is carts de cridito
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contingente o la garantia independiente a la que se refiera una
confireaci6n o una contragarantia): o

b) No est6 sujeta a ninguna cl~usula que no aparezca en la prosesa
ni a ningdn acto o hecho futuro e incierto. salvo la presentaci6n de
docuxentos u otro acto o hecho andlogo comprendido en el giro de los
negocios del garante/emisor.

Articulo 4

Internacionalidad de la oromesa

1. Una promesa ser6 internacional cuando est6n situados en
distintos Estados los establecimientos consignados en ella de cualesquiera
dos de las siguientes personas: garante/emisor, beneficiario.
solicitante, parte ordenante, confirmante.

2. Para los fines del pbrrafo anterior:

g) Cuando en ]a promesa se enumere mAs de un establecimiento de
determinada persona. el establecimiento pertinente serd el que tenga una
relacidn ms estrecha con la promesa;

b) Si en la promesa no se especifica un establecimiento respecto de
deterainada persona pero sl su dogicilio habitual, ese domicilio serA
pertinente para determinar el carhcter internacional de la promesa.

INTLRMACIN

Art lculo 5

Princivios de interipretaci6n

En la interpretacidn de la presente convencidn se habri de tener en
cuenta su carLcter internacional y la necesidad de promover la uniforaidad
en su aplicaci6n y la observancia de la buena fe en la prictica
internacional en sateria de garantlas independientes y de cartas de
crldito contingente.
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Art iculo

Dfsinigione

Par& los fines de la presente Convencion y salvo que el contexto o
alguna disposici6n de la presente Convenci6n requiera otra cosa:

g) por "promesa" se entenderg tambi6n "contragarantia" y
"confirmacid de una promesa".

b) Por "garante/ealsor" se entenderd ta abin "contragarante" y
"conf irmante".

j) Por "contragarantia" se entenderd una promesa dada al
garante/emisor de otra promesa par su parte ordenante en la que se
disponga el pago a su simple reclamaci6n o a su reclamaci6n acompaflada de
otros documentos, con arreglo a las clAusulas y cualesquiera condiciones
documentarias de la promesa, donde se indique o de la cual o de los cuales
se infiera que se ha reclamado el pago conforme a esa otra promesa a la
persona que la emitid, o que esa persona ha efectuado ese pago;

dl Por "contragarante" se entenderd la persona que emita una
contragarant ia;

t) por "confiruaci6n" de una pronesa se entender6 una promesa que
se aiade a la del garante/eaisor. y autorizada por 61. en virtud de la
cual et beneficiario podrd optar par reclamar el pago al confiruante en
vez de al garante/euisor, a su simple reclamaci6n o a su reclaaaci6n
acopafada de otros documentos. con arreglo a las clAusulas y cualesquiera
condiciones documentarias de Ia promesa confiruada, sin perjuicio de su
derecho a reclaaar el pago del garante/emisor;

VI Por "confirmante" se entenderA la persona que aporte una
canfirmacidn a una promesa;

g) Por "documento" se entenderd la comunicaci6n hecha en una forma
par la que se deje constancla completa de su contenido.
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capitulo III

FORMA Y cOMITEIDO DE LA PROWSA

Art fgmio 7

Emisi6n. forma e irrevocabilidad do I& gromesa

1. La emisi6n de una promesa acontece en el momento y lugar en que
la promesa sale de la esfera de control del garante/eaisor do que so
trate.

2. Se puede emitir una promesa en cualquier forma por ta que se
deje constancia del texto de la promesa y quo permita autenticar su origen
por un medio generaimente aceptado o un procedimiento convenido al efecto
por el garante/emisor y el beneficiario.

3. Desde el uaoento de emisi6n de una promesa, una reclamaci6n de
pago podrA hacerse de acuerdo can los tdrminos de Ia promesa, a menos que
la promesa establezca un momento diferente.

4. Una promesa es irrevocable, a aenos que se disponga, en el
momento de su emisi6n, que es revocable.

Modificacin

1. No se podrA modificar una prowsa excepto en Ia forma que so
disponga en Ia misma promesa o, en su defecto, en una de las foras
previstas en el pirrafo 2 del artfculo 7.

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la prowesa o de no haberse
acordado Io contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, una modificaci6n seri vilida en el momento de su eaisi6n
siempre que Is modificaci6n haya sido previaente autorizada por el
beneficiario.

3. De no haberse dispuesto otra cosa en Ia promesa o de no haberse
acordado to contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, cuando una modificaci6n no haya sido previamente autorizada
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por el beneficiario. la promeso solo quedarA modificada cuando el
garante/emisor reciba una notificaci6n de que la modificaci6n ha sido
aceptada por el beneficiario, en una de las formas previstas en el
pArrafo 2 del articulo 7.

4. La modificaci6n de una promesa no afectard los derechos y las
obligaciones del solicitante (o de una parte ordenante) o de un
confirmante de la promesa, a menos que esa persona consienta en la
modi ficaci6n.

Articulo 9

Transferencia del derecho del beneficiario a reclaar el paao

I. El derecho del beneficiario a reclamar un pago con fndamento en
la promesa s6Io podrA transferirse de autorizarlo la promesa, y Gnicaente
en la medida yen la forma en que 6sta to haya autorizado.

2. Cuando una promesa haya sido designada como transferible sin que

se especifique si se requiere o no para su transferencia efectiva el
consentimiento del garante/emisor o de otra persona autorizada, ni el

garante/emisor ni dicha persona estarin obligados a efectuar Ia
transferencia, sino en la medida y en )a form en que Ia hayan

expresamente consent ido.

Art iCUIO 10

Cesi6n del derecho al cobro

1. A menos que se disponga otra cosa en Ia promesa o que el
garante/emisor y el beneficiario hayan acordado lo contrario en otra
parte, el beneficiario podri ceder a otra persona cualquier suba que le
sea debida, o que pueda Ilegar a deb6rsele, at amparo de la promesa.

2. Si el garante/emisor u otra persona obligada a efectuar el pago

ha recibido, en una de las formas previstas en el pirrafo 2 del
artlculo 7, una notificaci6n procedente del beneficiario de la cesi6n
irrevocable efectuada por dicho beneficiario, el pago al cesionario
liberarA al deudor, en Ia cuantla de dicho pago, de su oblisacidn derivada
de la promesa.
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Extincift del derecho a reclamr 1 Pagn

I. El derecho del beneficierio a reclamar el pao con arreglo a Ia
promesa so extinguird cuando:

a) El garante/emisor haya recibido una declaracidn del beneficiario
liberdAolo do su obligacids en una do las formas previstas en el
pirrafo 2 del articulo 7;

b} El beaeficiario y el garante/emisor hayan convenido en Is
rescisi6n do Ia promesa en La form que so disponga en Is promesa a. en su
defecto, on algunsa de las form previstas en el pirrafo 2 del articulo 7;

Q) Se haya pagado la sums consignada en Is pronesa, a menos do que
Ia proaesa haya previsto Ia renovacin autoadtics o un aumento autorAtico
de La sums consignada o haya dispuesto de otro modo Is continuacidn de la
promesa.

4J El periodo de validez do la promesa haya vencido do confornidad
con lo dispuesto en el articulo 12.

2. La promesa podri disponer, o el arante/emisor y el beneficiario
podrin convenir on otra parte, que Is devoluci6n al garasnte/eisor del
documento que contengs la prowesa, o algdn triAite funcionalmente
equivalente a esa devolucidn de haberse emitido la prowesa en form quo no
sea sobre papel, serM necesaria pars Ia extincids del derecho a reclamar
el pao, por sf mis,,s o conjuntaueute con uno de los bechos mencionados en
los incisos A) y b) del pdrrafo I del presente articulo. Sin embargo, Ia
retenci6n de dicho documento por al boneficiaria despu6s de Is extinci6n
del derecho a reclamar el pago do conforutdad con los inctsos €) o d) del
irrafo I del presete articulo no proservar& derecho alguno del

beneficiario con fundasento en Is promsa.
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Art fculo 12

Vencimiento

El periodo de validez de Ia pronesa vencerd:

Al) En Is fecha de venciniento, quo podri ser una fecha aefalada on

Ia promesa o el ditimo dis de un plazo en ella fijado, en Ia iateligencia
de que, si Is fecha de vencimiento no es dia laborable .en el lugar del
establecimiento del garante/esisor on el que se hoa emitido Is VAro , o

en el de otra persona o en otro lugar indicado en Is proussa pars Ia
presentaci6n de. Ia reclamaci6n de pago, el vencimiento ocurrirl en el
primr dfa laborable siguiente:

b) Si, a tenor de Ia promesa, el vencimiento depende de quo se
produzca un acto o hecho que quede fuera del Ambito de las actividades del
garante/emisor, cuando el garante/emisor seainformado de qluo ese acto o

hecho se ha producido mediante Ia presentaci6n del documento previsto al
efecto en Ia promesa o. de no haberse previsto dicho documento. cuando
reciba Is certificaci6n del beneficiario de que el acto o' hecho ha tenido

lugar;

g) Si Is promesa no ha sefialado Is fecha de vencimiento, o si adn
esti por determinarse mediante Is presentaci6n del dcumento requerido el

acto o hecho determinante del vencimiento, y ade.ns no se ha saeflalado una
fecha de vencimiento. al transcurrir seis ahlos de I& fecha de emisi6n de
Ia prosesa.

cavitulo IV

DEREOIOS, OBLIGACIONES Y EXCEPCIOGI.

Art icuio 13

Detersinaci6n de los derechos y oblinciones

1. Los derechos y las obligacione del garante/emisor y del
beneficiario fundados en Is promesa se regirdn por los t6rainos do Ia
isma, asi como por cualesqulera reglas, condiciones genereles o usos a

los que se haga remisi6n explicita en Is promosa, y par lo dispuesto en Ia
presente Convenci6n.
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2. AI isterpretar los tdrminos de ia promesa y par resolver
cuestiones quoe o estia reguladas ni en las clusulas do Is prom. al en
las disgaiciooes do Is preseate Convenci6n, habrin de tenerse en cuenta
las reglas y usos internacioneles generalmente aceptados oi ls prictica de
1&3 garactfas ndepeadlentes o do les cartas do cr6dito contiangte.

Norm do cMoUts v res otasbi I idsd d2l srmatelimior

I. Ea al cumpliviento do sus oblitacions fundhdes en ia prows& y
en Is presente vonvencidn, el garante/euisor actuerg do buena fe y con Is
debida diligeacia temiedo debidamente on custe Us a nors do Ia prlctica
intermacionel geceralgente .scoptadas en mteria do garantlas
indeWadiemtes a de cartas do crdito contingente.

2. El garante/euisor no podri ser exonerado do responsabilidad por
no haber obrado de bursa fe o por su coaducta gravefonte negligente.

I. Tada reclamaci6a de pago fundada on Is promesa debert hacerse en
algum de las forms previstas en el p6rrafo 2 del articulo 7 y a tenor de
los t6rainos do Is proesa.

2. If m kberse dispuesto otra cosa .en In promesa, Ws reclauci6n
y cualquier cortificaci6s u otto docutento requrido en I& prows& deberin
ser presentados al gante/euiaor dentro del plazo en quo pioda efectuarse
Is reclagecide yen al lugar en que Ia proma fo exitida.

3. Se eateuder quo, aI reciaur 0l pago, el benficiario esti
acreditaudo quo 14 reclsidt so es do mla fe y quo no se dan nianmu do
laS circuamstaScias eacONl a e loS acios A), b) y j) del pirrafo I
del erticulo 19.
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Articulo 16

Examen de la reclamaci6n Y de los documentos que la acompafian

I. El garante/emisor deberA examinar la reclamaci6n y cuslquier
documento que la acompafhe conforme a la norma de conducta enunciada en el
phrrafo 1 del articulo 14. Para comprobar si los documentos son
evidentemente conformes con los t6rminos de la promesa y si son coherentes
entre sf, el garante/emisor deberA tener debidamente en cuenta la norma
internacional aplicable en is prActica internacional en materia de
garantias independientes o de cartas de cr6dito contingente.

2. De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse
acordado lo contrario en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario, el garante/emisor dispondrA de un plazo razonable, pero que
no excederA de siete dias laborables contados a partir del dia de
recepci6n de Is reclamaci6n y de cualquier documento que la acompafle,
para:

A) Examinar la reclamaci6n y cualquier documento que la acompafde:

b) Decidir si efectda o no el pago:

c) Si la decisi6n es de no pagar, notificdrsela al beneficiario.

De no haberse dispuesto otra cosa en la promesa o de no haberse acordado
io contrario en otra parte por el garante/emisor y el beneficiario, la
notificaci6n mencionada en el anterior inciso ) deberA efectuarse por
teletransmisi6n o, de no ser ello posible, por otro medio expedito y en
ella deberA indicarse el motivo de la decisi6n de no pagar.

Articulo 17

Pas

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 19, el
garante/emisor deberA pagar toda reclamaci6n presentada que sea conforme
con lo dispuesto en el articulo 15. Tras determinarse que una reclamacifn
de pago guarda esa conformidad, el pago deberl efectuarse sin demora, a
menos que la promesa disponga un pago diferido, en cuyo caso el pago
deberA efectuarse en el momento sefhalado.
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2. Todo paao contra una reclamci6n que no sea conforme con to
dispuesto en el artlculo 15 no porjudicar6 los derechos del solicitante.

Atti€.t 18

Do no haberso dispuesto otra oosa on I promosa o do no haberse
acordado to contrarlo en otra parte pot eW sarante/isor y *I
beeoficiarLo. el prante/euisor podri cumplir con Is obligacidn de pago
contralda en Is proaosa haciendo valor um derecho do cmeponsacis, con tal
do quo no Invoque un cr6dito quo 1e haya sido cedido por el solicitante o
pot Is prte ordenante.

Articulo I

Excencidn a Ip obligmidn do realizar el as

1. Do ser claro y nsifiesto quo:

a) AIgdn docuuonto no es aut6ntico o estA falsificado:

b) El paso no es debido on razdn del fundsaento alegado on Is
reclsaci6n y en los docuentos Justlficativos; o

g) A juziar paT el tipo y Ia finalidad de Is promesa, Is
reclasscidn carece do todo fundaento:

el garante/aisor, quo est6 obrando do buena re, tendr6 0l derecho front.
aI beneficiario do rotener el peso.

2. Para los efectos del inciso ) del p/rrsfo 1 del presente
articulo, s indican a continuacidn ciertos suipestos en Jos quo I
reclamclde carecorfs do todo fundamnto:

a) Cundo sea indudable quo no s ha producido I& cantingencia o el
rioso, contra los que Is pronu protej at benficiario;

b) Cuando I4 obligacidn subyacente del solicitante hays sido
doclarada invlida pot un tribunal judicial o arbitral, a anos quo en Ia
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proaesa se indique que tal contingencia foroia parte del riesgo cubierto

por la promesa;

g) Cuando sea indudable que se ha cumplido la obligaci6n subyacente

a plena satisfacci6n del beneficiario;

d) Cuando el cumplimiento de la obligaci6n subyacente se haya visto

claramente impedido por el comportasiento doloso del beneficiario;

.) Cuando se presente una reclamaci6n al amparo de una

contragarantla y el beneficiario de la contragarantla haya pagado de mala

fe en su calidad de garante/emisor de la promesa a que se refiera dicha

contragarantia.

3. En las circunstancias enunciadas en los incisos 4), h) y g) del
p~rrafo I del presente articulo, el solicitante tendrA derecho a obtener

medidas judiciales provisionales de conformidad con el articulo 20.

Capitulo V

MEDIDAS JUDICIALES PROVISIONALES

Articulo 20

Medidas judiciales provisionales

1. Cuando. a rafz de una demanda presentada por el solicitante o

por la parte ordenante, se demuestre que es muy probable que, en una

reclamaci6n que el beneficiario haya presentado o vaya a presentar,

concurre una de las circunstancias enunciadas en los incisos a), b) y E)

del pArrafo I del articulo 19, el tribunal, sobre la base de pruebas

s6lidas inmediatamente obtenibles, podrA:

4) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que el beneficiario no

reciba el pago, incluyendo una orden de que el garante/emisor retenga el

importe de la promesa; o

t) Dictar un mandamiento preventivo a fin de que se disponga el

bloqueo del importe de la promesa pagado al beneficiario, tomando en

consideraci6n el riesgo de que se ocasione al solicitante un perjuicio

grave, de no dictarse esa medida.
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2. El tribunal, al dictar el mandaviento preventivo a que se
refiere el pirrafo I del presente articulo, podrA requerir de Is persona
que lo solicite el otorgaaiento de una cauci6n en ]a forma que el tribunal
juzgue apropiada.

3. El tribunal no podri dictar un mandasiento preventivo del tipo
mencionado en el pirrafo 1 del presente artfculo por un notivo que no sea
una de las circunstancias enunciadas en los incisos A), b) y ;) del
pdrrafo 1 del articulo 19, o Ia utilizaci6n de I& promesa par& fines
delictivos.

Cauftulo VI

CONFLICTO DE LEYES

Articulo 21

Elecci6n de Ia ley aolicable

La promesa se regirA por Ia ley que:

a) Se designe en Ia promesa o sea deducible de los t6rminos de Is
misma; 0

b) Se convenga en otra parte por el garante/emisor y el
beneficiario.

Artfculo 22

Determinaci6n de Ia ley aDlicable

De no haber sido elegida Is ley aplicable con arreglo al articulo 21,
Ia promesa se regird por la Iey del Estado en que el garante/emisor tenga
el establecimiento donde Ia promesa hays sido emitida.



Volume 2169, 1-38030

CLAUSULAS FINALES

Articulo 23

Devositario

El Secretario General de las Naciones Unidas es el depositariode la
presente Convenci6n.

Firma, ratificaci6n, acevtaci6n, aprobaci6n. adhesi6n

1. La presente Convenci6n estarA abierta a la firma de todos los
Estados en Ia Sede de las Naciones Unidas, Nueva York. hasta el 11 de
diciembre de 1997.

2. La presente Convenci6n estarA sujeta a ratificaci6n, aceptaci6n
o aprobaci6n por los Estados signatarios.

3. La presente Convenci6n estarA abierta a Ia adhesi6n de todos los
Estados que no sean Estados signatarios desde la fecha en que quede
abierta a la firma.

4. Los instrufentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n se depositardA en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas.

Articulo 25

Aplicaci6n a las unidades territoriales

1. Todo Estado integrado por dos o Ms unidades territoriales en
las que sea aplicable un r~gimen juridico distinto en relaci6n con las
materias objeto de la presente convenci6n podrA declarar en el momento de
dar su firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n a la aisma
que la presente Convenci6n serA apLicable a todas sus unidades
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territoriales, o s6lo a una o varias de ellas. y podrA en cualquier
uonento sustituir por otra su declaraci6n original.

2. En esas declaraciones se harA constar expresamente a qu6
unidades territoriales seri aplicable la Convenci6n.

3. Si, en virtud de una declaraci6n hecha conforme a este articulo,
la presente Convenci6n no se aplica a todas las unidades territoriales de
un Estado y si el establecimiento del garante/emisor o del beneficiario se
encuentra en una unidad territorial a Ia que la Convenci6n no es
aplicable, se considerarA que ese establecimiento no se halla en un Estado
Cont ratante.

4. Si un Estado no hace ninguna declaraci6n conforme al pdrrafo I
del presente articulo, la Convenci6n serA aplicable a todas las unidades
territoriales de ese Estado.

Articulo 26

Efecto de las declaracioneU

I. Toda declaraci6n efectuada a tenor del articulo 25 en el momento
de Ia firma estarA sujeta a confirmaci6n.cuando se proceda a la
ratificaci6n, la aceptaci6n o Is aprobaci6n.

2. Toda declaraci6n o confirmacidn de declaraci6n deberA constar
pot escrito y serA notificada formalmente al depositario.

3. Toda declaraci6n surtirA efecto en el momento de la entrada en
vigor de la presente Convenci6n respecto del Estado de que se trate. No
obstante, toda declaraci6n de la que el depositario reciba notificaci6n
formal desputs de esa entrada en vigor surtirA efecto el primer dfa del
mes siguiente a Ia fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado
a partir de Ia fecha en que haya sido recibida pot el depositario.

4. Todo Estado que haga una declaraci6n a tenor del articulo 25
podrA retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n oficial por
escrito al depositario, que surtirA efecto el primer dia del mes siguiente
a la fecha de vencimiento de un plazo de seis meses contado a partir de la
fecha en que el depositario hays recibido ]a notificaci6n.
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Articulo 2-

Reservas

No se podrhn hacer reservas a la presente Convencidn.

Art fculo 28

Entrada en vifor

1. La presente Convenci6n entrari en vigor el primer dia del es
siguiente a Ia fecha de vencimiento de un plazo de un ailo contado a partir
de la fecha en que haya sido depositado el quinto instrumento de
ratificaci6n. aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que Ilegue a ser Estado Contratante en la
presente Convenci6n con posterioridad a la fecha en que se haya depositado
el quinto instrumento de ratificacin, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n,
la Convenci6n entrari en vigor el primer dfa del rues siguiente a la fecha
de vencimiento del plazo de un aho contado a partir de la fecha en que
haya sido depositado el instrumento pertinente en nombre de ese Estado.

3. La presente Convenci6n serk aplicable Oaicamente a las promesas
emitidas con posterioridad o en la propia fecha de la entrada en vigor
de la Convenci6n respecto de un Estado Contratante encionado en los
incisos a) o t) del p6rrafo I del articulo 1.

Articulo 29

Denuncia

1. Todo Estado Contratante podrd denunciar la presente Convenci6n
en cualquier momento mediante notificaci6n hecha por escrito al
depositario.

2. La denuncia surtirA efecto el primer dia del aes siguiente a I&
fecha de vencimiento del plazo de un afto contado a partir de Ia fecha en
que Ia notificaci6n haya sido recibida por el depositario. Cuando en la
notificacidn se establezca un plazo mis largo, la denuncia surtir& efecto
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al wencer dicho plazo, contado a partir de la fecha en que Is notificacidn
ha sido recibida or el depositario.

SM en Nueva York, el dfa once de dicieubre de oil novecientos
noventa y cinco, en un solo original, cuyos textos en trabe, chino,
espftol, frsnc6s, ingl6s y ruso son igualsente aut6nticos.

ER TESTIMNIQ DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos,
debidawnte autorizados por sua respectivos Gobiernos, han firmado Is
presente Convencidn.
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

UNITED NATIONS
UNITED NATIONS CONVENTION ON

INDEPENDENT GUARANTEES AND STAND-BY
LETTERS OF CREDIT

ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 11 DECEMBER

1995

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION
OF THE ORIGINAL

OF THE CONVENTION

THE SECRETARY-SENERAL OF THE
UNITED NATIONS, acting in his
capacity as depositary of the United
Nations Convention on Independent
Guarantees and Stand-by Letters of
Credit, adopted by the General
Assembly of the United Nations on
11 December 1995,

WHEREAS it appears that the
original of the Convention (Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts) contains errors,

WHEREAS the corresponding proposed
corrections have been communicated
to all interested States by
depositary notification
C.N.154.1997.TREATIES-1 of 22 April
1997,

WHEREAS at the end of a period of
90 days from the date of that
communication, no objection had been
notified,

HAS CAUSED the corrections
indicated in the annex to this
Procbs-verbal to be effected in the
original of the Convention (Arabic,
Chinese, English, French, Russian
and Spanish texts), which
corrections also apply to the
certified true copies of the
Convention established on
6 March 1996.

IN WITNESS WHEREOF, I,
Paul Szasz, Acting Director and
Deputy to the Under-Secretary-
General in chage of the Office of
Legal Affairs, have signed this
Procs-verbal.

Done at the Headquarters of the
United Nations, New York, on
21 July 1997.

NATIONS UNIES
CONVENTION DES NATIONS UNIES

SUR LES GARANTIES INDEPENDANTES
ET LES LETTRES DE CREDIT STAND-BY
ADOPTEE PAR L';SSEMBLEE GENERALE

DES NATIONS UNIES LE 11 DECEMBRE
1995

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION
nr, T.SnQTrTMAT. nV T.a cnmv'HT nm

LE SECRETAIRE GENERAL DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES,
agissant en sa qualit6 de
d~positaire de la Convention des
Nations Unies sur les garanties
ind~pendantes et les lettres de
credit stand-by, adopt~e par
l'Assembl~e g~n~rale des Nations
Unies le 11 d6cembre 1995,

CONSIDERANT que l'original de la
Convention (textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, franqais et russe
comporte des erreurs,

CONSIDERANT que la proposition de
corrections correspondantes a 6t6
communiqu~e A tous les Etats
intress~s par la notification
dbpositaire C.N.154.1997.TREATIES-I
du 22 avril 1997,

CONSIDERANT que dans le d~lai de
90 jours A compter de la date de
cette communication, aucune
objection n'a 6tk notifi~e,

A FAIT PROCEDER dans l'original
de ladite Convention (textes
anglais, arabe, chinois, espagnol,
frangais et russe) aux corrections
requises, telles qulindiqu~es en
annexe au present proc4s-verbal,
lesquelles s'appliquent 6galement
aux exemplaires certifiCs conformes
de la Convention 6tablis le
6 mars 1996.

EN FOI DE QUOI, Nous,
Le Directeur par interim charg6 du
Bureau des affaires juridiques,
avons sign6 le pr~sent proc~s-
verbal.

Fait au Si~ge de l'Organisation
des Nations Unies, A New York, le
21 juillet 1997.

6pa(9lS4a

f.



Volume 2169, 1-38030

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

Corrections to the Arabic text -- Corrections du texte arabe

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe I de l'article 20
devrait se lire comme suit:

L - J-!- f- JL- %,!
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]

Corrections to the Chinese text -- Corrections du texte chinois

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe 1 (b) de I'article 20 devrait se

lire comme suit:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

Corrections to the English text -- Corrections du texte anglais

1. Article 10 (heading) should read as follows:

"assionmgnt of nroceeds"

2. Article 16, paragraph 1, second sentence should roa as follows:

-.. . In determining whether documents are in facial conformity with the
term and conditions of the undertaking, and are consistent with one another,
the guarantor/issuer shall have due regard to the applicable international
standard of independent guarantee or stand-by letter of credit practice."

3. Article 20, paragraph 1, first sentence should read as follows:

"1. Where, on an application by the principal/applicant or the
instructing party, it is shown that there is a high probability that, with
regard to a demand made, or expected to be made, by the beneficiary, one of
the circumstances referred to in subparagraph. (a) , (b) and (c) of paragraph 1
of article 19 is present, the court, on the basis of mediately available
strong evidence, may:"

rec~c'Li
4. Article 20, paragraph 1 (b) should follows:

(b) Issue a provisional order to the effect that the proceeds of the
undertaking paid to the beneficiary are blocked,

taking into account whether in the absence of such an order the
principal/applicant would be likely to suffer serious harm."



Volume 2169, 1-38030

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

Corrections to the French text -- Corrections du texte fran~ais

1. LO paragraphs €) de I'azticle 16 devrait se lire coMM suit :

"a) Sil dcide d no pan payer, pour 6mettre un avis en ce sons
I'intention du b6n6ficiaize.

Sauf disposition contrait do I'engagement ou convention contraire entre le
garaztt/6Astteur at I. br4nficiaire, 1'avis wntionn=6 A 'alin4a c) ci-dessus
eat adress4 par t4l6transmission ou, si coela est i possible, par tout autr
acyon rapids at ii eat motv-."

2. Le paragraph. I b) do l'lrtlclo 20 devrait so lire co~me suit

"b) Prononcer un. mssure provisoire ou conservatoire tandant & ce quo I.
produit do la gazantis pay6 au b6n4riciaire soit bloqu6,

on pr4mant an consid6ration Ia risque do pr6judice grave quo 1Q donneur
dprdre courrait 6 d6faut d'une tells "osure."
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

Corrections to the Russian text -- Corrections du texte russe

Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows -- Le paragraphe 1 (b) de I'article 20 devrait se lire
comme suit:

"b) NsUnTh DPCABOapHTt bH npUII 0 
6
nJIoxpommE nomanetoCnd 0 oW&3STCLnrumy,

ynaq wx 60c11CnOXApy,

c yCTOM TorM, VTo MVT Cc TaxorO UpUK83a Morno 6u upulum
npaHoanOMy/pOK1aoaTtJIO CCpbC3Hh ytROp6."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Corrections to the Spanish text -- Corrections du texte espagnol

1. Article 6, paragraph () should read an follows:

Ie) Por "confirmaci6n" do una promesa s entenderA una pross& quo as
afkade a l del garante/emisor, y autorizada par 41, en virtud de l& cual *I
beneficiaric podrA optar pot reclamar .l pago &I confirmante en vas do &l
garante/emisor mediate simple reclam-ci6n o reclamaci6n acopaAada de otros
documentos, con arreglo a las cliusulas y cualesquiera condiciones
documentarias do la -promsa confizmada, sin perjuicio do su derecho a recle
el pago del garant.e/mior;"

2. Article 11, paragraph (2) should read as follows:

"2. La primna podri dimponer, 0 m. garanto/emisor y el beneficiario
podrhn conveni an otra. part., qua l devoluci6n &1 garante/.mi or del
documento qua cont:nga Is proma, o algrn trkmite funxcionalzmn . equivalent.
a ema devoluci6n, de haberms emitido la prommaa en forms qua no sea sobre
papal, ark neaesaria para la extinci6n del derecho a reclamr el pa, pot si
mima 0 conjuntamente con uno do lon hechos mencionados an los incimos 1k) y k)
del p -rrafo 1 del present. articulo. Sin embargo, lIn retenciL do dicho
docmnto pot el beneficirio d-puba do la eztinci6n del derecho a realen r
el pago do oonf aidad con los inciso g) a !) del pkrrafo I del present.
articulo no pr.servark daeroho alguno del beneficiario con fundnto en is
proftsa."

3. Article 15, paragraph (3) should read as follows:

"3. So eateder& que, al reclamar *1 pago, el beneficiazio estA
acreditando qua Is reclUsai6n no es do mal fe y quo no so da ninguna do lam
circunstmacias -m onadas on los incimos 1L), 1) y S) del pirr/ao 1 del
articulo 1g."

4. Article 20, paragraph 1 (b) should read as follows:

1b) Dictar un madameato preventivo a fin do quo a dispoga *I bloqueo
del Laporte do la pr saa pagado &I beneficiario,

tomando an oonsidezaoi6a el viesgo ci quo so ocesione al solicitante um
paJruitoio grave, do no dictates e"a mdida,"
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
CONCERNING MARITIME AND AERIAL OPERATIONS TO SUPPRESS
ILLICIT TRAFFICKING BY SEA IN WATERS OF THE CARIBBEAN
AND BERMUDA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on its
own behalf and on behalf of the Governments of Anguilla, Bermuda, the British Virgin Is-
lands, the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands, and the Govern-
ment of the United States of America (hereinafter, the "Parties");

Bearing in mind the complex nature of the problem of illicit trafficking by sea;

Having regard to the urgent need for international cooperation in suppressing illicit
trafficking by sea, which is recognized in the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs
and its 1972 Protocol, in the 1971 Convention on Psychotropic Substances, in the 1982
United Nations Convention on the Law of the Sea, and in the 1988 United Nations Conven-
tion Against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (hereinafter, the
"1988 Convention");

Recalling the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Government of the United States of America to facil-
itate the interdiction by the United States of vessels of the United Kingdom suspected of
trafficking in drugs, effected by an Exchange of Notes at London, November 13, 1981
(hereinafter, the "1981 Agreement");

Recalling also the Memorandum of Understanding between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, on behalf of the Government of the
British Virgin Islands, and the Government of the United States of America concerning
maritime narcotics interdiction operations, signed in Tortola, February 6, 1990, as extended
to the United States Customs Service by Exchange of Notes dated December 2 and 10, 1992
(hereinafter, the "1990 MOU");

Further recalling the Memorandum of Understanding between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, including the Government of the
Turks and Caicos Islands, the Government of the Bahamas and the Government of the Unit-
ed States of America, signed in Washington, July 12, 1990 (hereinafter, "the 1990 TRI-
PART MOU"); and

Desiring to promote greater cooperation between the Parties in combatting illicit traf-
ficking by sea in the waters of the Caribbean and Bermuda;

Have agreed as follows:
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Article 1. Nature and Scope ofAgreement

The Parties shall continue to cooperate in combatting illicit trafficking by sea to the
fullest extent possible, consistent with available law enforcement resources and priorities
related thereto.

Article 2. Definitions

In this Agreement, unless the context otherwise requires:

1. "Illicit traffic" has the same meaning as in Article 1(m) of the 1988 Convention.

2. "Territory, waters and airspace of the Parties" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
United Kingdom Overseas Territories (UKOT) territory, waters and airspace, com-
prised of the territory, territorial sea and internal waters of Anguilla, Bermuda, the
British Virgin Islands. the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos
Islands, and the air space over such territory and waters.

(ii) For the Government of the United States of America: the territory, territorial sea
and internal waters of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Navassa Island
and other territories and possessions in the Caribbean sea over which the United
States exercises sovereignty, and the air space over such territory and waters.

3. "Law enforcement vessels" means warships and other ships of the Parties, clearly
marked and identifiable as being on government non-commercial service and authorised to
that effect, including any boat and aircraft embarked on such ships, aboard which law en-
forcement officials are embarked.

4. "Law enforcement aircraft" means aircraft of the Parties engaged in law enforce-
ment operations or operations in support of law enforcement activities clearly marked and
identifiable as being on government non-commercial service and authorised to that effect.

5. "Law enforcement authorities" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
the Royal Anguillan Police and HM Customs of Anguilla, the Bermuda Police
Force, the Royal Virgin Islands Police Force and HM Customs of the Virgin Is-
lands, the Royal Cayman Islands Police and HM Customs of the Cayman Islands,
the Royal Montserrat Police and HM Customs of Montserrat, and the Royal Turks
and Caicos Police and HM Customs of Turks and Caicos, for the respective areas
for which they have competence.

(ii) For the Government of the United States of America: the United States Customs
Service.

6. "Law enforcement officials" means:

(i) For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
authorised members of the Royal Anguillan Police and HM Customs of Anguilla,
the Bermuda Police Force, the Royal Virgin Islands Police Force and HM Customs
of the Virgin Islands, the Royal Cayman Islands Police and HM Customs of the
Cayman Islands, the Royal Montserrat Police and HM Customs of Montserrat, and
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the Royal Turks and Caicos Police and HM Customs of Turks and Caicos, for the
respective areas for which they have competence.

(ii) For the Government of the United States of America: uniformed members of the
United States Coast Guard and authorised members of the United States Customs
Service.

7. "UKOT law" means, where appropriate, the laws of Anguilla, Bermuda, the British
Virgin Islands, the Cayman Islands, Montserrat, and the Turks and Caicos Islands.

8. "Shiprider" means a law enforcement official of one Party authorised to embark on
a law enforcement vessel of the other Party.

9. "Suspect vessel or aircraft" means a vessel or aircraft used for commercial or private
purposes in respect of which there are reasonable grounds to suspect it is engaged in illicit
traffic.

Article 3. Operations in and over National Waters

Operations to suppress illicit traffic in and over the waters of each Party are the respon-
sibility of, and subject to the authority of, that Party.

Article 4. Shiprider Programme

1. The Parties shall establish a joint law enforcement shiprider programme between
their respective law enforcement authorities. Each Party may designate a coordinator or
coordinators to organize its programme activities and to identify the vessels and officials
involved in the programme to the other Party.

2. Each UKOT may designate qualified officials of each of its law enforcement au-
thorities to act as shipriders. Subject to applicable UKOT law, each shiprider may, in ap-
propriate circumstances:

(i) embark on U.S. law enforcement vessels;

(ii) authorise pursuit, into UKOT waters for which the shiprider has competence, by
the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked, or suspect vessels
and aircraft fleeing into or over such UKOT waters;

(iii) authorise the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked to conduct
patrols in UKOT waters for which the shiprider has competence under this Agree-
ment;

(iv) enforce applicable UKOT law in UKOT waters for which the shiprider has com-
petence, or seaward therefrom in the exercise of the right of hot pursuit or other-
wise in accordance with international law; and

(v) authorise the U.S. law enforcement vessels on which they are embarked to assist in
the enforcement of UKOT law for which the shiprider has competence.

3. The United States of America may designate qualified officials of its law enforce-
ment authority to act as shipriders. Subject to applicable U.S. law, each shiprider may, in
appropriate circumstances:
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(i) embark on UKOT and UK law enforcement vessels;

(ii) authorise pursuit, into U.S. waters, by the UKOT and UK law enforcement vessels
on which they are embarked, of suspect vessels and aircraft fleeing into or over
U.S. waters;

(iii) authorise the UKOT and UK law enforcement vessels on which they are embarked
to conduct patrols in U.S. waters under this Agreement;

(iv) enforce the laws of the United States in U.S. waters, or seaward therefrom, in the
exercise of the right of hot pursuit or otherwise in accordance with international
law; and

(v) authorise the UKOT and UK law enforcement vessels on which they are embarked
to assist in the enforcement of U.S. law.

Article 5. Authority of Law Enforcement Officials

When a shiprider of one Party is embarked on the other Party's vessel, and the enforce-
ment action being carried out is pursuant to the shiprider's authority, any search or seizure
of property, and detention of a person, and any use of force pursuant to this Agreement,
whether or not involving weapons, shall be carried out by the shiprider, except as follows:

(i) crew members of the other Party's vessel may assist in any such action if expressly
requested to do so by the shiprider and only to the extent and in the manner request-
ed. Such request may only be made, agreed to, and acted upon in accordance with
the applicable laws and policies of both Parties; and

(ii) such crew members may use force in self-defence, in accordance with the applica-
ble laws and policies of their Government.

Article 6. Operations in National Waters

1. Neither Party shall conduct operations to suppress illicit traffic in or over the terri-
tory or waters of the other Party without the permission of the other Party, as provided by
this Agreement or otherwise agreed by the Parties. This Agreement constitutes permission
by each Party for the other Party to conduct operations to suppress illicit traffic in any of
the following circumstances:

(i) an embarked shiprider of the other Party so authorises;

(ii) a suspect vessel or aircraft, encountered by one Party ("the first Party") flees into
the waters or airspace of the other Party and, if no law enforcement vessel of the
other Party is immediately available to investigate, the law enforcement vessel of
the first Party without a shiprider of the other Party embarked may pursue the sus-
pect vessel or aircraft into the waters or airspace of the other Party, in which case
the suspect vessel may be boarded and searched, and, if the evidence warrants, de-
tained pending instructions from the law enforcement authority of the other Party
as to the exercise of jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agreement;
or
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(iii) a shiprider of the other Party is not embarked on a law enforcement vessel of the
first Party, and no law enforcement vessel or official of the other Party is immedi-
ately available to investigate, in which case the law enforcement vessel or aircraft
of the first Party may enter the waters or airspace of the other Party in order to in-
vestigate any suspect aircraft or board and search any suspect vessel located there-
in, other than a vessel flying the flag of the other Party. If the evidence warrants,
law enforcement officials of the first Party may detain the suspect vessel and per-
sons on board pending instructions from the law enforcement authority of the other
Party as to the exercise of jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agree-
ment.

2. The law enforcement authority of each Party shall provide prior notice to the law
enforcement authority of the other Party of action to be taken under subparagraphs (ii) and
(iii) of this Article, unless not operationally feasible to do so. In any case, notice of the ac-
tion shall be provided to the law enforcement authority of the other Party without delay.

Article 7. Overflight Operations for
Suppression of Illicit Traffic

Each Party agrees to permit law enforcement aircraft operated by the other Party under
this Agreement:

(i) subject to Article 8 of this Agreement, to overfly its territory and waters with due
regard for its laws and regulations for the flight and manoeuvre of aircraft; and

(ii) subject to the laws of each Party, to relay orders from its competent authorities to
aircraft suspected of trafficking in illegal drugs to land in the territory overflown.

Article 8. Overflight Procedures

Each Party shall, in the interest of flight safety, observe the following procedures for
facilitating flights within the airspace of one Party by law enforcement aircraft of the other
Party:

(i) In the event of planned bilateral or multilateral law enforcement operations, each
Party shall provide reasonable notice and communications channels to the appro-
priate aviation authorities responsible for air traffic control in respect of the other
Party of planned flights by its aircraft over territory or waters of the other Party.

(ii) In the event of unplanned operations, which may include the pursuit of suspect air-
craft into the airspace of the Parties pursuant to this Agreement, the law enforce-
ment and appropriate aviation authorities shall exchange information concerning
the appropriate communications channels and other information pertinent to flight
safety.

(iii) Any law enforcement aircraft operating in accordance with this Agreement shall
comply with such air navigation and flight safety directions as may be required by
the aviation authorities in whose airspace such aircraft is operating, and with any
written operating procedures developed for flight operations within its airspace un-
der this Agreement.
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Article 9. Operations Seaward of the Territorial Sea

1. With regard to suspect vessels claiming registry in or the right to fly the flag of a
UKOT or of the United States, as the case may be, in those circumstances to which the 1981
Agreement does not apply, whenever the law enforcement officials of one Party (the "first
Party") encounter such a vessel located seaward of any State's territorial sea, the first Party
may request, in accordance with Articles 11 and 12 of this Agreement, the other Party to:

(i) confirm the claim of registry in or the right to fly the flag of the other Party; and

(ii) if such a claim is confirmed:

(a) to authorise the boarding and search of the suspect vessel, cargo and the per-
sons found on board by the law enforcement officials of the first Party; and

(b) if evidence of illicit traffic is found, for permission for the law enforcement of-
ficials to detain the vessel, cargo and persons on board pending instructions
from the law enforcement authorities of the other Party as to the exercise of
jurisdiction in accordance with Article 10 of this Agreement.

2. Except as expressly provided herein, this Agreement does not apply to or limit
boardings of vessels, conducted by the law enforcement officials of either Party, seaward
of any nation's territorial sea in accordance with international law.

Article 10. Jurisdiction over Detained Vessels

1. In all cases arising in UKOT territory, waters, or airspace, or concerning vessels
registered in or flying the flag of a UKOT seaward of any State's territorial sea to which the
1981 Agreement does not apply, the UKOT shall have the primary right to exercise juris-
diction over a detained vessel, cargo and/or persons on board (including seizure, arrest,
prosecution and forfeiture), provided, however, that the UKOT may, subject to its law,
waive its primary right to exercise jurisdiction and authorise the enforcement of U.S. law
against the vessel, cargo and/or persons on board.

2. In all cases arising in U.S. territory, waters, or airspace, or concerning vessels reg-
istered in or flying the flag of the United States seaward of any State's territorial sea, the
United States of America shall have the primary right to exercise jurisdiction over a de-
tained vessel, cargo and/or persons on board (including seizure, arrest, prosecution and for-
feiture), provided, however, that the United States may, subject to its law, waive its primary
right to exercise jurisdiction and authorise the enforcement of UKOT law against the ves-
sel, cargo and/or persons on board.

3. Instructions as to the exercise of jurisdiction pursuant to this Article shall be given
without delay.

Article 11. Points of Contact

Each Party shall provide the other Party, and keep current, the points of contact for no-
tifications under Article 6, for processing requests under Article 9 for verification of regis-
tration and the right to fly its flag and authority to board, search and detain suspect vessels,
and for instructions as to the exercise of jurisdiction under Article 10.
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Article 12. Content of Requests

1. Each request should contain, if possible, the name of the vessel, basis for suspicion,
registration number, homeport, and any other identifying information.

2. If a request is conveyed orally, it shall later be confirmed in writing.

Article 13. Responses to Requests

1. Requests by a Party for verification of registration or the right to fly the flag of the
other Party and for permission to board and search shall be answered by the other Party
within two (2) hours from receipt of the request.

2. If the registration or the right to fly its flag is verified, the requested Party may:

(i) decide to conduct the boarding and search with its own law enforcement officials;

(ii) authorise the boarding and search by the law enforcement officials of the request-
ing Party;

(iii) decide to conduct the boarding and search together with the requesting Party; or

(iv) deny permission to board and search.

3. If the registration or the right to fly its flag is not verified within the two (2) hours,
the requested Party may:

(i) nevertheless authorise the boarding and search by the law enforcement officials of
the requesting Party; or

(ii) refute the claim of the suspect vessel to registration or the right to fly its flag under
its laws.

4. If there is no response from the requested Party within two (2) hours of its receipt
of the request, the requesting Party will be deemed to have been authorised to board the sus-
pect vessel for the purpose of inspecting the vessel's documents, questioning the persons on
board, and searching the vessel to determine if it is engaged in illicit traffic.

5. The authorization to board, search and detain includes the authority to use force in
accordance with Article 17 of this Agreement.

Article 14. Cases of Suspect Vessels and Aircraft

Operations to suppress illicit traffic pursuant to this Agreement shall be carried out
only against suspect vessels and aircraft, including vessels and aircraft without nationality
or vessels assimilated to a vessel without nationality.

Article 15. Notification of Results of Shipboardings

Each Party shall promptly notify the other Party of the results of any boarding and
search of the vessels of the other Party conducted pursuant to this Agreement.
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Article 16. Conduct of Law Enforcement Officials

1. Each Party shall ensure that its law enforcement officials, when conducting board-
ings and searches and air interception activities pursuant to this Agreement, act in accor-
dance with its applicable national laws and policies and with international law and accepted
international practices.

2. Boardings and searches of vessels pursuant to this Agreement shall only be carried
out by law enforcement officials from law enforcement vessels. Boarding and search teams
may carry standard law enforcement weapons.

3. The boarding and search teams may also operate pursuant to this Agreement sea-
ward of the territorial sea of any State, from vessels and aircraft of other States, including
any boat or aircraft embarked on vessels, clearly marked and identifiable as being on gov-
ernment non-commercial service and authorised to that effect, as may be agreed to in writ-
ing by the Parties.

4. While conducting air intercept activities pursuant to this Agreement, the Parties
shall not endanger the lives of persons on board and the safety of civil aircraft.

Article 17. Use of Force

1. All uses of force by a Party pursuant to this Agreement shall be in strict accordance
with applicable laws and policies of that Party and shall in all cases be the minimum rea-
sonably necessary under the circumstances, except that neither Party shall use force against
civil aircraft in flight.

2. Nothing in this Agreement shall impair the exercise of the inherent right of self-de-
fence by law enforcement or other officials of the Parties.

Article 18. Exchange and Knowledge of
Laws and Policies of Other Party

1. To facilitate implementation of this Agreement, each Party shall ensure that the oth-
er Party is fully informed of its respective applicable laws and policies, particularly those
pertaining to the use of force.

2. Each Party shall ensure that all of its law enforcement officials are knowledgeable
concerning the applicable laws and policies of both Parties.

Article 19. Disposition of Seized Property

1. Assets seized in consequence of any operation undertaken pursuant to this Agree-
ment shall be disposed of in accordance with the laws of that Party exercising jurisdiction
in accordance with Article 10 of this Agreement.

2. To the extent permitted by its laws and upon such terms as it deems appropriate, the
seizing Party may, in any case, transfer forfeited assets or proceeds of their sale to the other
Party. Each transfer generally will reflect the contribution of the other Party to facilitating
or effecting the forfeiture of such assets or proceeds.
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Article 20. Technical Assistance

The law enforcement authority of one Party (the "first Party") may request, and the law
enforcement authority of the other Party may authorise, law enforcement officials of the
other Party to provide technical assistance to law enforcement officials of the first Party for
the boarding and search of suspect vessels located in the territory or waters of the first
Party.

Article 21. Consultations

In case a question arises in connection with implementation of this Agreement, either
Party may request consultations between the Parties to resolve the matter.

Article 22. Settlement of Claims

Responsibility for meeting any successful claim for damage, injury or loss resulting
from an operation carried out under this Agreement shall rest with the Party whose law en-
forcement official conducted the operation. In the event of a successful claim being made
against the other Party in respect of such operation, that Party may seek compensation from
the Party whose law enforcement officials conducted the operation.

Article 23. Miscellaneous Provisions

Nothing in this Agreement:

(i) precludes each Party from otherwise expressly authorizing operations to suppress
illicit traffic by the other Party in the territory, waters or airspace of the first Party,
or involving suspect vessles or aircraft flying or displaying the flag of the first Par-
ty, or from providing other forms of cooperation to suppress illicit traffic;

(ii) is intended to alter the rights and privileges due any individual in any legal pro-
ceeding;

(iii) is intended to modify, replace or affect in any way the provisions of the 1981
Agreement or the 1990 TRIPART MOU.

Article 24. Entry into Force and Duration

1. This Agreement shall enter into force upon exchange of notes indicating that the
necessary internal procedures of each Party have been completed.

2. Upon entry into force of this Agreement, this Agreement supersedes and replaces
the 1990 MOU.

Article 25. Termination

1. This Agreement may be terminated at any time by either Party upon written notifi-
cation to the other Party through the diplomatic channel.
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2. Such termination shall take effect six months from the date of notification.

Article 26. Continuation ofActions Taken

This Agreement shall continue to apply after termination with respect to any adminis-
trative or judicial proceedings arising out of actions taken pursuant to this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done at Washington, in duplicate, this thirteenth day of July, 1998.

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern of Ireland:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

For the Government of the United States of America:

WENDY R SHERMAN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT LES OPItRATIONS
MARITIMES ET AERIENNES POUR SUPPRIMER LE TRAFIC ILLICITE
PAR MER DANS LES EAUX DES CARAIBES ET DES BERMUDES

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, en son
nom et au nom des Gouvernements d'Anguilla, des Bermudes, des tles Vierges britanni-
ques, des ties CaYmanes, de Montserrat et des ties Turques et Caiques, et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s d6nommds les "Parties");

Tenant compte de la complexit6 du probl~me du trafic illicite par mer;

Eu 6gard A la n6cessit6 impdrieuse d'une coopdration internationale en vue de 'limi-
nation du trafic illicite par mer, qui est reconnue dans la Convention unique sur les stup6-
fiants de 1961 et son Protocole de 1972, dans la Convention sur les substances
psychotropes de 1971, dans la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982
et dans la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes de 1988 (ci-apr~s d~nomm6e, la "Convention de 1988");

Rappelant 'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de faciliter linter-
diction par les Etats-Unis de navires du Royaume-Uni soupgonn~s de trafic des drogues,
qui a pris effet A la suite d'un 6change de notes A Londres, le 13 novembre 1981 (ci-apr~s
d6nommd "r'Accord de 1981");

Rappelant 6galement le M6morandum d'accord entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, au nom du Gouvemement des iles Vierges
britanniques, et le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique, concernant les op6rations
maritimes d'interdiction des stup6fiants, sign6 d Tortola, le 6 f6vrier 1990, tel qu'dtendu aux
Services douaniers des Etats-Unis dans un 6change de notes en date du 2 d6cembre et du
10 d6cembre 1992 (ci-apr~s d6nomm6 le "Memorandum d'accord de 1990");

Rappelant en outre le M6morandum d'accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, y compris le Gouvernement des ties Turques et
Caiques, le Gouvemement des Bahamas et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique,
sign6 d Washington le 12 juillet 1990 (ci-apr~s ddnomm6, le "Mdmorandum d'accord tri-
partite");

Dsireux de promouvoir une plus grande coop6ration entre les Parties dans la lutte con-
tre le trafic illicite par mer dans les eaux des Caralbes et des Bermudes;

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier. Nature et port~e de l'Accord

Les Parties poursuivent leur coop6ration dans la lutte contre le trafic illicite par mer
dans toute la mesure du possible, compte tenu des ressources affect6es A l'application des
lois et aux prioritds connexes.

Article 2. Definitions

Dans le pr6sent Accord, sauf indication contraire,

1. L'expression "trafic illicite" a le m~me sens qu'A 'alinda m) de larticle premier de
la Convention de 1988.

2. L'expression "territoire, eaux et espace a6rien des Parties" d6signe:

i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
le territoire, les eaux et l'espace a6rien des Territoires d'outre-mer du Royaume-Uni
(TOMRU), qui comprennent le territoire, la mer territoriale et les eaux int6rieures
d'Anguilla, des Bermudes, des iles Vierges britanniques, des iles Ca'manes, de
Montserrat et des iles Turques et Ca~ques, ainsi que lespace a6rien au-dessus de ce
territoire et de ces eaux;

ii) Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique : le territoire, la mer territoriale
et les eaux int6rieures de Porto Rico, des iles Vierges am6ricaines, de l'ile Navassa
et des autres territoires et possessions situ~s dans la mer des Caraibes sur lesquels
les Etats-Unis exercent leur souverainet6, ainsi que l'espace a6rien au-dessus de ce
territoire et de ces eaux.

3. L'expression "navires patrouilleurs" d6signe les navires de guerre et autres navires
appartenant aux Parties, clairement identifies et identifiables et portant des marques ext6-
rieures indiquant clairement qu'ils sont affectds A un service public, non commercial, et
autoris6s A cet effet, y compris tout bateau et a6ronef embarqu6s sur ces navires, A bord des-
quels sont embarqu6s des reprdsentants de la loi.

4. L'expression "a6ronef patrouilleur" d6signe tout a6ronef des Parties participant A
des op6rations d'application des lois ou autres op6rations de soutien A des activit6s d'appli-
cation des lois et portant des marques extdrieures indiquant clairement qu'il sont affect6s A
un service public, non commercial, et autoris6s A cet effet.

5. L'expression "autorit6s charg~es de l'application des lois" d6signe

i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
la Police royale anguillaise et les Douanes de Sa Majest6 d'Anguilla, la Police des Bermu-
des, la Police royale des iles Vierges et les Douanes de Sa Majest6 des iles Vierges, la Po-
lice royale des iles CaYmanes et les Douanes de Sa Majestd des iles Caymanes, la Police
royale de Montserrat et les Douanes de Sa Majest6 de Montserrat et la Police royale des iles
Turques et CaYques et les Douanes de Sa Majest6 des iles Turques et Calques pour les zones
respectives qui rel~vent de leurs comptences;

ii) Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique : le Service des douanes des
Etats-Unis.

6. L'expression "les responsables charg6s de l'application des lois" ddsigne:
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i) Pour le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
le personnel autoris6 de la Police royale anguillaise et des Douanes de Sa Majest6 d'An-
guilla, de la Force de police des Bermudes, de la Police royale des iles Vierges et des Doua-
nes de Sa Majest6 des iles Vierges, de la Police royale des iles CaYmanes et des Douanes de
Sa Majestd des iles CaYmanes, de la Police royale de Montserrat et des Douanes de Sa Ma-
jestd de Montserrat et de la Police royale des iles Turques et Cayques et les Douanes de Sa
Majest6 des les Turques et CaYques pour les zones respectives qui relvent de leurs com-
p6tences;

ii) Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique: le personnel en uniforme de la
Garde c6ti~re des Etats-Unis et le personnel autoris6 des Services douaniers des ttats-Unis.

7. L'expression "16gislation des TOMRU" d~signe, le cas dchdant, les lois d'Anguilla,
des Bermudes, des iles Vierges britanniques, des iles CaYmanes, de Montserrat et des iles
Turques et Cafques.

8. L'expression "agent embarqud" d~signe un responsable de lapplication des lois de
lune des Parties autorisds A s'embarquer sur un patrouilleur de lautre Partie.

9. L'expression "navire ou a~ronef suspect" d~signe un navire ou un a6ronef utilis6 A
des fins commerciales ou priv6es au sujet duquel il y a des motifs valables de soupgonner
qu'il se livre A des activitds de trafic illicite.

Article 3. Operations dans les eaux nationales et au-dessus de ces eaux

Les operations en vue d'6liminer le trafic illicite dans les eaux et au-dessus des eaux de
chacune des Parties relkvent de la responsabilit6 de ladite Partie et sont soumises A son
autorit6.

Article 4. Programme d'agents embarquis

1. Les Parties dlaborent un programme conjoint d'agents embarqu6s pour l'application
des lois auquel participent leurs autorit~s respectives charg~es de l'application des lois.
Chaque Partie peut d6signer un coordonnateur ou des coordonnateurs pour organiser ses ac-
tivit~s au titre du programme et faire connaitre A l'autre Partie les navires et les agents par-
ticipant au programme.

2. Chaque TOMRU peut designer des agents qualifies de chacune de ses autoritds
charg6es de l'application des lois pour agir A titre d'agents embarqu6s. Sous rdserve de la
loi applicable du TOMRU, chaque agent embarqu6 peut, dans les circonstances appro-
pri6es:

i) S'embarquer sur des navires patrouilleurs des Etats-Unis;

ii) Autoriser la poursuite, dans les eaux du TOMRU qui rel~vent de la compdtence de
l'agent, par les navires patrouilleurs des ttats-Unis sur lesquels ils sont embarqu6s,
de navires et d'adronefs suspects qui prennent la fuite dans ces eaux ou par la voie
des airs au-dessus desdites eaux du TOMRU;
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iii) Autoriser les navires patrouilleurs des ttats-Unis sur lesquels ils sont embarquds
A effectuer des patrouilles dans les eaux du TOMRU dont lagent a competence en
vertu du present Accord;

iv) Appliquer la loi en vigueur du TOMRU dans les eaux dudit TOMRU dont l'agent
embarqu6 a compdtence ou, A partir de IA, vers la haute mer, dans 'exercice du droit
de poursuite ou autrement, conform~ment au droit international; et

v) Autoriser les navires patrouilleurs des Etats-Unis sur lesquels ils sont embarqu~s A
collaborer A I'application de la loi du TOMRU dont l'agent a competence.

3. Les Etats-Unis d'Amrique peuvent nommer des responsables qualifies de leur
autorit6 charg~e de l'application des lois pour agir en tant qu'agents embarquds. Sous r6-
serve de la loi en vigueur des Etats-Unis, chaque agent peut, dans les circonstances appro-
pri6es :

i) S'embarquer sur des navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni;

ii) Autoriser la poursuite, dans les eaux des Etats-Unis, par les navires patrouilleurs du
TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils se sont embarquds, de navires et d'ad-
ronefs suspects qui prennent la fuite dans ces eaux ou par la voie des airs au-dessus
desdites eaux des ttats-Unis;

iii) Autoriser les navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils
se sont embarqu~s A effectuer des patrouilles dans les eaux des ttats-Unis en vertu
du prdsent Accord;

iv) Appliquer les lois en vigueur des Etats-Unis dans les eaux des Etats-Unis, ou, A
partir de 1, vers la haute mer, dans l'exercice du droit de poursuite ou autrement,
conform~ment au droit international;

v) Autoriser les navires patrouilleurs du TOMRU et du Royaume-Uni sur lesquels ils
se sont embarqu6s A collaborer A l'application de la l6gislation des Etats-Unis.

Article 5. Autorit6 des responsables de
l'application des lois

Lorsqu'un agent de l'une des Parties s'embarque sur le navire de lautre Partie et que les
mesures de coercition entreprises sont conformes A l'autorit6 de I'agent embarqu6, toute per-
quisition ou saisie de propriet6, ainsi que la d6tention d'une personne et tout recours A la
force en vertu du prdsent Accord, impliquant ou non l'usage d'armes A feu, doit Etre exdcu-
tde par I'agent embarqu6, A 'exception de ce qui suit :

i) Les membres de l'quipage du navire de lautre Partie peuvent prendre part A ladite
action A la demande explicite de 'agent embarqu6 et seulement dans la mesure et
selon la mani~re dont la requite leur a W faite. Ladite requite ne peut 6tre formu-
1e, approuv~e et ex~cut~e qu'en conformit6 avec les lois et les politiques en vigueur
des deux Parties; et

ii) Lesdits membres d'6quipage peuvent employer la force en cas de 1gitime d6fense,
conformment aux lois et politiques en vigueur de leur gouvemement.
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Article 6. Op6rations dans les eaux nationales

1. Aucune des Parties ne peut mener des operations visant A d1iminer le trafic illicite
sur le territoire ou dans les eaux de l'autre Partie ni au-dessus sans autorisation pr~alable de
lautre Partie, tel que stipul6 dans le prdsent Accord ou autrement convenu par les Parties.
Le pr6sent Accord constitue une autorisation accord6e par chacune des Parties A 'autre Par-
tie de mener des op6rations visant A 11iminer le trafic illicite dans l'une quelconque des cir-
constances suivantes :

i) Lorsqu'un agent embarqu6 de l'autre Partie en donne l'autorisation;

ii) Lorsqu'un navire ou un a6ronef suspect, rencontr6 par lune des Parties ("la premi&
re Partie"), prend la fuite dans les eaux ou lespace a6rien de l'autre Partie et, si aucun
navire patrouilleur de l'autre Partie n'est disponible sans dM1ai pour mener l'enquete,
le navire patrouilleur de la premi6re Partie qui n'a pas A son bord un agent embarqud
de l'autre Partie peut poursuivre le navire ou l'adronef suspect dans les eaux ou les-
pace a6rien de l'autre Partie, auquel cas le navire suspect peut &re arraisonn6 et per-
quisitionn6, et, si les preuves le justifient, gard6 A vue en attente de directives de
l'autoritd chargde de l'application des lois de rautre Partie sur l'exercice de la com-
petence en vertu de rarticle 10 du present Accord; ou

iii) Un agent de l'autre Partie n'est pas embarqud sur un navire patrouilleur de la pre-
miere Partie, et aucun navire patrouilleur ou responsable de 'application des lois de
rautre Partie n'est imm6diatement disponible pour mener l'enquete, auquel cas le na-
vire ou l'adronef de patrouille de la premiere Partie est autoris6 A p~ndtrer dans les
eaux ou lespace a6rien de lautre Partie afin de faire enqute sur tout a~ronef suspect
ou d'arraisonner et de perquisitionner tout navire suspect s'y dtant engage, A l'excep-
tion de tout navire battant pavilion de l'autre Partie. Si les preuves le justifient, les
responsables de l'application des lois de la premiere Partie peuvent garder A vue le
navire suspect et les personnes A son bord en attente de directives de l'autoritd res-
ponsable de Pautre Partie sur l'exercice de la competence en vertu de Particle 10 de
cet Accord.

2. L'autoritd chargde de l'application des lois de chaque Partie notifie I'autorit6 chargde
de l'application des lois de lautre Partie de toute action qui doit &re prise au titre des alindas
ii) et iii) du pr6sent Article, A moins d'impossibilitd pratique de le faire. Dans tous les cas,
un prdavis de l'action doit est notifi6 sans dMlai A lautorit6 d'application des lois de lautre
Partie.

Article 7. Operations de survol pour
l' imination du trafic illicite

Chaque Partie convient d'autoriser un a6ronef de patrouille adrienne op~r6 par l'autre
Partie au titre du pr6sent Accord :

i) Sous rdserve de larticle 8 du prdsent Accord, A survoler son territoire et ses eaux
compte dfiment tenu de ses lois et r~glements relatifs au vol et A la manoeuvre des
a6ronefs; et
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ii) Sous reserve des lois de chaque Partie, de relayer A l'adronef soupgonn6 de faire le
trafic de drogues illicites l'ordre de ses autorit6s comptentes d'atterrir sur le terri-
toire survol&

Article 8. Procedures de survol

Dans l'int6rt de la s6curit6 des vols, chaque Partie respecte les proc6dures suivantes
pour faciliter les vols dans l'espace a6rien de l'une des Parties par un a6ronef de patrouille
de l'autre Partie :

i) En cas d'op6rations bilat6rales ou multilat6rales planifides d'application des lois,
chaque Partie fournit un preavis raisonnable et des voies de communication aux
autorit6s de l'aviation responsables du contr6le de la circulation adrienne en ce qui
concerne l'autre Partie relativement aux vols pr6vus de ses adronefs au-dessus du
territoire ou des eaux de lautre Partie.

ii) En cas d'op6rations non planifi6es, y compris la prise en chasse d'un a6ronef suspect
dans l'espace a6rien des Parties conform6ment au pr6sent Accord, les autorit6s ap-
propri6es charg6es de l'application des lois et responsables de 1'aviation 6changent
des renseignements concemant les voies de communication appropri6es et autres in-
formations pertinentes A la s~curit6 des vols.

iii) Tout a~ronef de patrouille op6rant conform~ment au present Accord doit se con-
former A toute directive de navigation a~rienne et de sdcurit6 des vols qui pourrait
&re exig~e par les autorit6s de l'aviation responsables de l'espace a~rien dans lequel
op~re ledit a~ronef, ainsi qu'A toute proc6dure op~rationnelle 6labor6e relativement
aux operations a~riennes A l'int~ieur de son espace a~rien en vertu du present Ac-
cord.

Article 9. Operations au-dehi de la mer territoriale

1. En ce qui concerne les navires suspects qui se r6clament de l'immatriculation ou du
droit de battre pavilion d'un TOMRU ou des Etats-Unis, selon le cas, dans les circonstances
auxquelles l'Accord de 1981 ne s'applique pas, lorsque les responsables de 'application des
lois d'une Partie (la "premiere Partie") rencontrent un tel navire au-delA de la mer territoria-
le d'un lttat, ladite premiere Partie peut exiger, conform~ment aux articles 11 et 12 du pr6-
sent Accord, que l'autre Partie :

i) Confirme la pr~tention A l'immatriculation aupr~s de l'autre Partie ou au droit de bat-
tre son pavilion; et

ii) Si ladite pr~tention est confirm~e

a) Qu'elle autorise l'arraisonnement et la perquisition du navire suspect, de sa car-
gaison et des personnes trouvdes A bord par les agents d'application des lois de
la premiere Partie; et

b) Si des preuves de trafic illicite sont d~couvertes, qu'elle donne l'autorisation
aux agents d'application des lois de garder A vue le navire, sa cargaison et les
personnes qui sont A bord dans lattente de directives provenant des autoritds
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chargdes de I'application des lois de 'autre Partie, relativement d 'exercice de
la competence conform~ment au droit international.

2. Sauf dispositions expresses, le present Accord ne s'applique pas et n'impose pas de
limites A l'arraisonnement de navires par les agents d'application des lois de l'une ou l'autre
Partie, au-delA de la mer territoriale de toute nation, conformdment au droit international.

Article 10. Juridiction sur les navires dktenus

1. Dans tous les cas survenant dans le territoire, les eaux ou l'espace adrien d'un
TOMRU, ou concernant des navires immatricul~s ou portant pavillon d'un TOMRU au-
delA de la mer territoriale de tout Etat auquel ne s'applique pas rAccord de 1981, le
TOMRU a le droit d'exercer par priorit6 sa juridiction sur un navire ddtenu, sa cargaison et/
ou les personnes A son bord (y compris la saisie, la d6tention, la poursuite judiciaire et la
confiscation), A condition que le TOMRU puisse, en vertu de ses lois, renoncer A exercer
par priorit6 sa juridiction et autoriser l'application de la loi des Etats-Unis au navire, A sa
cargaison et/ou aux personnes A son bord.

2. Dans tous les cas survenant dans le territoire, les eaux ou lespace a~rien des ttats-
Unis, ou concernant des navires immatriculds ou battant pavillon des Etats-Unis au-delA de
lamer territoriale d'un ttat, les ltats-Unis d'Am6rique ont le droit d'exercer par priorit6 leur
juridiction sur un navire dtenu, sa cargaison et/ou les personnes se trouvant A son bord (y
compris la saisie, la d6tention, la poursuite judiciaire et la confiscation), A condition toute-
fois que les ttats-Unis puissent, en vertu de leurs lois, renoncer A exercer par prioritd leur
juridiction et autoriser l'application des lois du TOMRU contre le navire, sa cargaison et/
ou les personnes se trouvant A son bord.

3. Les directives concernant l'exercice juridictionnel en vertu du present article
doivent tre fournies sans d~lai.

Article 11. Points de contact

Chacune des Parties doit fournir A 'autre Partie, et tenir A jour, les points de contact
n6cessaires pour les notifications au titre de r'article 6, pour le traitement des requetes, au
titre de l'article 9, pour la vdrification de l'immatriculation et du droit de battre son pavillon
et 'autorit6 d'arraisonner, de perquisitionner et de d6tenir les navires suspects, et pour les
directives relatives A l'exercice juridictionnel au titre de l'article 10.

Article 12. Contenu des requ~tes

1. Chaque requdte doit contenir autant que possible le nom du navire, la justification
du soupgon, le num6ro d'irunatriculation, le port d'immatriculation et tout autre renseigne-
ment facilitant l'identification.

2. Lorsqu'une requite est transmise verbalement, elle doit par la suite 6tre confirmde
par 6crit.
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Article 13. R~ponse aux requites

1. Les requites formul~es par une Partie pour la vdrification d'une immatriculation ou
du droit de battre pavilion de I'autre Partie et pour l'autorisation d'arraisonnement et de per-
quisition doivent recevoir une rdponse de I'autre Partie dans les deux (2) heures suivant rd-
ception de ladite requite.

2. Lorsque l'immatriculation ou le droit de battre son pavillon ont W v~rifi~s, la Partie
requise peut :

i) Decider de faire proc6der A l'arraisonnement et i la perquisition par ses propres
agents d'application des lois;

ii) Autoriser l'arraisonnement et la perquisition par les agents d'application des lois de
la Partie requ6rante;

iii) Decider de proc~der A l'arraisonnement et A la perquisition en collaboration avec la
Partie requ6rante ; ou

iv) Refuser d'autoriser l'arraisonnement et la perquisition.

3. Lorsque l'immatriculation ou le droit de battre son pavillon n'est pas v~rifi6e dans
les deux (2) heures, la Partie requise peut :

i) N~anmoins autoriser l'arraisonnement et la perquisition par les agents d'application
des lois de la Partie requ~rante; ou

ii) R~futer la pr~tention du navire suspect relativement A l'immatriculation ou au droit
de battre son pavilion en vertu de ses lois.

4. Si elle ne regoit pas de r~ponse de la Partie requise dans les deux (2) heures suivant
reception de la requite, la Partie requ~rante sera pr6sum~e avoir requ l'autorisation d'arrai-
sonner le navire suspect afin d'inspecter les documents dudit navire, d'interroger les person-
nes prdsentes A son bord et de proc~der i la fouille du navire afin de determiner s'il se livre
au trafic illicite.

5. L'autorisation d'arraisonner, de perquisitionner et de d~tenir implique que l'autoritd
peut faire usage de la force conform~ment A l'article 17 du prdsent Accord.

Article 14. Cas de navires et d'aronefs suspects

Les opdrations pour 6liminer le trafic illicite conform~ment au present Accord sont
men6es exclusivement contre des navires et des a6ronefs suspects, y compris des navires et
des adronefs apatrides ou les navires assimils un navire apatride.

Article 15. Notification des rsultats
des arraisonnements

Chaque Partie notifie dans les plus brefs d~lais l'autre Partie des rdsultats de larraison-
nement et de la perquisition des navires de I'autre Partie auxquels il a W proc~d6 confor-
m~ment au present Accord.
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Article 16. Comportement des agents
d'application des lois

1. Chaque Partie fait en sorte que ses agents d'application des lois, lorsqu'ils proc~dent
aux arraisonnements et aux perquisitions et se livrent A des activitds d'interception a6rienne
conformdment au prdsent Accord, agissent en conformitd avec les lois et politiques natio-
nales et avec le droit international et les pratiques internationales accept6es.

2. Les arraisonnements et les perquisitions de navires conformdment au prdsent Ac-
cord ne sont mends que par des agents d'application des lois embarquds sur des navires pa-
trouilleurs. Les dquipes d'arraisonnement et de perquisition peuvent porter l'armement
standard des forces de l'ordre.

3. Les dquipes d'arraisonnement et de perquisition peuvent dgalement procdder, en
vertu du prdsent Accord, au-delA de la mer territoriale de tout Etat, A partir de navires et
d'adronefs d'autres tats, y compris tout bateau ou adronef embarqud sur des navires clai-
rement identifids et identifiables portant des marques extdrieures indiquant clairement
qu'ils sont affectds A un service public, non commercial, et autoris6s A cet effet, tel que cela
peut 8tre convenu par dcrit entre les Parties.

4. En poursuivant des activitds d'interception adrienne conformdment au pr6sent Ac-
cord, les Parties ne doivent pas mettre en danger la vie des personnes qui se trouvent A bord
et la sdcuritd des adronefs civils.

Article 17. Recours h laforce

1. Tout recours A la force par une Partie, conformdment au prdsent Accord, doit dtre
strictement conforme aux lois et aux politiques applicables de cette Partie et doit se limiter
au minimum raisonnable n6cessaire selon les circonstances, mais aucune des Parties n'aura
recours A la force contre un adronef civil en vol.

2. Rien dans le prdsent Accord ne porte atteinte A l'exercice du droit inhdrent A la 16-
gitime d6fense par des agents de l'application des lois ou autres agents des Parties.

Article 18. Echanges et connaissances en matidre
de lois et de politiques de l'autre Partie

1. Pour faciliter la mise en oeuvre du prdsent Accord, chaque Partie veille A ce que
'autre Partie soit pleinement inform6e de ses lois et politiques respectives applicables, en

particulier en mati~re de recours A la force.
2. Chaque Partie veille A ce que tous ses responsables chargds de l'application des lois

soient bien inform6s des lois et politiques applicables de chacune des Parties.

Article 19. Disposition de saisie

1. Les biens saisis A la suite d'une opdrations mende en vertu du prdsent Accord sont
assujettis aux lois de ia Partie qui exerce sa comp6tence conformdment A Particle 10 du prd-
sent Accord.
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2. Selon les dispositions de sa l6gislation et les conditions qu'ellejuge approprides, la
Partie de saisie peut, en toute circonstance, transf~rer les biens confisquds ou les recettes de
leur vente A lautre Partie. Chaque transfert refldtera g~n6ralement la contribution de I'autre
Partie en vue de faciliter ou d'effectuer la confiscation de ces biens ou recettes.

Article 20. Assistance technique

L'autoritd charg~e de l'application des lois de l'une des Parties (la "premiere Partie")
peut demander, et l'autorit6 chargde de l'application des lois de I'autre Partie peut autoriser
que les agents de l'autre Partie fournissent une assistance technique aux responsables char-
g~s de l'application des lois de la premiere Partie en vue de Parraisonnement et de ia per-
quisition de navires suspects se trouvant sur le territoire ou dans les eaux de la premiere
Partie.

Article 21. Consultations

Lorsqu'une question i~e A la mise en oeuvre du pr6sent Accord est soulev6e, chacune
des Parties peut demander la tenue de consultations entre les Parties afin de r6soudre le pro-
blame.

Article 22. Rglement des r~clamations

La responsabilitd relative au respect d'une cr~ance d6coulant d'une r6clamation pour
dommages, blessures ou pertes rdsultant d'une opdration ex~cut~e en vertu du pr6sent Ac-
cord relive de la Partie dont les agents ont men6 l'op~ration. Dans le cas du bien-fond6
d'une reclamation d l'encontre de l'autre Partie dans le cadre de cette op6ration, ladite Partie
peut demander une compensation A la Partie dont les agents ont men6 l'op6ration.

Article 23. Dispositions diverses

Aucune disposition du prdsent Accord :

i) N'empche chacune des Parties, sauf disposition contraire, d'autoriser des opera-
tions d'6limination du trafic illicite par l'autre Partie dans le territoire, les eaux ou
l'espace a~rien de la premiere Partie, ou impliquant des navires ou des aronefs sus-
pects battant pavilion de la premiere Partie, ou de fournir toute autre forme de coo-
pdration en vue d'6liminer le trafic illicite;

ii) N'a pour but de modifier les droits et privilkges d'un individu dans toute procddure
juridique;

iii) N'a pour but de modifier, remplacer ou affecter de quelque fagon les dispositions
de l'Accord de 1981 ou du M6morandum d'accord tripartie de 1990.

Article 24. Entree en vigueur et dur~e

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date de l'change de notes indiquant que
les modalitds internes n~cessaires ont 6t6 complt~es.
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2. Lors de 'entrde en vigueur du present Accord, ce dernier remplace et annule le M&
morandum d'accord de 1990.

Article 25. Ddnonciation

1. Le present Accord peut &re d~noncd A tout moment par l'une des Parties par une
notification 6crite envoyre A l'autre Partie par la voie diplomatique.

2. Cette drnonciation prend effet six mois suivant la date de la notification.

Article 26. Poursuite des mesures

Le present Accord continue de s'appliquer apr~s la d~nonciation en ce qui concerne
toute procedure administrative ou juridique survenant A la suite de mesures prises en vertu
du present Accord.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait A Washington, en double exemplaire, le 13 juillet 1998.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

SYMONS OF VERNHAM DEAN

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Am~rique:

WENDY R. SHERMAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

Abkommen

zwischen

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

der Regierung der Republik Slowenien

iber

die Anrechnung in der Bundesrepublik Deutschland gelagerter Bestinde

an Erd61 und Erd61erzeugnissen

des Amres fir Mindestvorr~Ite an Erd61 und Erd6lerzeugnissen

der Republik Slowenien
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Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und

die Regierung der Republik Slowenien

sind wie folgt ubereingekommen:

Artikel I

Nach Maf~gabe dieses Abkommens kann das Amt fir Mindestvorrite an Erdol und

Erd61erzcugnissen der Republik Slowenien (im Folgenden Amt fur Mindestvorrate

genanni) im Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland gelagerte Vorrate an Erd61 und

Erdolerzeugnissen auf seine Mindestbevorrarung anrechnen.

Artikel 2

Anrechenhar auf die Bevorrarung der Republik Slowenien sind

a) dic Vorrite in der Bundesrepublik Deutschland, Uber die das slowenische Amt fir

Mindcstvorrite als Eigentimer, MiteigentUrner oder aus einem sonstigen

Rechtsgrund verfiigungsberechtigt ist,

b) sonstige Vorrite in der Bundesrepublik Deutschland, soweit sich das als Eigenttmer,

Miteigentomer oder aus einem sonstigen Rechtsgrund verfigungsberechtigte

Untemehmen schriftlich verpflichtet hat, diese Vorrate mindestens air die Dauer von

drei Monaten ftr das slowenische Amt fir Mindestvorrate zur Verfiigung zu halten

(Verpflichtungserklirung) und das Bundesministerium fir Wirtschaft und
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Technologie der Bundesrepublik Deutschland auf Antrag diese Lagerhaltung schrift-

lich genehmigt hat.

Artikel 3

1. Ober in der Bundesrepublik Deutschland gelagerte Eigentumsbestande des

slowenschen Amtes ftr Mindestvorr.te wird das Bundesministerium flir Wirtschaft und

Technologie vom Ministerium fUr wirtschaftliche Beziehungen und Entwicklung der

Republik Slowenien unveriglich unterrichtet.

2. Das Bundesministenum for Wirtschaft und Technologie der Bundesrepublik

Deutschland genehmigt die Lagerhaltung gem.A Artikel 2 Buchstabe b, wenn

a) der Antrag seitens des verftigungsberechtigten Untemehmens spitestens Rinfzehn

Werktage vor Beginn des Monats, ab dem das Untemehmen die Vorrate zur

Vertugung halten will, dem Bundesministerium fdr Wirtschaft und Technologie

vorgelegt wird;

b; der Antrag folgende Angaben enthilt:

Art (Roh~l, Produktkategorie) und Menge der Vorrate,

die genaue Bezeichnung der ortlichen Lage des Lagers, in dem die Vorrate

gehaten werden,

den Namen und die Anschrift des Untemehmens, in dessen Lager die Vorrate

gehalten werden.

den Zeitraum, fur den die Genehmigung beantragt wird;
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c) dem Antrag eine Erklarung nach Artikel 2 Buchstabe b gegenuiber dem

Vertragspartner (Verpflichtungserklirung) beigefigt ist, mit der sich der

Antragsteller verpflichtet, die Vorrate wahrend der Vertragslaufzeit zu jedem

Zeitpunkt flir den Vertragspartner verfigbar zu halten und auf Anforderung

entsprechend den naher vereinbarten Vorgaben dem Vertragspartner die Vorrte

jederzeit zu verauBlem und zu Obereignen. Erstreckt sich die Verpflichtungserklrung

auf einen Zeitraum von mehr als 12 Monaten, kann ein Antrag fir den gesamten

Zeitraum gestellt werden, sofem sich die Ubrigen gemal] diesem Artikel zu

machenden Angaben nicht aindern. Die Genehmigung gemal] Artikel 2 Buchstabe b

wird jedoch nur rir maximal 12 Monate erteilt und danach erneuert.

Artikel 4

Die Vorrate nach Artikel 2 durfen in die den zustandigen Stellen der [nternationalen

Energie-Agentur und der Europ ischen Gemeinschaften zuzuleitenden Bestandsmeldungen

nicht als deutsche VorrAte ausgewiesen werden.

Artikel 5

I. Die vom slowenischen Amt fir Mindestvorrate in der Bundesrepublik Deutschland

gelagerten eigenen Bestande sowie dem Bundesministerium fir Wirtschaft und

Technologie mitgeteilten Bestinde nach Artikel 2 Buchstabe b, fir deren Lagerung als

Reservebestande der Republik Slowenien das Bundesministerium fir Wirtschaft und

Technologie der Bundesrepublik Deutschland emne Genehmigung erteilt hat, k6nnen je-

derzeit ungehindert in das Hoheitsgebiet der Republik Slowenien tiberfihrt werden.

Dies gilt auch im Fall von Versorgungsst6rungen.
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2. Im Fall von Versorgungsstorungen ist jede Entnahme, die das slowenische Amt fur

Mindestvorrate aus den in der Bundesrepublik Deutschland gelagerten Bestanden

vornimmt, vom Ministerium fir wirtschaftliche Beziehungen und Entwicklung der

Republik Slowenien zum frahestmOglichen Zeitpunkt dem Bundesministerium nMr

Wirtschaft und Technologie zu melden.

Artikel 6

. Ffir jedes abgelaufene Kalendervierteljahr wird dem Bundesministcrium %r Wirtschaft

und Technologie bis spatestens 6 Wochen nach Ablauf eine U.bersicht fiber die im

Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland befindlichen Vorrte, die vom

slowenischen Amt fUr Mindestvorrite in Erfullung seiner Bevorratungspflicht gehalten

werden, zur Verfbgung gestellt. Diese Ubersicht ist nach den beiden in Artikel 2 ge-

nannten Kategorien zu gliedern. Die Obersicht muss enthalten

a) den Namen und die Anschrift des Unternehmens, das die Vorrnte lagert,

b) die An (Rohol, Produktkategorie) und Menge der Vorr~te,

c) die Anschrift des Lagers, in dem sich die Vorr5te befinden.

2. Das Bundesministerium fir Wirtschaft und Technologie uberprOft die Richtigkeit der

Angaben und telt dem Ministerium fir wirtschaftliche Beziehungen und Entwicklung

der Republik Slowenien gegebenenfalls bestehende EinwAnde mit.
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Artikel 7

Auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien k6nnen iber alle im Zusammenhang mit

diesem Abkommen auftretenden Fragen, die Auslegung und Anwendung und die

gegebenenfalls auftretenden Streitigkeiten betreffend, Konsultationen abgehalten werden.

Im Falle eines Versorgungsnotstands werden diese Konsultationen unverzfglich

einberufen.

Artikel 8

1. Das Abkommen tritt dreif3ig Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die Regierung der

Republik Slowenien der Regierung der Bundesrepublik Deutschland notifiziert hat, dass

die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten erfUllt sind. Mal~gebend ist

der Tag des Eingangs der Notifikation.

2. Das Abkommen wird ab dem Tage der Unterzeichnung bis zu seinem Inkrafttreten

vorlaufig angewandt.

3. Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit geschlossen.

4. Das Abkommen kann von jeder der Vertragsparteien gektindigt werden; die Kindigung

muss mindestens 12 Monate vor dem vorgesehenen Ktindigungszeitpunkt der anderen

Vertragspartei schriftlich auf diplomatischem Weg mitgeteilt werden. Maigeblich zur

Fristberechnung ist der Tag des Eingangs der Note bei der anderen Vertragspartei. Von

dieser KUndigungsmoglichkeit wird in einer Versorgungskrise nicht Gebrauch gemacht.
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Artikel 9

Die Registrierung dieses Abkommens beim Sekretariat der Vereinten Nationen nach

Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen wird unverzuglich nach seinem

Inkrafttreten von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland veranlasst. Die

Regierung der Republik Slowenien wird unter Angabe der VN-Registrierungsnummer von

der erfolgten Registrierung unterrichtet, sobald diese vom Sekretariat der Vereinten

Nationen bestAtigt worden ist.

Geschehen zu Laibach am 4. &.&*t6v ZOOO in zwei Urschriften, jede in deutscher und

slowenischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Ffir die Regierung

der Bundesrepublik Deutschland

VI"-1

FUr die Regierung

der Republik Slowenien



Volume 2169, 1-38039

[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVtNE]

Sporazum

med

Vlado Zvezne republike Nemije

in

Vlado Republike Slovenije

o pri~tetju rezerv nafte in naftnih derivatov

Zavoda za obvezne rezerve nafte in njenih derivatov

Republike Slovenije,

ki so skladi dene na ozemlju Zvezne republike Nemdije
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Vlada
Zvezne republike Nemije

in
VMada

Republike Slovenije

sta se dogovorili:

1. tlen

V skladu s tern sporazumom se smejo rezerve nafte in naftnih
derivatov, skladi.dene na ozemlju Zvezne republike Nemije, priteti k
obveznim rezervam, ki jih mora zagotavljati Zavod za obvezne
rezerve nafte in njenih derivatov Republike Slovenije (v nadaljevanju
Zavod za obvezne rezerve).

2. then

K obveznim rezervam Republike Slovenije se lahko pri~tejejo:

a) rezerve v Zvezni republiki Nemriji, s katerimi slovenski Zavod
za obvezne rezerve razpolaga iz naslova lastnitva,
solastnitva ali iz drugega pravnega naslova,

b) druge rezerve v Zvezni republiki Nemiji, za katere se je
dru2ba, ki ima kot lastnica, solastnica all iz drugega pravnega
naslova pravico do razpolaganja, pisno obvezala, da bo te
rezerve imela na razpolago za slovenski Zavod za obvezne
rezerve najmanj tri mesece (izjava o prevzernu obveznosti) in
je Zvezno ministrstvo za gospodarstvo in tehnologijo Zvezne
republike Nemije pisno odobrilo zahtevo za skladi§45enje.

3. tlen

1. Ministrstvo za ekonomske odnose in razvoj Republike Slovenije bo
o rezervah, ki so v lasti slovenskega Zavoda za obvezne rezerve
in so skladidene v Zvezni republiki Nemriji, nemudoma obvestilo
Zvezno ministrstvo za gospodarstvo in tehnologijo.

2. Zvezno ministrstvo za gospodarstvo in tehnologijo Zvezne
republike Nemcnije odobri skladienje v skladu s todko b) 2. dlena,
d e:

a) vlo2i dru~ba, ki ima pravico do razpolaganja, zahtevo pri Zveznem
ministrstvu za gospodarstvo in tehnologijo najkasneje petnajst
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delovnih dni pred zadetkom meseca, od katerega .eli imeti rezerve
na razpolago;

b) zahteva vsebuje te podatke:

- vrsto (surova nafta, vrsta proizvoda) in kolidino zalog,

- natandno oznadbo krajevne lege skladi ,a, v katerem se
rezerve skladi§6ijo,

- ime in naslov druibe, v skladidih katere se rezerve skladidijo,

- obdobje, za katero se zahteva odobritev;

c) je zahtevi prilotena izjava iz todke b) 2. dlena za sopogodbenika
(izjava o prevzemu obveznosti), s katero se vlagateli zahteve
obvete, da bodo rezerve med veljavnostjo pogodbe v vsakem
trenutku na razpolago sopogodbeniku in jih bo na zahtevo
sopogodbeniku kadar koli prodal in prepustil v last v skladu s
podrobneje dogovorjenimri normativi. Ce je izjava o prevzemu
obveznosti dana za ved kot dvanajst mesecev, se lahko vlo.i
zahteva za celotno obdobje, de se ne spremenijo drugi podatki, ki
jih je treba dati v skladu s tern 6lenom. Odobritev v skladu s todko
b) 2. dlena se izda za najved 12 mesecev in se nato obnovi.

4. dlen

Rezerve iz 2. dlena se ne smejo prikazovati kot nemke rezerve v
porodilih o zalogah, ki jih je treba poiljati pristojnim organom
Mednarodne agencije za energijo in Evropskim skupnostim.

5. lien

1. Rezerve, ki so v lasti slovenskega Zavoda za obvezne rezerve in
so skladi.dene v Zvezni republiki Nem~iji, kot tudi rezerve iz todke
b) 2. dlena sporodene Zveznemu ministrstvu za gospodarstvo in
tehnologijo, za katere je Zvezno ministrstvo za gospodarstvo in
tehnologijo Zvezne republike Nem ije izdalo dovoljenje, da se
skladidijo kot rezerve Republike Slovenije, se lahko v vsakem
trenutku neovirano prenesejo na ozemlje Republike Slovenije. To
velja tudi v primeru motenj pri preskrbi.

2. V primeru motenj pri preskrbi mora o vsakem odvzemu, ki ga
opravi slovenski Zavod za obvezne rezerve iz rezerv, skladi§6enih
v Zvezni republiki Nemiji, Ministrstvo za ekonomske odnose in
razvoj Republike Slovenije dim prej obvestiti Zvezno ministrstvo za
gospodarstvo in tehnologijo.
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6. dlen

1. Poroilo o zalogah, ki so na ozemlju Zvezne republike Nemije in
se pritevajo k obveznim rezervam, ki jih mora vzdr2evati
slovenski Zavod za obvezne rezerve, je Ministrstvu za
gospodarstvo in tehnologijo treba dati najkasneje test tednov po
preteku koledarskega ,etrtletja, na katero se poroilo nanaa.
Porodilo je treba razdleniti po obeh kategorijah iz 2. diena. Porodilo
mora vsebovati te podatke:

a) irne in nas!ov dru.be, ki skladidi rezerve,

b) vrsto (nafta, vrsta proizvoda) in koliino zalog,

c) naslov skladijda, v katerem so rezerve.

2. Zvezno ministrstvo za gospodarstvo in tehnologijo preveri
pravilnost navedb in Ministrstvu za ekonomske odnose in razvoj
Republike Slovenije sporoi morebitne pripombe.

7. then

Na zahtevo vsake od pogodbenic se lahko o vseh vpraanjih,
povezanih s tern sporazumom, razIago in uporabo, kakor tudi ob
morebitnih sporih, opravijo posvetovanja. V primeru izjemnega stanja
zaradi mctenj v preskrbi se posvetovanja skliejo nemudoma.

8. tlen

1. Sporazum zane veljati trideset dni po dnevu, ko Viada Republike
Slovenije obvesti Vlado Zvezne republike Nemrije, da so
izpolnjene vse notranjepravne zahteve za zadetek njegove
veljavnosti. OdIoditen je dan prejema notifikacije.

2. Sporazum se bo od dneva podpisa do njegove veljavnosti

uporabIjal za6asno.

3. Sporazum se sklene za nedoloden das.

4. Sporazum lahko odpove katera koli pogodbenica; odpoved je
treba sporoditi drugi pogodbenici najmanj 12 mesecev pred
nameravano odpovedjo sporazurna pisno po diplomatski poti. Za
izradun roka je odioiten dan, ko noto prejme druga pogodbenica.
Odpoved v primeru krize v preskrbi ni mogoda.
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9. dlen

Vlada Zvezne republike Nemije bo nemudoma po zadetku veljavnosti
predlagala vpis tega sporazuma pri sekretariatu Zdrukenih narodov v
skladu s 102. .lenom Ustanovne listine Zdruenih narodov. Vlada
Republike Slovenije bo obve , ena o vpisu z navedbo vpisne ,tevilke
Zdru~enih narodov, takoj ko jo bo potrdil sekretariat Zdruenih
narodov.

Podpisano v Ljubljani dne 200.0..tC~'I7 i .....2.O v dveh izvirnikih, vsak
v nemtkem in slovenskem jeziku, pri demer sta besedili enako
verodostojni.

Za Vlado
Zvezne republike Nemije:

Za Vlado
Republike Slovenije:
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA CONCERNING THE INCLUSION IN THE
RESERVES OF THE SLOVENIAN OFFICE FOR MINIMUM RESERVES
OF PETROLEUM AND PETROLEUM PRODUCTS OF SUPPLIES OF
PETROLEUM AND PETROLEUM PRODUCTS STORED IN GERMANY
ON ITS BEHALF

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Re-
public of Slovenia have agreed as follows:

Article I

Pursuant to this Agreement, the minimum reserves of the Slovenian Office for Mini-
mum Reserves of Petroleum and Petroleum Products (hereinafter referred to as the Office
for Minimum Reserves) may include reserves held on its behalf in the territory of the Fed-
eral Republic of Germany.

Article 2

The following may be included in the reserves of the Republic of Slovenia:

(a) Reserves in the Federal Republic of Germany over which the Slovenian Office
for Minimum Reserves exercises, as owner, joint owner or on other legal
grounds, power of disposal;

(b) Other reserves in the Federal Republic of Germany, insofar as the enterprise
entitled, as owner, joint owner or on other legal grounds, to exercise power of
disposal has undertaken in writing to keep the said reserves available for the
Slovenian Office for Minimum Reserves for a period of at least three months
(undertaking) and the Federal Ministry for the Economy and Technology of
the Federal Republic of Germany has upon request approved this storage in
writing.

Article 3

1. The Federal Ministry for the Economy and Technology shall be notified directly by
the Ministry for Economic Relations and Development of the Republic of Slovenia of prop-
erty of the Slovenian Office for Minimum Reserves stored in the Federal Republic of Ger-
many.

2. The Federal Ministry for the Economy and Technology of the Federal Republic of
Germany shall approve storage pursuant to article 2 (b) if:
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(a) The application is submitted to the Federal Ministry for the Economy and
Technology by the enterprise authorized to exercise the right of disposal at
least 15 working days before the beginning of the month from which the en-
terprise wishes to keep the reserves available;

(b) The application contains the following information:
- Nature (crude oil, product category) and quantity of the reserves;

- A precise indication of the location of the storage facility in which the re-
serves will be kept;

- The name and address of the enterprise in whose storage facility the reserves
will be kept;

- The period for which approval is requested;

(c) The application has attached to it a declaration to the party pursuant to article
2 (b) (undertaking) in which the applicant undertakes to keep the reserves
available to the party at all times during the term of the contract and, on appli-
cation, to assign and transfer the reserves to the party at any time in accordance
with the more detailed provisions agreed upon. If the undertaking covers a pe-
riod of more than 12 months, an application may be submitted for the entire
period, insofar as the other information to be provided pursuant to this article
does not change. Approval pursuant to article 2 (b) shall however be given for
a maximum of 12 months, and renewed thereafter.

Article 4

Reserves pursuant to article 2 shall not be shown in the inventory reports to be submit-
ted to the competent authorities of the International Energy Agency and the European Com-
munities as German reserves.

Article 5

1. Stocks of its own stored by the Slovenian Office for Minimum Reserves in the Fed-
eral Republic of Germany and stocks reported to the Federal Ministry for the Economy and
Technology pursuant to article 2 (b) in respect of the storage of which as reserve stocks of
the Republic of Slovenia the Federal Ministry for the Economy and Technology of the Fed-
eral Republic of Germany has given its approval may at any time be transported without
hindrance into the territory of the Republic of Slovenia. This shall apply also in the case of
disruptions of supply.

2. In the case of disruptions of supply, any withdrawal by the Slovenian Office for
Minimum Reserves from the stocks stored in the Federal Republic of Germany shall be re-
ported by the Ministry for Economic Relations and Development of the Republic of Slov-
enia to the Federal Ministry for the Economy and Technology at the earliest possible time.
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Article 6

1. For each elapsed calendar quarter, a statement of the reserves located in the territory
of the Federal Republic of Germany that are maintained by the Slovenian Office for Mini-
mum Reserves in fulfilment of its obligation to maintain reserves shall be made available
to the Federal Ministry for the Economy and Technology within at most six weeks after the
end of the quarter. This statement shall report separately on the two categories specified in
article 2. The statement must contain:

(a) The name and address of the enterprise storing the reserves;

(b) The nature (crude oil, product category) and quantity of the reserves;
(c) The address of the storage facility in which the reserves are located.

2. The Federal Ministry for the Economy and Technology shall verify the accuracy of
the information and communicate to the Ministry for Economic Relations and Develop-
ment of the Republic of Slovenia any objections it may have.

Article 7

On the application of either Contracting Party, consultations may be held regarding
any questions that may arise in connection with this Agreement, its interpretation and ap-
plication, and any disputes that may arise. In the case of an emergency situation relating to
supply, these consultations shall be convened without delay.

Article 8

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the day on which the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia notifies the Government of the Federal Republic of
Germany after the domestic requirements for entry into force have been fulfilled. The date
of receipt of the notification shall be the determining factor.

2. The Agreement shall be applied provisionally from the date of signature until its
entry into force.

3. The Agreement is concluded for an indefinite period.

4. The Agreement may be denounced by either of the Contracting Parties; the denun-
ciation shall be communicated to the other Contracting Party in writing through the diplo-
matic channel at least twelve months before the intended date of termination of the
Agreement. The calculation of the period shall be determined by the date of receipt of the
note by the other Contracting Party. This right of denunciation shall not be exercised in the
case of a crisis in supply.

Article 9

Registration of this Agreement with the Secretariat of the United Nations pursuant to
article 102 of the Charter of the United Nations shall be effected immediately following its
entry into force by the Government of the Federal Republic of Germany. The Government
of the Republic of Slovenia shall be notified of the registration, together with the United
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Nations registration number, as soon as it has been confirmed by the Secretariat of the Unit-
ed Nations.

DONE at Laibach on 18 December 2000 in two originals, each in the German and
Slovenian languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

HEIKE ZENKER

For the Government of the Republic of Slovenia:

TEA PETRIN
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
SLOVENIE CONCERNANT L'INCLUSION DANS LES RESERVES DE
L'OFFICE SLOVENE DES RESERVES MINIMUM EN PETROLE ET
DtRIVItS DE PETROLE SLOVtNE DES PROVISIONS DU PETROLE ET
DES DtRIVtS DE PETROLE STOCKt EN ALLEMAGNE POUR LA
SLOVENIE

Le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne et le Gouvernement de la
Rdpublique de Slov~nie sont convenus de ce qui suit:

Article 1

En vertu du present Accord, les reserves minimum de I'Office slovene des reserves mi-
nimum en p~trole et d6rivds de ptrole (ci-apr~s ddnommd r'Office des r6serves minimum)
peuvent comprendre des rdserves d~tenues en son nom sur le territoire de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne.

Article 2

Les rdserves suivantes peuvent tre comprises dans les rdserves de la R6publique de
Slovdnie :

a) Les rdserves dans la R6publique f~drale d'Allemagne sur lesquelles l'Office
slovene des r6serves minimum exerce, en tant que propridtaire, copropri6taire
ou sur toute autre base juridique, son droit de propri6t6;

b) D'autres r6serves en Rdpublique f~ddrale d'Allemagne, dans la mesure oil Fen-
treprise habilitde, en tant que propridtaire, copropri6taire ou sur toute autre
base juridique, d exercer son droit de propridtd, s'est engagde par 6crit A mettre
lesdites rdserves A la disposition de l'Office slovene des r6serves minimum
pour une pdriode de trois mois au moins (engagement) et o6i le Minist~re f6d&
ral de l'dconomie et de la technologie de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne
a sur demande approuv6 par 6crit ledit stockage.

Article 3

1. Le Minist~re des relations 6conomiques et du d6veloppement de la R6publique de
Slovdnie notifiera directement au Minist~re f6ddral de l'6conomie et de ]a technologie la
propridt6 de l'Office slovene des r6serves minimum stockdes sur le territoire de la Rdpubli-
que f~drale d'Allemagne.

2. Le Minist~re f6ddral de I'conomie et de la technologie de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne approuve le stockage en vertu du paragraphe b) de Tarticle 2 si :
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a) La demande est pr~sent6e au Ministre f6d6ral de l'conomie et de la techno-
logie par lentreprise autoris6e A exercer le droit de propri6t6, 15 jours ouvra-
bles au moins avant le d6but du mois A partir duquel l'entreprise souhaite
maintenir A disposition les rdserves;

b) La demande contient les renseignements suivants:

- La nature (ptrole brut, cat6gorie de produits) et ia quantit6 des r6serves;

- Une indication pr6cise du site de linstallation de stockage dans laquelle les
rdserves seront conserv~es;

- Le nom et l'adresse de l'entreprise propri~taire de linstallation de stockage
oi les reserves seront conserv~es;

- La p~riode pour laquelle l'approbation est requise;

c) La demande est accompagn~e d'une declaration A la partie en vertu du paragra-
phe b) de Particle 2 (engagement) dans laquelle le demandeur s'engage A con-
server les r6serves A disposition de la partie en tout temps au cours de la
p6riode couverte par le contrat et, sur demande, de confier et de transf~rer les
reserves A la partie, A tout moment, conform6ment aux dispositions plus d6-
taill~es dont il est convenu A cet 6gard. Si lengagement couvre une periode de
plus de 12 mois, une demande peut &re pr~sent~e pour l'ensemble de p6riode,
dans la mesure o6 les autres renseignements fournis en vertu du present article
restent inchang~s. Une approbation en vertu du paragraphe b) de Particle 2 est
cependant donn~e pour une pdriode maximum de 12 mois et est renouvel6e par
la suite.

Article 4

Les r6serves en vertu de l'article 2 ne doivent pas figurer en tant que r6serves alleman-
des dans les rapports d'inventaire qui sont soumis aux autorit~s comp~tentes de l'Agence
internationale de l'Nnergie et des Communaut~s europ~ennes.

Article 5

1. Les stocks appartenant A l'Office slovene des reserves minimum entrepos6s en R&
publique f~d~rale d'Allemagne et les stocks signal6s au Minist~re f6d~ral de l'6conomie et
de la technologie en vertu du paragraphe b) de l'article 2, dont le stockage en tant que stocks
de r6serve de la R6publique de Slov6nie a requ l'approbation du Ministre f6d6ral de i'co-
nomie et de la technologie de la R~publique f6d~rale d'Allemagne, peuvent A tout moment
Etre transport6s sans entrave dans le territoire de la R~publique de Slov~nie. Cette dispo-
sition s'applique 6galement dans le cas de ruptures d'approvisionnement.

2. Dans le cas de ruptures d'approvisionnement, tout retrait par P'Office slovene des
reserves minimum de stocks entrepos6s en R~publique f~d~rale d'Allemagne doit etre si-
gna6 dans les plus brefs d6lais par le Minist~re des relations economiques et du ddvelop-
pement de la R~publique de Slov6nie au Ministre f~d~ral de l'6conomie et de la
technologie.



Volume 2169, 1-38039

Article 6

1. Pour chaque trimestre civil dcoul6, une d6claration des r6serves situ6es sur le ter-
ritoire de la R~publique f6ddrale d'Allemagne qui sont maintenues par l'Office slovene des
reserves minimum conform6ment A son obligation A cc titre doit 8tre communiqu6e au Mi-
nistre f~dral de l'6conomie et de la technologie dans les six semaines au plus tard suivant
la fin du trimestre. Cette d6claration fait rapport s6par~ment sur les deux cat6gories vis6es
Al'article 2. La d6claration doit contenir:

a) Le nom et l'adresse de lentreprise de stockage des reserves;

b) La nature (p~trole brut, cat6gorie de produits) et la quantit6 des r~serves;

c) L'adresse de linstallation de stockage oii les r6serves sont situ6es.

2. Le Minist~re f6d6ral de l'dconomie et de la technologie v6rifie l'exactitude de Fin-
formation et communique ses objections, le cas 6ch6ant, au Minist~re des relations 6cono-
miques et du d~veloppement de la R6publique de Slov6nie.

Article 7

A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes, des consultations peuvent
avoir lieu concemant toute question qui pourrait etre soulev6e en relation avec le prdsent
Accord, son interpr6tation et son application, ainsi que tout litige potentiel. Dans le cas
d'une situation d'urgence relative A l'approvisionnement, ces consultations doivent se tenir
sans d~lai.

Article 8

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur trente jours suivant la date A laquelle le Gou-
vernement de la R~publique de Slovdnie notifie le Gouvemement de la Rdpublique f~drale
d'Allemagne que les conditions internes relatives A son entrde en vigueur ont 6t6 remplies.
La date de r6ception de la notification est le facteur d~tenninant.

2. L'Accord s'applique provisoirement A partir de la date de signature jusqu'A son en-
tr6e en vigueur.

3. L'Accord est conclu pour une pdriode ind6finie.

4. L'Accord peut 8tre d6nonc6 par l'une ou lautre des Parties contractantes; la d6non-
ciation est communiqu6e A i'autre Partie contractante par dcrit, par voie diplomatique, dou-
ze mois au moins avant la date d'expiration pr~vue de l'Accord. Le calcul de la p6riode est
d6termind selon la date de r6ception de la note par Pautre Partie contractante. Ce droit de
d~nonciation ne s'applique pas dans le cas d'un probl~me d'approvisionnement.

Article 9

L'enregistrement du prdsent Accord au Secrdtariat des Nations Unies en vertu de l'Ar-
ticle 102 de la Charte des Nations Unies est effectud, imm~diatement apr~s son entrde en
vigueur, par le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne. Le Gouvernement
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de la Rdpublique de Slov6nie est avisd de l'enregistrement, ainsi que du num~ro d'enregis-
trement des Nations Unies, d~s qu'il a &6 confirm6 par le Secretariat des Nations Unies.

Fait i Laibach, le 18 d~cembre 2000, en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et slovene, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne:

HEIKE ZENKER

Pour le Gouvemement de la R~publique slovene:

TEA PETRIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO

DE

COOPERACiON CIENTiFICA Y TtCNICA

ENTRE

EL REINO DE ESPARA

y

LA COMUNIDAD DEL CARIBE
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El Reino de Espafa y la Comunidad del Caribe (CARICOM), en adelante
denominadas "las Partes";

Teniendo presente el interes mutuo en fomentar el progreso cientifico y
tecnico y las ventajas recfprocas que resultarlan de la cooperaci6n en las 6reas de
interns comnn;

Teniendo en cuenta la importancia de intensificar la cooperaci6n a travds de
la realizaci6n de actividades conjuntas, sin perjuicio de los esfuerzos bilaterales;

Convencidos de la importancia de establecer mecanismos que contribuyan
al desarrollo de este proceso y de la necesidad de poner en pr~ctica y aplicar
programas y proyectos concretos de cooperaci6n tecnica y cientifica, que tengan
en cuenta las prioridades del proceso de integraci6n en el seno de la Comunidad
del Caribe;

Han acordado celebrar el siguiente Acuerdo de Cooperaci6n Cientfica y
Tecnica:

ARTiCULO I
AMBITO DE APLICACI6N DEL ACUERDO

1. Las Partes se comprometen a elaborar y desarrollar, de mutuo
acuerdo, programas, proyectos y actividades cientificos y t6cnicos, de conformidad
con los terminos y condiciones establecidos en el presente Acuerdo, que servirn de
Acuerdo Marco.

2. En la puesta en practca de dichos programas, proyectos y actividades,
se tomara en consideraci6n la participaci6n de:
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a) los sectores piblico y privado y, cuando sea necesario, las
universidades, los organismos de investigaci6n cientifica y
tkcnica, y (as organizaciones no gubemamentales de Espafia
y de los Estados miembros de CARICOM; y

b) las instituciones de CARICOM.

3. Adems, las Partes podran, cuando lo consideren necesario,
establecer Acuerdos Complementarios de Cooperaci6n Cientffica y Tcnica, en
aplicaci6n de este Acuerdo.

ARTiCULO II
FINALIDAD Y OBJETIVOS

El presente Acuerdo iene como finalidad fortalecer la cooperaci6n cientifica
y tbcnica entre las Partes y, a tal fin, las Partes contribuirtn al logro de los
siguientes objetivos:

a) Ilevar a cabo programas y proyectos que puedan contribuir a la
mejora de la calidad de vida de sus pueblos;

b) incrementar el intercambio de conocimientos, informaci6n,
experiencia y resultados en los 6mbitos cientifico y tdcnico que
puedan contribuir a un mejor desarrollo econ6mico y social de
las Partes y de sus pueblos;

c) desarrollar los recursos humanos de CARICOM en dreas vitales
para el desarrollo de las econom[as de los Estados miembros
de CARICOM; y

d) desarrollar la capacidad cientifica y tcnica de CARICOM.



Volume 2169, 1-38040

ARTICULO III
MODALIDADES DE COOPERACiON

1. A efectos del presente Acuerdo, la cooperaci6n cientifica y t6cnica
podr6 adoptar las siguientes modalidades:

a) elaboraci6n conjunta y coordinaci6n de estudios,
investigaciones, programas y proyectos de especial interds para
CARICOM, que seran definidos por las Partes;

b) organizaci6n de cursos, seminarios y conferencias sobre las
cuestiones principales y las 6reas de especial interns para
CARICOM;

c) envio de expertos, investigadores y t~cnicos para que presten
servicios de asesoramiento y orientaci6n;

d) suministro de equipos y materiales necesarios para la puesta en
prdctica de proyectos concretos;

e) concesi6n de becas para estudios especializados y formaci6n

profesional o de perfeccionamiento;

f) intercambio de informaci6n cientifica y tecnol6gica;

g) utilizaci6n de organizaciones, centros e instituciones existentes
para Ilevar a cabo los programas y proyectos acordados;

h) cualquier otra modalidad acordada por las Partes.

2. Los Gobiemos de los Estados miembros de CARICOM y las
instituciones de CARICOM interesadas en obtener la asistencia y cooperaci6n de
Espaha notificar~n su interns a la Secretaria de CARICOM, que sert la responsable
de transmitir la solicitud de asistencia al Gobierno de Espafla.
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ARTICULO IV
AREAS DE COOPERACi6N

Sin perjuicio de la posibilidad de hacer extensiva ia cooperaci6n a otras
areas, segcn las Partes lo estimen necesario, se consideran de especial interes
para ambas Partes las siguientes dreas:

a) Turismo
b) Modernizaci6n de los sectores productivos
c) Industria
d) Agricultura, ganaderia, silvicultura y agroindustria
e) Pesquerias
f) Desastres naturales
g) Gesti6n financiera del Estado
h) Educaci6n y cultura
i) Investigaci6n cientifica y tecnol6gica
j) Cooperaci6n entre universidades
k) Promoci6n de la exportaci6n
I) Infraestructura y gesti6n portuarias
m) Energfa
n) Medio ambiente
o) Recursos naturales
p) Ensefianza del espafiol
q) Formaci6n de diplomaticos.

ARTICULO V

COMITE MIXTO DE PLANIFICACi6N,
SEGUIMIENTO Y EVALUAC16N

1. Con vistas a facilitar el cumplimiento efectivo de las estipulaciones del
presente Acuerdo, ambas Partes acuerdan establecer un Comite Mixto de
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Planificaci6n, Seguimiento y Evaluacion (de aqul en adelante Ilamado "el Comite")
integrado por representantes designados por las Partes respectivas.

2. EL Comitl se reunirn cada dos afios y siempre que las Partes Io
estimen necesario, a solicitud de las Partes. En las reuniones del Comit se
propondrn a los organismos competentes de las Partes los programas y proyectos
que deban Ilevarse a cabo en los afios siguientes.

3. El Comit6 podrd aprobar reglamentos y crear grupos de trabajo para
la planificaci6n, seguimiento y evaluaci6n de los proyectos, si lo cree conveniente.

4. Las reuniones del Comit6 se celebrar~n altemativamente en un Estado
Miembro de CARICOM y en Espafna, o en cualquier otro lugar que las Partes
acuerden. El programa de cada reuni6n seri elaborado por las Partes con al menos
dos meses de antelaci6n a ia celebraci6n de la misma.

ARTICULO VI
MODALIDADES PARA LLEVAR A CABO LA COOPERACI6N

1. Con objeto de facilitar la cooperaci6n prevista en el presente Acuerdo,
las Partes asignardn, con arreglo a sus recursos, los medios financieros y de otro
tipo que sean apropiados.

2. Las Partes, siempre que Io estimen conveniente, podrdn fomentar la
participaci6n y solicitar la financiaci6n de organizaciones multilaterales responsables
de la cooperaci6n financiera y tacnica, asi como de otros organismos, para la
realizaci6n de programas y proyectos en el marco del presente Acuerdo.

3. Los costes del transporte a(reo en que incurra una Parte por el
desolazamiento de personal, segan Io previsto en el artlculo III del presente
Acuerdo, al territorio de la otra Parte, serin sufragados por la Parte de origen. Salvo
que se disponga Io contrano en cualquier programa o en cualquier Acuerdo
Complementario al presente Acuerdo, el alojamiento, los desplazamientos locales
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y otros gastos necesados para la puesta en pr~ctica del programa correrdn por
cuenta de la Parte receptora.

4. Se aplicartn a los funcionados y expertos de cada Parte designados
para trabajar en el territono de la otra Parte las normas relativas a pdvilegios e
inmunidades concedidas a los funcionarios y expertos de las Naciones Unidas.

5. Se aplicar~n a los equipos y matedales suministrados por cualquiera
de las Partes, en el marco de la cooperaci6n cientifica y t6cnica para la ejecuci6n
de cada programa, las normas que rigen la importaci6n de equipos y materiales
suministrados por las Naciones Unidas en los proyectos y programas de
cooperaci6n cientifica y tkcnica.

6. El Ministedo de Asuntos Exteriores de Espana se encargar6 de la
coordinaci6n y seguimiento de las actividades de cooperaci6n previstas en el
presente Acuerdo; la Agencia Espaiola de Cooperaci6n Internacional serd la
responsable de la puesta en practica de los programas y proyectos. La Secretarfa
de CARICOM realizard funciones an~logas en nombre de CARICOM

ARTICULO VII
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Toda controversia derivada de la interpretaci6n o aplicaci6n del presente
Acuerdo se resolvera amistosamente mediante la consulta y la negociaci6n entre
las Partes.

ARTICULO VIII
MODIFICACIONES

El presente Acuerdo podra modificarse mediante consentimiento por escrito
de las Partes, a solicitud de cualquiera de ellas. Las modificaciones entrar6n en
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vigor en la fecha en que las Partes se notifiquen reciprocamente el cumplimiento de
los requisitos legales a tal efecto.

ARTiCULO IX
DENUNCIA

1. Cualquiera de las Partes podr denunciar el Acuerdo notificando por
escrito su decisi6n a la otra Parte. La denuncia ser6 efectiva transcurrido un plazo
de seis meses despu~s de la fecha en que [a otra Parte reciba la notificaci6n de
denuncia.

2. La denuncia del presente Acuerdo no afectar6 a los programas y
proyectos en curso, que proseguiran hasta su finalizaci6n.

ARTfCULO X
ENTRADA EN VIGOR

El presente Acuerdo entrar en vigor en la fecha de recepci6n de la oltima
notificacibn de una de las Partes a la otra de haberse cumplido los requisitos legales
para su entrada en vigor.

ARTiCULO XI
DURACI6N

El presente Acuerdo permanecert en vigor por tiempo indefinido.

EN FE DE LO CUAL, los representantes debidamente autodzados firman el
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presente Acuerdo.

Hecho en [a ciudad de Puerto Esparla, Trinidad y Tobago el cuatro de Julio
de mil novecientos noventa y nueve, por duplicado, en espahiol e ingles, siendo
ambos textos igualmente aut~nticos.

POR EL REINO DE ESPANA,a.r.

/emando Villalonga
Secretario de Estado para la Cooperaci6n
Intemacional y para Iberoamadca

POR LA COMUNIDAD
DEL CARIBE

Edwin W. Carrington
Secretario General
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE CARIBBEAN COMMUNITY (CARICOM) AND THE
KINGDOM OF SPAIN

The Caribbean Community (CARICOM) and the Kingdom of Spain, hereinafter re-
ferred to as "the Parties";

Bearing in mind the mutuality of interest in encouraging scientific and technical

progress and the reciprocal advantages that would result from cooperation in areas of com-
mon interest;

Taking into consideration the importance of enhancing cooperation through the execu-
tion of joint activities, without prejudice to bilateral efforts;

Convinced of the importance of establishing mechanisms which could contribute to
the development of this process and of the need to implement and execute specific technical
and scientific cooperation programmes and projects, which take account of the priorities of

the integration process within the Caribbean Community;

Have agreed to conclude the following Agreement on Scientific and Technical
Cooperation:

Article 1. Scope of Application of the Agreement

1. The Parties undertake to prepare and develop, by mutual agreement, scientific and
technical programmes, projects and activities, in accordance with the terms and conditions

established in the present Agreement, which shall be used as a Framework Agreement.

2. In the execution of such programmes, projects and activities, consideration shall be
given to the participation of:

(a) the public and private sectors and, where necessary, universities, scientific and
technical research bodies and non-governmental organisations within Spain
and the Member States of CARICOM; and

(b) CARICOM Institutions.

3. In addition, the Parties may, when they deem it necessary, enter into Supplementary

Agreements on Scientific and Technical Cooperation, in the application of this Agreement.

Article II. Purpose and Objectives

The purpose of this Agreement is to strengthen scientific and technical cooperation be-
tween the Parties, and, to this end, the Parties shall contribute to the fulfilment of the fol-
lowing objectives:

(a) to carry out joint programmes and projects that may contribute to improving
the quality of life of their peoples;
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(b) to increase the exchange of knowledge, information, experience and achieve-
ments in the scientific and technical fields, which can contribute to the better
economic and social development of the Parties and their peoples;

(c) to develop the human resources of CARICOM in areas vital to the develop-
ment of the economies of the Member States of CARICOM; and

(d) to develop the scientific and technical capacity of CARICOM.

Article Iff. Forms of Cooperation

1. For the purpose of this Agreement, scientific and technical cooperation may adopt,
the following modalities:

(a) joint development and coordination of studies, research, programmes and
projects of special interest to CARICOM, which shall be defined by the Par-
ties;

(b) organisation of courses, seminars and conferences on the main issues and ar-
eas of special interest to CARICOM;

(c) assignment of experts, researchers and technicians for the provision of consul-
tancy and advisory services;

(d) provision of equipment and material required for the execution of specific
projects;

(e) granting of scholarships for specialised study and professional training or the
upgrading of skills;

(f) exchange of scientific and technological information;
(g) the use of existing organisations, centres and institutions to implement agreed

programmes and projects.

(h) any other modality agreed upon by the Parties.
2. The Governments of the Member States of CARICOM and CARICOM institutions

interested in obtaining assistance and cooperation from Spain, shall notify their interest to
the CARICOM Secretariat, which shall be responsible for communicating the request for
assistance to the Government of Spain.

Article IV. Areas of Cooperation

Without prejudice to the possibility of extending cooperation to other areas as may be
deemed necessary by the Parties, the following are identified as areas of special mutual in-
terest:

(a) Tourism

(b) Modernization of the Productive Sectors

(c) Industry

(d) Agriculture, Livestock, Forestry and Agro-industry

(e) Fisheries
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(f) Natural Disasters

(g) Financial Management of the State

(h) Education and Culture

(i) Scientific and Technological Research

(j) University Cooperation

(k) Export Promotion

(1) Port Infrastructure and Management

(m) Energy

(n) Environment

(o) Natural Resources

(p) Teaching of Spanish

(q) Training of Diplomats.

Article V. Joint Committee for Planning,
Monitoring and Evaluation

1. With a view to facilitating effective compliance with the stipulations of this Agree-
ment, both Parties agree to set up a Joint Committee (hereinafter called "the Committee")
for planning, monitoring and evaluation made up of representatives appointed by them.

2. The Committee shall meet every two years and when the Parties deem it necessary
at the request of the Parties. The programmes and projects to be implemented during sub-
sequent years shall be proposed to the competent bodies of the Parties at the meetings of
the Committee.

3. The Committee may adopt regulations and set up working groups for planning,
monitoring and evaluating projects if it sees it fit.

4. The Meetings of the Committee shall be held alternately in a Member State of the
CARICOM and Spain or in any other place as may be agreed upon by the Parties. The
agenda for each Meeting shall be prepared by the Parties, at least two months before the
Meeting.

Article VI. Modalities for Carrying out the Cooperation

1. For the purpose of facilitating cooperation provided for in the present Agreement,
the Parties shall allocate, in accordance with their resources, the appropriate financial and
other means.

2. The Parties may, whenever they deem it convenient, encourage the participation in,
and request financing by, the multilateral organisations responsible for financial and tech-
nical cooperation, as well as other bodies, for the execution of programmes and projects
carried out pursuant to this Agreement.

3. The costs of air travel incurred by one Party for the travel of personnel referred to
in Article III of the present Agreement to the territory of the other Party, shall be defrayed
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by the sending Party. Except as otherwise provided in any programme or in any Supple-
mentary Agreement to the present Agreement, accommodation, local transportation and
other expenses necessary for the implementation of the programme shall be borne by the
host Party.

4. The rules governing the privileges and immunities accorded United Nations offi-
cials and experts shall apply to the officials and experts of each Party appointed to work in
the territory of the other Party.

5. The rules governing the importation of equipment and materials supplied by the
United Nations in the scientific and technical cooperation projects and programmes shall
apply to the equipment and materials supplied by either Party, within the framework of sci-
entific and technical cooperation for the implementation of each Programme.

6. The coordination and follow-up of the cooperation activities provided for in this
Agreement shall be carried out by the Ministry of Foreign Affairs of Spain and the imple-
mentation of the programmes and projects by the Spanish International Cooperation Agen-
cy. The CARICOM Secretariat shall perform corresponding functions on behalf of
CARICOM.

Article VII. Settlement of Disputes

Any dispute arising out of the interpretation or application of the present Agreement
shall be settled amicably through consultation and negotiation between the Parties.

Article VIII. Amendments

The present Agreement may be amended by written consent of the Parties, upon re-
quest of either of them. The amendments shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that the legal requirements to that effect have been complied with.

Article IX Denunciation

1. Either Party may denounce the Agreement upon written notice of its decision ad-
dressed to the other Party. The termination of the Agreement shall become effective on the
expiration of six months, after the date on which the notification of denunciation is received
by the other Party.

2. In case of denunciation of the present Agreement, the programmes and projects in
progress shall not be affected thereby and shall continue until their completion.

Article X Entry into Force

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notifica-
tion of one Party to the other that the necessary legal requirements for its entry into force
have been complied with.
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Article Xl. Duration

This Agreement shall be effective for an indefinite period of time.

In witness whereof, the duly authorised representatives have signed the present
Agreement.

Done in the City of Port of Spain on the fourth day of the month of July of the year
Nineteen Hundred and Ninety Nine in duplicate in the English and Spanish languages, both
texts being equally authentic.

For the Caribbean Community:

EDWIN W. CARRINGTON

Secretary-General

For the Kingdom of Spain:

FERNANDO VILLALONGA

Secretary of State for International
Cooperation and Ibero America



Volume 2169, 1-38040

[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA
COMMUNAUTt DES CARAIBES (CARICOM) ET LE ROYAUME
D'ESPAGNE

La Communautd des Carailbes (CARICOM) et le Royaume d'Espagne, ci-apr~s dd-
nommds "les Parties",

Conscients de leur intdrt mutuel A encourager le progr~s scientifique et technique et
des avantages r~ciproques qui r~sulteraient d'une cooperation dans des domaines d'int~r~t
commun;

Prenant en considdration l'importance de renforcer la coop6ration par l'exdcution d'ac-
tivitds conjointes, sans porter pr6judice aux efforts bilatdraux;

Convaincus de limportance de crier des m~canismes qui contribueraient au develop-
pement de ce processus et de la ndcessitd de mettre en ceuvre et d'ex6cuter des programmes
et des projets de coop6ration technique et scientifique sp6cifiques qui tiennent compte des
priorit6s du processus d'int~gration dans la Communaut6 des Caraibes;

Sont convenus de conclure l'Accord de cooperation scientifique et technique suivant:

Article premier. Portge de l'application de l'Accord

1. Les Parties s'engagent A pr6parer et A d6velopper, d'un commun accord, des pro-
grammes, des projets et des activit6s scientifiques et techniques, conformdment aux condi-
tions 6tablies dans le present Accord, lequel est utilis6 en tant qu'Accord-cadre.

2. Dans l'ex~cution de ces programmes, projets et activit~s, une attention est accord6e
A la participation :

a) Des secteurs public et priv6 et, le cas 6ch6ant, d'universit~s, d'organismes de
recherche scientifique et technique et d'organisations non gouvemementales
en Espagne et dans les ttats membres de la CARICOM;

b) D'institutions de la CARICOM.

3. De plus, les Parties peuvent, lorsqu'elles le jugent n6cessaire, conclure des accords
compl6mentaires de coopdration scientifique et technique, en application du pr6sent Ac-
cord.

Article 11. Buts et objectifs

Le present Accord a pour but de renforcer la coopdration scientifique et technique entre
les Parties et, A cette fin, les Parties doivent contribuer A la r6alisation des objectifs suivants:

a) Exdcuter des programmes et des projets conjoints susceptibles d'am~liorer la
qualit6 de vie de leurs peuples;
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b) Accroitre les 6changes de connaissances, d'informations, d'exp~riences et de
rdalisations dans les domaines scientifique et technique dans le but d'am6liorer
le d6veloppement 6conomique et social des Parties et de leurs peuples;

c) Mettre en valeur les ressources humaines de la CARICOM dans des domaines
d'intr& vital pour le d6veloppement 6conomique des Etats membres de la CA-
RICOM;

d) Intensifier la capacit6 scientifique et technique de la CARICOM.

Article IXI. Formes de coop~ration

1. Aux fins du present Accord, la cooperation scientifique et technique peut prendre
les formes suivantes :

a) La coordination et le d6veloppement conjoints d'dtudes, de recherches, de pro-
grammes et de projets repr~sentant un int~rt particulier pour la CARICOM et
qui sont d~finis par les Parties;

b) L'organisation de cours, s~minaires et conferences sur les questions et domai-
nes principaux int~ressant ia CARICOM;

c) La nomination d'experts, de chercheurs et de techniciens pour la foumiture de
services consultatifs;

d) La fourniture de I'quipement et du materiel n~cessaires A i'ex~cution de projets
sp~cifiques;

e) L'allocation de bourses pour les 6tudes sp~cialis~es et la formation profession-
nelle ou le perfectionnement;

f) L'6change d'informations scientifiques et technologiques;

g) L'utilisation d'organisations, de centres et d'institutions existants pour la mise
en oeuvre de programmes et projets convenus;

h) Toute autre modalit6 convenue par les Parties.

2. Les gouvemements des ltats membres de la CARICOM et les institutions de la CA-
RICOM, int~ress~s A recevoir l'assistance et la cooperation de l'Espagne doivent notifier
leur intrt au Secr6tariat de la CARICOM, lequel est responsable de communiquer les de-
mandes d'assistance au Gouvernement de I'Espagne.

Article IV. Domaines de coop~ration

Sans prejudice de la possibilit6 d'6tendre la cooperation A d'autres domaines qui pour-
raient etre jugfs n6cessaires par les Parties, les domaines suivants sont identifies en tant que
domaines d'intdrt particulier:

a) Le tourisme;

b) La modernisation des secteurs productifs;

c) L'industrie;

d) L'agriculture, l'6levage, la foresterie et l'agro-industrie;
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e) La p&che;

f) Les catastrophes naturelles;

g) La gestion financi~re de I'Etat;

h) L'6ducation et la culture;

i) La recherche scientifique et technologique;

j) La cooperation universitaire;

k) La promotion des exportations;

1) L'infrastructure et l'administration portuaires;

m) L'6nergie;

n) L'environnement;

o) Les ressources naturelles;

p) L'enseignemcnt de l'espagnol;

q) La formation des diplomates.

Article 5. Comitg mixte pour la planification,
le suivi et l'valuation

1. Afin de faciliter le respect effectif des dispositions du pr6sent Accord, les deux Par-
ties conviennent d'tablir un Comitd mixte (ci-apr&s d6nomm6 "le Comit") pour la plani-
fication, le suivi et l'valuation, form6 de repr~sentants qu'elles ont nomm6s.

2. Le Comit6 se rdunit tous les deux ans et, lorsque les Parties le jugent n6cessaire, A
la demande des Parties. Les programmes et projets devant 6tre mis en ceuvre au cours des
ann6es subs~quentes sont proposes aux organes comp6tents des Parties aux reunions du
Comit6.

3. Le Comitd peut adopter des r~glements et former des groupes de travail pour la pla-
nification, le suivi et l'6valuation de projets s'il le juge appropri6.

4. Les reunions du Comit6 se tiennent en alternance dans un tat membre de la
CARICOM et en Espagne ou en tout autre lieu dont les Parties sont convenues. L'ordre du
jour de chaque r6union est prdpar6 par les Parties deux mois au moins avant la tenue de la
r6union.

Article VI. Modalit~s de mise en cuvre
de la cooperation

1. En vue de faciliter la coop6ration pr~vue dans le present Accord, les Parties al-
louent, conform6ment A leurs ressources, les moyens financiers et autres.

2. Les Parties peuvent, lorsqu'elles le jugent approprid, encourager la participation A
des organisations multilat~rales responsables de la coop6ration financi~re et technique, ain-
si qu'A d'autres organismes, pour l'ex~cution de programmes et de projets executes en vertu
du pr6sent Accord et demander des ressources financi&res A cet effet.
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3. Les frais de voyage adrien encourus par l'une des Parties pour le voyage du person-
nel visd A I'article III du pr6sent Accord dans le territoire de I'autre Partie sont d6fray6s par
la Partie d'envoi. Sauf dispositions contraires dnonc6es dans un programme ou dans un ac-
cord compl~mentaire au present Accord, les frais d'h6bergement et de transport pour les dd-
placements locaux et les autres d6penses n6cessaires A la mise en euvre du programme
sont A la charge de la Partie h6te.

4. Les r~gles r~gissant les privileges et immunit6s accordds aux fonctionnaires et ex-
perts des Nations Unies s'appliquent aux fonctionnaires et experts de chacune des Parties
engages pour travailler dans le territoire de i'autre Partie.

5. Les r~gles r6gissant l'importation de l'6quipement et du mat6riel fourni par les Na-
tions Unies aux projets et programmes de coop6ration scientifique et technique s'appliquent
A l'6quipement et au materiel fournis par chacune des Parties, dans le cadre de la coopera-
tion scientifique et technique pour la mise en oeuvre de chaque programme.

6. La coordination et le suivi des activit6s de coopdration dnonc6es dans le present Ac-
cord rel~vent du Ministre des affaires dtrang~res de l'Espagne et la mise en euvre des pro-
grammes et projets de I'Agence espagnole de coop6ration internationale. Le Secr6tariat de
la CARICOM s'acquitte des fonctions correspondantes au nom de la CARICOM.

Article VII. R~glement des diff~rends

Tout diff~rend surgissant quant A l'interpr~tation ou A I'application du present Accord
est r6gl6 A l'amiable par la voie de la consultation et de la n6gociation entre les Parties.

Article VIII. Amendements

Le pr6sent Accord peut &re modifi. par consentement 6crit des Parties, sur demande
de l'une d'entre elles. Les amendements entrent en vigueur A la date A laquelle les Parties
se notifient de laccomplissement des modalit~s juridiques A cet effet.

Article IX D nonciation

1. Chacune des Parties peut d~noncer I'Accord par notification 6crite de sa decision
adress6e A 'autre Partie. La d~nonciation de l'Accord prend effet six mois apr~s la date A
laquelle la notification de d6nonciation a 6t6 reque par I'autre Partie.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les programmes et projets en cours ne
sont d'aucune mani~re affect6s et se poursuivent jusqu'A ce qu'ils aient dt6 compIt~s.

Article X Entrge en vigueur

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de r6ception de la demire notification par
l'une des Parties Ai l'autre pour linformer que les modalit~s juridiques ncessaires pour son
entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.
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Article X. Durge

Le present Accord entre en vigueur pour une p~riode de temps ind~finie.

En foi de quoi les reprdsentants, d ce dfment autoris6s, ont signd le present Accord.

Fait A Port of Spain, le 4 juillet 1999 en double exemplaire en langues anglaise et es-
pagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Communaut6 des Caraibes:

EDWIN W. CARRINGTON

Pour le Royaume d'Espagne:

FERNANDO VILLALONGA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPAITA Y LA REPUBLICA

DOMINICANA SOBRE COOPERACION EN MATERIA DE

PREVENCION DEL CONSUMO Y CONTROL DE TRAFICO

ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

El Reino de Espafia y la Rep6blica Dominicana, en adelante

denominadas Las Partes Contratantes.

Conscientes de que la Cooperaci6n Bilateral resulta fundamental para

hacer frente a los problemas derivados del uso indebido y el trdfico ilicito de

drogas.

Teniendo en cuenta las recomendaciones contenidas en la Convenci6n

de las Naciones Unidas contra el Trdfico Ilicito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas, hecha en Viena el 20 de diciembre de 1988.

Deseando cooperar mediante un Acuerdo Bilateral al objetivo mundial

de la prevenci6n, control y eliminaci6n del uso indebido y el trifico ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas.

ACUERDAN LO SIGUIENTE:

Articulo 1.

La cooperaci6n en materia de prevenci6n dcl consumo y control de

trffico ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas se llevari a cabo:
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a) Mediante el establecimiento de un intercambio permanente de

informaci6n y documentaci6n.

b) Mediante la elaboraci6n de proyectos y programas.

c) Mediante la asistencia t6cnica y cientifica en la realizaci6n de todos

los proyectos y programas.

Articulo 2.

Las materias en las que se desarrollari la Cooperaci6n en materia de

Prevenci6n del Consumo y Control del Trfico Ilicito de Estupefacientes y

Sustancias Psicotr6picas ser.n:

A) En materia de prevenci6n:

a) El intercambio de propuestas para el desarrollo de programas

experimentales.

b) Selecci6n de programas prioritarios en el campo de la prevenci6n.

c) Elaboraci6n de prograrnas generales de promoci6n de la salud y

educaci6n para el bienestar de los ciudadanos y especialmente de la

juventud.
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B) En materia socio-sanitaria:

a) Disehio del papel de los distintos servicios terap~uticos en la oferta

asistencial y necesidades que se derivan de los mismos (servicios de

desintoxicaci6n, centros ambulatorios, centros de dia, comunidades

terap~uticas, etc...).

b) Tipologia de centros y servicios asistenciales.

c) Estudio y evaluaci6n de programas experimentales para un enfoque

integral de la atenci6n a toxic6manos.

d) Elaboraci6n de programas experimentales de deshabituaci6n.

C) En materia de reinserci6n social.

a) Estudio y elaboraci6n de proyectos de sensibilizaci6n de la

comunidad con el objeto de apoyar la reinserci6n de los

toxic6manos.

D) En materia legislativa.

a) Estudio de proyectos de ]eyes y de otros instrumentos normativos.
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E) En materia de lucha contra el trfifico ilicito de drogas.

La cooperaci6n en la lucha contra el trffico ilicito de estupefacientes y

de sustancias psicotr6picas, se efectuar6 en el marco de la seguridad y en el

.mbito aduanero, dentro de las competencias de las respectivas

administraciones de acuerdo con su legislaci6n interna mediante:

a) El intercambio de informaci6n, publicaciones y datos estadisticos

respecto al trffico ilicito de drogas y sustancias psicotr6picas.

b) El intercambio peri6dico de informaci6n operativa de inter6s mutuo

respecto a hechos concretos, acontecimientos y personas,

presuntamente involucradas en el trdfico ilicito de drogas y

sustancias psicotr6picas, asi como del blanqueo de capitales

procedentes de dicho trdfico.

c) El intercambio de informaci6n sobre los medios de transporte,

cargas, envio por correo y otros medios y sobre las rutas y tdcnicas

utilizadas para el trdfico ilicito de drogas en trinsito a trav6s del

territorio de una de las Partes, con desiino final a cualquiera de ellas.

d) Apoyo t6cnico mediante el intercambio de profesionales para

mejorar su fornaci6n.
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e) Facilitaci6n de medios materiales y de todo tipo para mejorar la

operatividad y la eficacia de los profesionales y t~cnicos.

Articulo 3.

Los intercambios de informaci6n y deris aspectos antes sefialados

entre Las Partes Contratantes, se hari a travs de los 6rganos administrativos

responsables en materia de drogas de ambos paises, bajo las directrices de la

Comisi6n Mixta a que se refiere el articulo 5.

Articulo 4.

Las autoridades competentes de las dos Partes Contratantes podrfn

negociar y concluir los acuerdos administrativos y normas de desarrollo

necesarias para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo 5.

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo se crea una Comisi6n Mixta

Hispano-Dominicana integrada paritariamente por miembros designados por

las autoridades competentes de los dos paises.

Formarin parte de la Comisi6n Mixta por parte espahiola representantes

de la Delegaci6n del Gobierno para el Plan Nacional sobre Drogas y de los

Ministerios de Asuntos Exteriores, de Economia y de Hacienda, y por parte

dominicana representantes del Consejo Nacional de Drogas, la Secretaria de

Estado de Relaciones Exteriores y la Secretaria de Estado de Finanzas.
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Articulo 6.

La Comisi6n Mixta tendri, ademis de las que le concedan las

autoridades competentes, las siguientes funciones:

a) Servir de comunicaci6n entre las autoridades competentes de ambos

paises en el imbito de aplicaci6n del presente Acuerdo.

b) Proponer a las autoridades competentes de ambos paises las

condiciones de cooperaci6n en la materia a que se refiere el articulo

2 del presente Acuerdo.

c) Proponer a las autoridades competentes los acuerdos administrativos

y normas a que se refiere el articulo 4 de este Acuerdo.

d) Realizar el seguimiento en la aplicaci6n de los programas e

intercambios previstos en el presente Acuerdo.

Articulo 7.

a) La Comisi6n Mixta podri constituir en su seno grupos de trabajo y

podri recabar la colaboraci6n de cualquier otro Departamento

Ministerial susceptible de ayudarle en su labor, a propuesta de una de

las Partes Contratantes.
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b) Inidependientemente de las reuniones de los grupos de trabajo, la

Comisi6n Mixta se reuniri cuando lo solicite una de las Partes

contratantes con dos meses de antelaci6n a la fecha prevista para la

reuni6n, salvo en casos extraordinarios que aconsejen su inmediata

convocatoria para el andlisis de los trabajos en curso, definici6n de

orientaciones y evaluaci6n de los resultados obtenidos en los

diversos campos de actuaci6n.

Articulo 8.

El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dia del segundo mes

siguiente a la fecha de la 61tima Nota en las que las Partes se comuniquen el

cumplimiento de los requisitos exigidos por sus respectivos ordenamientos

juridicos internos para la celebraci6n de Tratados Internacionales.

Articulo 9.

Cualquiera de las Partes podrd denunciar el presente Acuerdo mediante

notificaci6n a la otra Parte por escrito y por via 'diplomritica de su intenci6n de

denunciarlo. La denuncia surtirA efectos transcurridos seis meses a partir de la

fecha de la notificaci6n.
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Firmado en la ciudad de Santo Domingo de Guzmn a los quince (15) dias del

mes de noviembre del afto dos mil (2000), en dos ejemplares originales, en

idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente aut~nticos.

Por el Reino de Espafia,

PiO CABANILLAS
Ministro Portavoz del Gobierno

Por la Repiblica Dominicana,

HUGO TOLENTINO DIP
Secretario de Estado de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE
DOMINICAN REPUBLIC ON COOPERATION IN THE PREVENTION OF
THE USE OF AND THE CONTROL OF ILLICIT TRAFFIC IN NARCOTIC
DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Kingdom of Spain and the Dominican Republic, hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties,

Aware that bilateral cooperation is of vital importance in tackling the problems stem-
ming from drug abuse and illicit traffic in drugs,

Taking into account the recommendations contained in the United Nations Convention
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances, signed at Vienna on
20 December 1988,

Wishing to cooperate, by means of a bilateral agreement, towards the worldwide ob-
jective of the prevention, control and elimination of the abuse of and illicit traffic in narcot-
ic drugs and psychotropic substances,

Have agreed as follows:

Article 1

Cooperation in the prevention of drug use and the control of illicit traffic in drugs and
psychotropic substances shall be implemented through:

(a) The establishment of a continuous exchange of information and documentation;

(b) The development of projects and programmes;

(c) Technical and scientific assistance in the implementation of all such projects and
programmes.

Article 2

Cooperation in the prevention of the use of and the control of illicit traffic in narcotic
drugs and psychotropic substances shall be developed in the following areas:

(A) Prevention:

(a) The exchange of proposals for the development of experimental programmes;

(b) The selection of priority programmes in the area of prevention;

(c) The development of general programmes on the promotion of health and ed-
ucation for the well-being of citizens, in particular young people.

(B) Social and public health matters:

(a) The definition of the roles of the various health services which provide social
assistance and of their needs (detoxification services, out-patient clinics, day
centres, therapeutic communities, etc.);
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(b) The classification of centres and social services;

(c) The study and evaluation of experimental programmes leading to a global ap-
proach to the care of drug addicts;

(d) The development of experimental detoxification programmes.

(C) Reintegration into society:

(a) The study and development of projects to increase awareness in the commu-
nity with a view to supporting the reintegration of drug addicts.

(D) Legislation:

(a) The study of draft legislation and other regulatory instruments.

(E) Efforts to combat illicit traffic in drugs:

Cooperation in efforts to combat illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic sub-
stances shall be undertaken, in the areas of security and customs, by the respective compe-
tent authorities in accordance with their domestic legislation, through:

(a) The exchange of information, publications and statistical data relating to illicit
traffic in drugs and psychotropic substances;

(b) The regular exchange of operational information of mutual interest relating to
material facts, events and persons alleged to be involved in illicit traffic in
drugs and psychotropic substances and to the laundering of funds derived
from such traffic;

(c) The exchange of information on means of transport, cargoes, mail shipments
and other means and on routes and techniques used in illicit traffic in drugs in
transit through the territory of one of the Parties, with a final destination in ei-
ther;

(d) Technical support through the exchange of professional personnel to improve
their training;

(e) The provision of material and all other types of resources to improve the func-
tioning and effectiveness of professional and technical personnel.

Article 3

Exchanges of information and other activities mentioned above between the Contract-
ing Parties shall be effected through the administrative organs responsible for drug matters
in each country, under the direction of the Joint Commission referred to in article 5.

Article 4

The competent authorities of the two Contracting Parties may negotiate and conclude
the administrative agreements and development regulations necessary for the implementa-
tion of this Agreement.
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Article 5

For the implementation of this Agreement, a Spanish-Dominican Joint Commission
shall be established consisting of an equal number of members designated by the competent
authorities of each country.

The Joint Commission shall be composed, on the Spanish side, of representatives of
the Government Office for the National Drug Plan, the Ministry of Foreign Affairs and the
Ministry of Economy and Finance and, on the Dominican side, of representatives of the Na-
tional Drug Council, the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Finance.

Article 6

In addition to the functions assigned to it by the competent authorities, the Joint Com-
mission shall have the following functions:

(a) To serve as a channel of communication between the competent authorities of the
two countries with regard to the implementation of this Agreement;

(b) To propose to the competent authorities of the two countries the conditions for co-
operation in the areas referred to in article 2 of this Agreement;

(c) To propose to the competent authorities the administrative agreements and regula-
tions referred to in article 4 of this Agreement;

(d) To follow up on the implementation of the programmes and exchanges provided
for in this Agreement.

Article 7

(a) The Joint Commission may establish its own working groups and may seek the co-
operation of any other ministerial department that may be able to assist it in its work if one
of the Contracting Parties so requests;

(b) Apart from the meetings of the working groups, the Joint Commission shall meet
whenever one of the Contracting Parties so requests, giving two months' notice prior to the
scheduled date of the meeting, except in extraordinary cases which require it to convene
immediately to analyse the work under way, define guidelines and evaluate the results ob-
tained in the various fields of activity.

Article 8

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date of the last note by which the Parties notify each other that they have completed the
formalities required under their respective domestic legislation for the conclusion of inter-
national treaties.
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Article 9

Either Party may terminate this Agreement by notifying the other Party in writing,
through the diplomatic channel, of its intention to do so. The termination shall take effect
six months after the date of such notification.

Done at the city of Santo Domingo de Guzmdn on 15 November 2000, in two original
copies, in the Spanish language, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:

Po CABANILLAS
Minister, Spokesman for the Government

For the Dominican Republic:

HUGO TOLENTINO DIPP
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DOMINICAINE RELATIF A LA COOPtRATION EN MATIERE DE
PRtVENTION DE LA CONSOMMATION ET DE REPRESSION DU
TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTANCES
PSYCHOTROPES

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique dominicaine, ci apr~s ddnommdes les " Par-
ties contractantes ",

Conscients que la cooperation bilatdrale est fondamentale pour faire face aux probl-
mes rdsultant de l'usage et du trafic illicites de drogues;

Tenant compte des recommandations contenues dans la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes, adopt~e A Vienne le 20
d6cembre 1988;

Dsireux de coopdrer au moyen d'un accord bilateral A la r6alisation des objectifs mon-
diaux en mati~re de pr6vention, de repression et d'6limination de l'usage et du trafic illicites
de stupdfiants et de substances psychotropes;

Conviennent comme suit:

Article premier

La cooperation en mati~re de prevention de la consommation illicite et de repression
du trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes est mise en oeuvre par les
moyens suivants :

a) Instauration d'6changes permanents de renseignements et de documentation;

b) Elaboration de projets et de programmes;

c) Assistance technique et scientifique d la rdalisation de tous les projets et
programmes.

Article 2

La cooperation en matire de prdvention de la consommation illicite et de r6pression
du trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes se ddroule dans les domaines
suivants :

A) En mati~re de prevention

a) Echange de propositions pour la mise au point de programmes expdrimentaux;

b) Choix des programmes prioritaires dans le domaine de la prevention;

c) tlaboration de programmes g6ndraux de promotion de ia santd et d'dducation
pour le bien tre de la population et de lajeunesse en particulier;

B) En matire socio sanitaire :
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a) D6finition du r6le des divers services th6rapeutiques dans la prestation d'assis-
tance et des besoins qui en d~coulent (services de ddsintoxication, centres am-
bulatoires, centres d'accueil dejour, communautds th6rapeutiques, etc.);

b) Typologie des centres et des services d'assistance;

c) Ittude et dvaluation de programmes exp6rimentaux pour une approche intdgr6e
de la prise en charge des toxicomanes;

d) tllaboration de programmes exp~rimentaux de sevrage;

C) En mati~re de r~insertion sociale :

a) ttude et 6laboration de projets de sensibilisation de l'opinion visant A accom-
pagner la r6insertion sociale des toxicomanes;

D) En matire 16gislative :

a) Ltudes de projets de lois et d'instruments r6glementaires;

E) En mati~re de repression du trafic illicite de drogues :

La cooperation en mati~re de repression du trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes est mise en oeuvre dans les domaines de la sfiret6 et des douanes par les ad-
ministrations comp~tentes respectives en employant les moyens suivants en conformit6
avec la ldgislation interne des Parties :

a) tchanges de renseignements, de publications et de donn~es statistiques con-
cernant le trafic illicite de stup~fiants et de substances psychotropes;

b) tchanges priodiques de renseignements opdrationnels d'int~ret mutuel rela-
tifs A des faits concrets, A des 6vdnements et A des personnes soupgonn~es
d'etre impliqu6es dans le trafic illicite de drogues et de substances psychotro-
pes, ainsi que dans le blanchiment de capitaux provenant dudit trafic;

c) Echanges de renseignements relatifs aux moyens de transport, aux cargaisons,
aux envois postaux ou autres, et aux itin~raires et techniques employ6s pour le
trafic illicite de drogues en transit dans le territoire de lune des Parties A des-
tination de l'une ou de l'autre;

d) Appui technique par des dchanges de professionnels, en vue de perfectionner
leur formation;

e) Fourniture de moyens materiels et de tous types afin d'amdliorer la prdparation
opdrationnelle et 'efficacitd des professionnels et techniciens;

Article 3

Les dchanges de renseignements entre les Parties contractantes et les autres mesures
de collaboration susmentionn6es sont mis en oeuvre par l'intermdiaire des organes admi-
nistratifs qui, dans chacun des deux pays, sont comptents en mati~re de drogues, en appli-
quant les directives de la Commission mixte dont il est question A Particle 5.
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Article 4

Les autoritds comp~tentes de chacune des deux Parties contractantes peuvent ndgocier
et conclure les accords administratifs et les r~gles d'accompagnement n~cessaires A l'appli-
cation du present Accord.

Article 5

Aux fins de l'application du present Accord, il est cr6 une Commission mixte hispano
dominicaine formde de fagon paritaire de membres ddsign~s par les autoritds compdtentes
des deux pays.

La Commission mixte est formde, pour la Partie espagnole, de repr6sentants de la Dd-
lgation du Gouvernement au Plan national sur les drogues et des Minist~res espagnols des
affaires ext6rieures, de l'6conomie et des finances et, pour la Partie dominicaine, de reprd-
sentants du Conseil national sur les drogues, du Secretariat d'etat aux relations ext~rieures
et du Secretariat d'Etat aux finances.

Article 6

Outre les fonctions que lui attribuent les autoritds comprtentes, la Commission mixte
est chargde de :

a) Servir de voie de communication entre les autoritrs comp~tentes de chacun des
deux pays pour ce qui concerne l'application du present Accord;

b) Proposer aux autoritds comp~tentes de chacun des deux pays les conditions de coo-
pdration dont il est question A l'article 2 du present Accord;

c) Proposer aux autoritds compdtentes les accords administratifs et les r~gles dont il
est question A Particle 4 du pr6sent Accord;

d) R~aliser le suivi de l'application des programmes et des 6changes prdvus au prdsent
Accord.

Article 7

a) La Commission mixte peut constituer en son sein des groupes de travail et solliciter,
sur proposition de l'une ou l'autre des Parties contractantes, la collaboration de tout ddpar-
tement ministdriel pouvant l'aider dans sa tAche.

b) Ind~pendamment des reunions de groupes de travail, la Commission mixte se r6unit
A la demande de lune ou rautre des Parties contractantes sous reserve d'un pr6avis de deux
mois, sauf si des circonstances extraordinaires exigent que la rdunion soit convoqude sans
tarder pour faire le point de travaux en cours, d~finir des orientations ou dvaluer des rdsul-
tats obtenus dans les divers domaines d'action.
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Article 8

Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date
de [a demi~re des notes par lesquelles les Parties se seront notifid l'accomplissement des
formalit~s pr~vues par leur ordre juridique interne pour la conclusion de traitds internatio-
naux.

Article 9

Chacune des Parties peut d6noncer le present Accord en adressant A 'autre Partie, par
la voie diplomatique, une communication dcrite de son intention de le d6noncer. La ddnon-
ciation prend effet A l'expiration d'un d61ai de six mois A compter de la date de la notifica-
tion.

Sign6 A Saint Domingue de Guzmdn le 15 novembre 2000 en deux exemplaires origi-
naux en langue espagnole, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne :
Le Ministre porte-parole du Gouvemement

Pio CABANILLAS

Pour la R~publique dominicaine:
Le Secr~taire d'Itats aux relations ext6rieures

HUGO TOLENTINO DIPP
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

DE COOPERACI6N CIENTIFICA Y TE.CNICA

ENTRE

EL REINO DE ESPANJA

Y EL GOBIERNO DE JAMAICA
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El Gobiemo de Espahia y el Gobiemo de Jamaica, en adelante denominados
"las Partes";

Deseosos de fortalecer los vfnculos tradicionales de amistad, cooperaci6n y
respeto entre ambos paises;

Movidos por su inter6s comn en promover y fomentar el progreso tecnico
y cientifico, y por los beneficios reciprocos resultantes de la cooperaci6n en los
6mbitos de interes mutuo;

Convencidos de la importancia de crear un marco institucional con el fin de
facilitar el fortalecimiento de sus relaciones bilaterales y de contribuir al desarrollo
socioecon6mico de sus pueblos;

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

ARTICULO I

a) Todos los programas, proyectos especificos y actividades
relacionadas con la cooperaci6n cientifica y t~cnica acordados por las
Partes se ejecutardn de conformidad con las disposiciones generales
del presente Acuerdo;

b) El presente Acuerdo constituird la base para la firma de Protocolos en
ireas especlficas de cooperaci6n.

ARTiCULO II

a) Ser6 responsabilidad de los 6rganos competentes de ambas Partes,
de conformidad con su legisfaci6n interna, coordinar y programar la
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ejecuci6n del presente Acuerdo, asi como las actividades
contempladas en el mismo, y cumplir con las formalidades necesarias
para este fin;

b) En el caso de Espafha, estas responsabilidades recaeran en el
Ministerlo de Asuntos Exteriores a trav~s de la Secretaria de Estado
para la Cooperacibn Intemacional y para lberoamedca, sin excluir que
puedan ser asumidas, en su caso, por la Agencia Espa'ola de
Cooperaci6n Internacional;

c) En el caso de Jamaica, las instituciones responsables de la aplicaci6n
del presente Acuerdo serdn el Ministerlo de Asuntos Exteriores y de
Comercio Exterior y el Instituto de Planiflcaci6n de Jamaica.

d) Cada Parte designar6 un Consejero de Cooperaci6n, que sera el
responsable de la coordinaci6n de sus respectivos miembros,
expertos, tecnicos y cooperantes.

ARTiCULO III

Las Partes fomentaran los contactos entre sus pueblos y gobiernos a todos
los niveles mediante:

a) Los intercambios de expertos y cooperantes en las dreas de
educaci6n, investigaci6n cientifica y tecnolbgica, inform1tica, asf como
en otros campos de interbs mutuo;

b) El desarrollo de los recursos humanos mediante estancias de
formaci6n, seminarios y cursos especializados;
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c) El suministro de materiales y equipos necesarios para la ejecuci6n de
los programas y proyectos acordados;

d) El uso conjunto de las instalaciones, centros e instituciones, necesario
para Ilevar a cabo los programas y proyectos acordados;

e) El intercarnbio de informaci6n cientifica y tecnica, de estudios que
contribuyan al desarrollo social y econ6mico de arnbos paises y de
documentos y publicaciones relativos a programas t~cnicos y
cientfficos;

La acci6n conjunta de entidades de los sectores piblico y privado, asi
como de organizaciones no gubemamentales de ambos Estados,
incluida su participaci6n en la promoci6n y ejecuci6n de las actividades
acordadas;

g) Cualesquiera otras actividades de cooperaci6n acordadas entre las
Partes, en particular en relaci6n con el desarrollo de los sectores
menos favorecidos de sus poblaciones.

ARTICULO IV

A nivel bilateral, regional y general, las Partes colaborar~n en los esfuerzos
para la protecci6n y el desarrollo sostenible del medio ambiente, teniendo en cuenta
los acuerdos nacionales correspondientes y los programas de acci6n en esta 6rea.

ARTICULO V

a) Los programas, proyectos y actividades desarrollados en virtudl de las
disposiciones del presente Acuerdo se podran incorporar, si se
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considera recomendable, a los planes regionales de cooperaci6n
global en que participen ambas Partes.

b) Las Partes podrdn solicitar, asimismo, la participaci6n de instituciones
intemacionales para la financiaci6n y/o ejecuci6n de los programas y
proyectos que sudan de las formas de cooperaci6n contempladas en
el presente Acuerdo.

ARTICULO VI

El Gobiemo de Espafia ser6 responsable, en la medida de [o posible, de:

a) Los gastos de viaje, sueldos, honorarios, prestaciones y otras
remuneraciones a que tenga derecho el personal espafiol;

b) Los equipos, instrumentos, bienes y materiales necesarios para la
ejecuci6n de determinados programas y proyectos.

ARTICULO VII

El Gobierno de Jamaica proporcionara, en la medida de lo posible, los
recursos - tanto humanos como materiales - que sean necesanos para la buena
marcha y ejecuci6n de los proyectos y programas desarrollados en virtud del
presente Acuerdo.

ARTiCULO VIII

a) Con el fin de facilitar la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes
convienen en constituir una Comisi6n Mixta compuesta por
representantes de los dos Gobiernos, con el fin de elaborar los
programas de cooperaci6n y facilitar su ejecuci6n;
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b) Los dos Gobiemos revisar~n, dentro del contexto de la Comisi6n
Mixta, sus programas o proyectos de cooperaci6n al menos una vez
cada dos afios para analizar los resultados y para proceder, seg in sea
necesario, a la continuaci6n, ajuste, reorientaci6n y finalizaci6n de
dichos programas y proyectos;

c) La Comisi6n aprobara las normas y establecer6 los grupos de trabajo
para la planificaci6n, seguimiento y evaluaci6n de los proyectos, segon
sea necesario;

d) La Comisi6n se reunir6 altemativamente en Madrid y Kingston, segton
proceda, con la frecuencia acordada entre las Partes por conducto
diplomdtico;

e) Los detalles de la composici6n, organizaci6n y gesti6n de [a Comisi6n
Mixta se fijar~n mediante canje de Notas entre las Partes.

ARTICULO IX

Los materiales, bienes, instrumentos, equipos u objetos importados en el
territorio de cada uno de los parses en virtud del presente Acuerdo no seran
transferidos mediante venta, alquiler con derecho a compra o prestamo, salvo
autorizaci6n previa de las autoridades competentes del territorio receptor.

ARTiCULO X

Las Partes otorgaran a las organizaciones de sus respectivos parses, asf
como a los expertos, tecnicos y cooperantes destinados a los proyectos de
cooperaci6n, privilegios, inmunidades y facilidades para el cumplimiento de sus
funciones, de conformidad con las pr~cticas existentes de cooperaci6n tecnica
internacional y con la legislaci6n interna de cada pals.
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ARTICULO XI

El presente Acuerdo sera firmado por ambas Partes. El mismo entrar6 en
vigor en la fecha en que las Partes se comuniquen reciprocamente mediante canje
de Notas el cumplimiento de los requisitos constitucionales de sus respectivos
paises.

ARTICULO Xll

El presente Acuerdo permanecer6 en vigor por un periodo de cinco ahios y
se renovara autom~ticamente por perlodos de cinco aios a menos que cualquiera
de las Partes notifique a fa otra con un afio de antelaci6n y por escrito su intenci6n
de denunciar el mencionado Acuerdo.

EN FE DE LO CUAL, se firma el presente Acuerdo en Puerto Espafa,
Trinidad y Tobago, el cuatro de julio de 1999, en dos originales igualmente
autenticos en lenguas espafiola e inglesa.

POR EL REINO DE ESPAIA

FERNANDO VILLALONGA,a.r.
Secretario de Estado para la Cooperaci6n
Internacional y para lberoamdrica

POR EL GOBIERNO DE JAMAICA

AWHON(7LTON
Ministro de Estado, Ministerio de
Asuntos Exteriores y de Cornercio
Exterior
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE GOVERNMENT OF JAMAICA

The Government of Jamaica and the Government of Spain hereto after referred to as
"The Parties" ;

Desirous of strengthening the traditional bonds of friendship, cooperation and respect
between both countries;

Motivated by their common interest in promoting and encouraging technical and sci-
entific progress and by the reciprocal advantages resulting from cooperation in fields of
mutual interest;

Convinced of the importance of establishing an institutional framework to facilitate the
strengthening of their bilateral relations and to contribute to the socio-economic develop-
ment of their peoples;

Agree that:

Article I

(a) All the programmes, specific projects and scientific and technical cooperation ac-
tivities agreed on by the Parties shall be implemented in accordance with the general pro-
visions of this Agreement;

(b) This Agreement shall constitute the basis for adopting Protocols for specific areas
of cooperation.

Article II

(a) It is the responsibility of the competent bodies of both Parties, pursuant to their do-
mestic legislation, to coordinate and programme the implementation of the activities pro-
vided under this Agreement and to carry out the necessary formalities for this purpose;

(b) In the case of Spain, these responsibilities devolve on the Ministry of Foreign Af-
fairs through the Secretariat of State for International Cooperation and for Latin America,
without precluding that they may be assumed, when applicable, by the Spanish Agency for
International Cooperation;

(c) In the case of Jamaica, the institutions responsible for the application of this Agree-
ment are the Ministry of Foreign Affairs and Foreign Trade and the Planning Institute of
Jamaica;

(d) Each Party shall designate a Cooperation Advisor, who will be responsible for the
coordination of their respective members, experts, technicians and aid workers.
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Article III

The Parties shall promote contacts between their Peoples and Governments at all levels
through:

(a) Exchanges of experts and aid workers in the areas of education, scientific and tech-
nological research, informatics and other fields of mutual interest;

(b) Human resource development through training attachments, seminars and specia-
lised courses;

(c) The supply of materials and equipment necessary for the implementation of the
agreed programmes and projects;

(d) The joint use of the installations, centres and institutions needed for carrying out
the agreed programmes and projects;

(e) The exchange of scientific and technical information, studies that contribute to the
economic and social development of both countries and of papers and publications on tech-
nical and scientific programmes;

(f) The interaction of public and private sector agencies as well as of non-governmen-
tal organisations of both States, including their participation in the promotion and imple-
mentation of agreed activities;

(g) Any other cooperation activities agreed on between the Parties, in particular with
relation to the development of the more disadvantaged sectors of their populations.

Article IV

At bilateral, regional and global levels, the Parties shall collaborate in efforts for the
protection and sustainable development of the environment, bearing in mind the pertinent
national agreements and programmes of action in this area.

Article V

(a) The programmes, projects and activities that are developed by virtue of the provi-
sions of this Agreement may, if considered advisable, be incorporated into comprehensive
regional cooperation plans in which both Parties participate.

(b) The Parties may, moreover, request the participation of international institutions
in the financing and/or implementation of programmes and projects that may arise from the
forms of cooperation envisaged in this Agreement.

Article VI

The Government of Spain shall be responsible, insofar as possible, for:

(a) The travel expenses, salaries, fees, benefits and other remuneration to which the
Spanish personnel are entitled;

(b) The equipment, instruments, goods and materials necessary for the operation of
certain programmes and projects.
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Article VII

The Government of Jamaica shall make available, insofar as possible, the resources -
both human and material - that may be necessary for the successful operation and imple-
mentation of the projects and programmes provided under this Agreement.

Article VIII

(a) In order to facilitate the implementation of the present Agreement, the Parties agree
to establish a Joint Commission composed of representatives of the two Governments, in
order to elaborate the programmes of cooperation and facilitate their implementation;

(b) Both Governments shall, within the context of the Joint Commission, review their
cooperation programmes or projects at least once per biennium to analyse the results and
to proceed with the continuation, adjustment, reorientation and finalisation of such pro-
grammes and projects as may be necessary;

(c) The Commission may adopt regulations and set up working groups for planning,
monitoring and evaluating projects as deemed necessary;

(d) The Commission shall meet alternately in Kingston and Madrid, as required, with
the frequency agreed upon between the Parties through diplomatic channels;

(e) The details of composition, organisation, and management of the Joint Commis-
sion shall be established by an exchange of Notes between the Parties.

Article IX

The materials, goods, instruments, equipment, or objects imported into the territory of
either country pursuant to this Agreement may not be transferred by sale, lease or loan, ex-
cept after previous authorisation by the competent authorities of the receiving territory.

Article X

The Parties shall grant to the organisations of their respective countries, as well as to
the experts, technicians and aid workers assigned to cooperation, projects, privileges, im-
munities and facilities for the fulfilment of their functions, in accordance with existing
practices of international technical cooperation and the internal legislation of each country.

Article XI

The present Agreement shall be signed by both Parties. It shall enter into force on the
date on which the Parties communicate to each other by exchange of Notes that the consti-
tutional requirements of their respective countries have been met.
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Article XII

The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be renewed
automatically for periods of five years unless either Party provides the other with one year's
advance notification, in writing, of its intention to terminate said Agreement.

In witness whereof, the present Agreement is hereby signed at Port of Spain, Trinidad
and Tobago, on the fourth of July, 1999, in two equally authentic originals in the English
and Spanish languages.

For the Government of Jamaica:

ANTHONY HYLTON

Minister of State in the Ministry of
Foreign Affairs and Foreign Trade

For the Government of Spain:

FERNANDO VILLALONGA

Secretary of State for International
Cooperation and for Latin America
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA JAMAIQUE

Le Gouvernement de l'Espagne et le Gouvemement de la JamaYque, ci-apr~s ddnom-
mds "les Parties",

Dsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, de cooperation et de respect entre
les deux pays;

Motivds par leur int~rt commun de favoriser et de stimuler le progr~s technique et
scientifique et par les avantages r6ciproques pouvant r~sulter de la cooperation dans les do-
maines d'int~ret commun;

Convaincus de l'importance d'dtablir un cadre institutionnel pour faciliter le renforce-
ment des relations bilatdrales et contribuer au drveloppement socio-dconomique de leurs
peuples;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

a) Tous les programmes, projets spdcifiques et activitds de coopdration scientifique et
technique dont les Parties conviendront seront exdcutds conformdment aux dispositions g6-
n~rales du prdsent Accord;

b) Le present Accord constitue la base de I'adoption de protocoles dans des domaines
spdcifiques de cooperation.

Article H

a) I1 appartient aux organes compdtents des deux Parties, conformment A leur l6gis-
lation interne, de coordonner et de programmer l'ex~cution des activitds vis~es dans le pr6-
sent Accord et de prendre les mesures nrcessaires A cet effet;

b) En ce qui concerne lEspagne, ces attributions reviennent au Minist~re des affaires
ext~rieures par l'intermdiaire du Secretariat d'Etat A la cooperation internationale et pour
I'Amdrique latine, sans prejudice de leur prise en charge, le cas 6chdant, par l'Agence espa-
gnole de cooperation internationale;

c) En ce qui conceme la Jamai'que, les institutions responsables de l'application du prd-
sent Accord sont le Ministre des affaires 6trang~res et du commerce extdrieur et lInstitut
de planification de la Jamaique;

d) Chaque Partie ddsigne un Conseil de cooperation qui sera responsable de la coor-
dination de ses membres, experts, techniciens et coop~rants respectifs.
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Article III

Les Parties encouragent les contacts entre leurs peuples et leurs gouvernements A tous
les niveaux par:

a) L'6change d'experts et de coop~rants dans les domaines de l'ducation, de la recher-
che scientifique et technique, de l'informatique et autres domaines d'int~ret commun;

b) Le d~veloppement des ressources humaines par des stages de formation, des semi-
naires et des cours specialists;

c) La fourniture de materiels et d'6quipements n~cessaires A l'ex~cution des program-
mes et projets convenus;

d) L'utilisation commune des installations, centres et institutions n~cessaires A la r~a-
lisation des programmes et projets convenus;

e) L'6change d'information scientifique et technique, d'dtudes susceptibles de contri-
buer au d~veloppement 6conomique et social des deux pays et de documents et publications
portant sur des programmes techniques et scientifiques;

f) L'interaction d'organismes des secteurs public et priv6 ainsi que d'organisations non
gouvernementales des deux tats, y compris leur participation A la promotion et A la mise
en oeuvre d'activit~s convenues;

g) Toute autre activit6 de cooperation dont conviennent les Parties ayant trait notam-
ment au d~veloppement des secteurs les plus d~savantag~s de leurs populations.

Article IV

Les Parties collaborent entre elles dans leurs initiatives de protection et de d~veloppe-
ment durable de l'environnement aux niveaux bilateral, regional et national, ayant A l'esprit
les accords et programmes d'action nationaux pertinents dans ce domaine.

Article V

a) Les programmes, projets et activit~s 6labor~s en vertu des dispositions du present
Accord pourront &re int6gr~s, si bon semble, dans les plans r~gionaux de cooperation int6-
grale auxquels participent les deux Parties;

b) Les Parties peuvent 6galement demander A des organismes internationaux de parti-
ciper au financement et/ou A l'exdcution des programmes et projets issus des formes de coo-
p6ration vis6es dans le pr6sent Accord.

Article VI

Le Gouvernement de l'Espagne prend A sa charge, dans la mesure du possible:

a) Les frais de voyage, salaires, honoraires, allocations et autres r6mun6rations du per-
sonnel espagnol;

b) Les 6quipements, instruments, biens et mat6riels n6cessaires pour mener les op6ra-
tions d'un certain nombre de programmes et projets.
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Article VII

Le Gouvernement de la Jama'fque met A la disposition, dans la mesure du possible, les
ressources, tant humaines que mat~rielles, qui peuvent etre n~cessaires pour le succ~s de
I'op~ration et de l'ex~cution des projets et programmes vis~s au titre du present Accord.

Article VIII

a) Pour faciliter la mise en oeuvre du present Accord, les Parties conviennent d'dtablir
une Commission mixte compos~e de reprdsentants des deux gouvernements afin d'dlaborer
les programmes de cooperation et de faciliter leur ex6cution;

b) Les deux gouvernements, dans le cadre de la Commission mixte, examinent leurs
programmes ou projets de cooperation au moins une fois tous les deux ans pour analyser
les r6sultats et proc~der i la poursuite, l'ajustement, la r6orientation et la conclusion de ces
programmes et projets, si n~cessaire;

c) La Commission peut 6tablir un r~glement et cr6er des groupes de travail pour la pla-
nification, le suivi et l'valuation des projets, si elle lejuge opportun;

d) La Commission se r~unit en alternance A Kingston et A Madrid, si n6cessaire, selon
une fr~quence convenue entre les Parties par la voie diplomatique;

e) La composition, l'organisation et la gestion de la Commission mixte seront 6tablies
par un 6change de notes entre les Parties.

Article IX

Les articles, les biens, les instruments, le materiel et les objets import~s sur le territoire
de chacun des pays en application du present Accord ne peuvent &re vendus, lou6s ou pre-
tes sans l'autorisation pr~alable des autorit~s comp~tentes du territoire d'accueil.

Article X

Les Parties accordent aux organisations de leurs pays respectifs, ainsi qu'aux experts,
aux techniciens et aux travailleurs sociaux affect~s A la cooperation, les projets, privilges,
immunitds et facilitds pour l'accomplissement de leurs fonctions, conform~ment aux prati-
ques existantes de la cooperation technique internationale et de la legislation interne de cha-
que pays.

Article XI

Le present Accord est sign6 par les deux Parties. II entrera en vigueur A la date A la-
quelle les Parties se communiqueront par un 6change de notes que les conditions constitu-
tionnelles des pays respectifs ont 6td remplies.
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Article MI!

Le prdsent Accord est conclu pour une duroe de cinq ans et sera reconduit automati-
quement pour des pdriodes de cinq ans, A moins que l'une des Parties n'informe I'autre, avec
un pr~avis d'un an, de son intention de le d~noncer.

En foi de quoi le pr6sent Accord a 6t6 sign6 A Port of Spain, Trinit6-et-Tobago, le 4
juillet 1999, en deux exemplaires originaux, en langues anglaise et espagnole.

Pour le Gouvemement de la Jama'que :
Le Ministre d'Etat au Minist~re des affaires 6trang~res

et du commerce ext6rieur,

ANTHONY HYLTON

Pour le Gouvemement de i'Espagne:
Le Secrdtaire d'tat pour la cooperation internationale

et pour l'Am~rique latine,

FERNANDO VILLALONGA



No. 38043

Germany
and

Slovakia

Agreement between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Government of the Slovak Republic on the final settlement of outstanding real

estate issues (with map). Berlin, 29 June 2001

Entry into force: 29 June 2001 by signature, in accordance with article 7

Authentic texts: German and Slovak

Authentic text (map): German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 18 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the GeneralAssembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Slovaquie

Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de la Republique slovaque concernant le reglement final des
questions dominales non encore finalis6es (avec carte). Berlin, 29 juin 2001

Entr6e en vigueur : 29juin 2001 par signature, conformdment 6 Particle 7

Textes authentiques : allemand et slovaque

Texte authentique (carte) : allemand

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Allemagne, 18janvier 2002

Non publig ici conform ment au paragraphe 2 de 'article 12 du rkglement de l 'Assembl~e
g~nrale destin9 6 mettre en application I 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu 'amendS.





No. 38044

Germany
and

Georgia

Arrangement between the Government of the Federal Republic of Germany and the

Government of Georgia concerning technical cooperation in the project

"Assistance in Developing Community Infrastructure in the Area of the Borjomi-

Kharagauli National Park". Tbilisi, 23 March 2001 and 28 May 2001

Entry into force: 28 May 2001, in accordance with its provisions

Authentic texts: Georgian and German

Registration with the Secretariat of the United Nations: Germany, 18 January 2002

Not published herein in accordance with article 12(2) of the General Assembly regulations

to give effect to Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Allemagne
et

Gkorgie

Arrangement entre le Gouvernement de la R6publique fkd6rale d'Allemagne et le

Gouvernement de la G6orgie concernant la coop6ration technique pour le projet

"Assistance A la creation d'une infrastructure communale dans la r6gion de

Borjomi-Kharagauli National Park". Tbilissi, 23 mars 2001 et 28 mai 2001

Entr6e en vigueur : 28 mai 2001, conformment b ses dispositions

Textes authentiques : gorgien et allemand

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Allemagne, 18janvier 2002

Non publi6 ici conformdment au paragraphe 2 de 1 'article 12 du rkglement de l'Assemble

g ngrale destin c6 mettre en application l 'Article 102 de la Charte des Nations Unies,

tel qu "amendS.





No. 38045

Spain
and

Tunisia

Agreement on social security between the Kingdom of Spain and the Republic of
Tunisia. Tunis, 26 February 2001

Entry into force: 1 January 2002, in accordance with article 47

Authentic texts: Spanish and Arabic

Registration with the Secretariat of the United Nations: Spain, 29 January 2002

Espagne
et

Tunisie

Accord de skcurit6 sociale entre le Royaume d'Espagne et la R6publique de Tunisie.
Tunis, 26 f6vrier 2001

Entr6e en vigueur : lerjanvier 2002, conform~ment P l'article 47

Textes authentiques : espagnol et arabe

Enregistrement aupres du Secr6tariat des Nations Unies : Espagne, 29janvier 2002



Volume 2169, 1-38045

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REPOBLICA DE TUNEZ

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Rep~blica
Tunecina,

Decididos a reforzar y desarrollar la cooperaci6n en el 6mbito social,

Afirmando el principio de igualdad de trato de los nacionales de los dos
Estados en el campo de la Seguridad Social,

Deseosos de permitir a los trabajadores de cada uno de los dos Estados
que ejerzan o hayan ejercido una actividad profesional en el otro pals,
una mayor garantia respecto a los derechos adquiridos o en curso de
adquisici6n,

Han decidido suscribir un Convenio para coordinar la aplicacin de las
legislaciones de seguridad social a los nacionales de los dos Estados.

A este fin, se han acordado las disposiciones siguientes:
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TITULO I

DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1

Definiciones

Las expresiones y terminos que se enumeran a continuaci6n tienen,
a efectos de aplicaci6n del presente Convenio, el siguiente
significado:

a) "Partes Contratantes": el Reino de Espahia y la Rept~blica
Tunecina.

b) "Territorio": respecto a Espafia, el territorio espafiol; respecto a
Thnez, el territorio de la Repblica Tunecina.

c) "Legislaci6n": las leyes, reglamentos y demos disposiciones
de Seguridad Social vigentes en el territorio de cada una de
las Partes Contratantes.

d) "Autoridad Competente": En Espafa, el Ministerio de Trabajo y
Asuntos Sociales; en TLnez, el Ministerio de Asuntos Sociales.

e) "Instituci6n": Organismo o Autoridad Competente para la
aplicaci6n de la legislaci6n a que se refiere el articulo 2 de
este Convenio.

"lnstituci6n Competente": designa la Instituci6n que es
responsable, en cada caso, de la aplicaci6n de la legislaci6n a
que se refiere el articulo 2 de este Convenio.

g) "Organismo de Enlace": Organismo de coordinaci6n e
informaci6n entre las Instituciones de ambas Partes
Contratantes que intervenga en la aplicaci6n del Convenio, y
en la informaci6n a los interesados sobre derechos y
obligaciones derivados del mismo.
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h) "Trabajador": toda persona que, ejerce o ha ejercido una
actividad por cuenta ajena o propia y, en consecuencia, esti o
ha estado sujeta a las legislaciones enumeradas en el articulo
2 de este Convenio.

i) "Miembros de familia": las personas definidas o admitidas
como tales por la legislaci6n aplicable; sin embargo si esa
legislaci6n no considera como miembro de familia m~s que a
las personas que convivan con el trabajador, esta condici6n se
considerar6 cumplida cuando estas personas est6n
principalmente a cargo del trabajador.

j) "Periodo de Seguro": todo periodo definido como tal por la
legislaci6n bajo ]a cual se haya cumplido, asl como cualquier
periodo considerado por dicha legislaci6n, como equivalente a
un periodo de seguro.

k) "Prestaciones Econ6micas": las prestaciones en met~lico,
pensiones, y rentas, previstas por las legislaciones
mencionadas en el articulo 2 de este Convenio, incluidos los
complementos, suplementos o revalorizaciones, asi como las
prestaciones consistentes en entregas de capital que puedan
sustituir a las pensiones o rentas y, en su caso, los pagos
efectuados en concepto de reembolso de cotizaciones.

I) "Asistencia Sanitaria": la prestacibn de los servicios medicos y
farmac~uticos conducentes a conservar o restablecer la salud
en los supuestos de enfermedad comrnn o profesional,
maternidad, y accidente, cualquiera que sea su causa.

m) "Residencia": significa )a estancia habitual.

n) "Estancia": significa la estancia temporal.

2. Los demrs t~rminos o expresiones utilizados en el Convenio tienen
el significado que les atribuye la legislaci6n que se aplica.
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Articulo 2

Campo de aplicaci6n material

El presente Convenio se aplicara:

A) En Espafia:

A la legislacibn del Sistema de Seguridad Social relativa a las
prestaciones de caracter contributivo, en lo que se refiere a:

a) Asistencia sanitaria en los casos de maternidad, enfermedad
comti3n o profesional y accidente, sea o no de trabajo.

b) Prestaciones econ6micas por incapacidad temporal en los
casos de enfermedad comfin y accidente no laboral.

c) Prestaciones econ6micas por maternidad.

d) Prestaciones de incapacidad permanente, jubilaci6n, muerte y
supervivencia.

e) Prestaciones econ6micas derivadas de accidentes de trabajo
y enfermedades profesionales.

f) Prestaciones familiares por hijos a cargo.

B) En Thnez:

A las legislaciones de Seguridad Social de caricter
contributivo aplicables a los trabajadores asalariados, no
asalariados o asimilados concerniente a:

a) Las prestaciones de los Seguros Sociales (enfermedad,
maternidad y muerte).

b) La reparaci6n de los accidentes de trabajo y enfermedades
profesionales.

c) Las prestaciones del seguro de invalidez, vejez y

supervivencia.

d) Las prestaciones familiares.
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2. El presente Convenio se apticar6 igualmente a la legislaci6n que en
el futuro complete o modifique la enumerada en el apartado
precedente.

3. El presente Convenio se aplicar6 a la legislaci6n que establezca un
nuevo Regimen especial o una nueva rama de Seguridad Social
cuando las Partes Contratantes asf Io acuerden.

4. El Convenio se aplicar6 a la legislaci6n que en una Parte
Contratante extienda la normativa vigente a nuevas categorfas de
personas, siempre que la Autoridad Competente de la otra Parte no
se oponga a ello dentro de los tres meses siguientes a la recepci6n
de la notificaci6n de dichas disposiciones.

Articulo 3

Campo de aplicaci6n personal

El presente Convenio es de aplicaci6n a los trabajadores nacionales
de cada una de las Partes Contratantes asi como a los miembros de su
familia y supervivientes.

Asimismo es de aplicaci6n a las personas que tengan la condici6n
de refugiados de acuerdo con el Convenio de Ginebra de 28 de julio de
1951 y del Protocolo de 31 de enero de 1967; a los aptridas segin el
Convenio de 28 de septiembre de 1954, que residan habitualmente en el
territorio de una de las Partes Contratantes, asi como a los miembros de
su familia y supervivientes.

Articulo 4

Principio de igualdad de trato

Los trabajadores nacionales de una de las Partes Contratantes que
ejerzan una actividad asalariada o por cuenta propia en el territorio de la
otra Parte, estar~n sujetos a las obligaciones y tendrdn derecho a los
beneficios de la legislaci6n de esa Parte a que se refiere el articulo 2 de
este Convenio, en las mismas condiciones que 'los trabajadores
nacionales de la misma.
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Articulo 5

Conservaci6n de los derechos adquiridos y
pago de prestaciones en el extranjero

1 Salvo que el presente Convenio disponga otra cosa, las
prestaciones de jubilaci6n, incapacidad permanente y supervivencia
y las rentas de accidentes de trabajo y de enfermedades
profesionales adquiridas en virtud de la legislaci6n de una Parte
Contratante, no estar~n sujetas a ninguna reducci6n, modificacion,
suspensi6n, supresi6n o deducci6n por el hecho de que el
beneficiario se encuentre o resida en el territorio de la otra Parte.

2. Las prestaciones econ6micas por incapacidad temporal adquiridas
en virtud de la legislaci6n de una de las Partes Contratantes, se
hardn efectivas por la Instituci6n Competente de dicha Parte en las
mismas condiciones que a sus propios nacionales.

3. Las prestaciones econ6micas reconocidas en base a este Convenio
por una de las Partes Contratantes a los beneficarios nacionales de
la otra Parte Contratante que residan en el territorio de un tercer
pals, se harin efectivas en las mismas condiciones que a los
propios nacionales que residan en el territorio de ese tercer pals.

TITULO II

DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACION APLICABLE

Articulo 6

Norma general

Sin perjuicio de las disposiciones previstas en el articulo 7, los
trabajadores a quienes sea aplicable el presente Convenio, estaran
sujetos exclusivamente a la legislaci6n de Seguridad Social de la Parte
Contratante en cuyo territorio ejerzan la actividad laboral.
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Articulo 7

Normas particulares y excepciones

Lo dispuesto en el artfculo 6 tendri las siguientes excepciones y
normas particulares:

a) El trabajador asalariado al servicio de una Empresa cuya sede
se encuentre en el territorio de una de las Partes Contratantes
y sea destacado por dicha Empresa al territorio de la otra
Parte para realizar trabajos de car~cter temporal, quedar6
sometido en su totalidad a la legislaci6n de la primera Parte,
siempre que la duraci6n previsible del trabajo para el que ha
sido destacado, no exceda de 24 meses, ni haya sido enviado
en sustituci6n de otro trabajador cuyo perfodo de
destacamiento haya concluido.

b) Si, por circunstancias imprevisibles, la duraci6n del trabajo a
que se refiere el subapartado anterior excediera de los 24
meses, el trabajador continuar6 sometido a (a legislaci6n de la
primera Parte por un nuevo periodo, no superior a otros 24
meses, a condici6n de que la Autoridad Competente de la
segunda Parte u Organismo en quien delegue de su
conformidad.

c) El personal itinerante al servicio de Empresas de transporte
a~reo y terrestre que desempefle su actividad en el territorio
de ambas Partes, estari sujeto a la legislaci6n de la Parte en
cuyo territorio tenga la Empresa su sede social.

d) El trabajador asalariado que ejerza su actividad a bordo de un
buque que enarbole bandera de una Parte Contratante estarb
sometido a la legislaci6n de esa Parte.

No obstante Io anterior, cuando el trabajador sea remunerado
por esa actividad por una empresa o una persona que tenga
su domicilio en el territorio de la otra Parte, estard sometido a
la legislaci6n de esta Ciltima Parte si reside en su territorio. La
empresa o persona que pague la retribuci6n serA considerada
como empresario para la aplicaci6n de dicha legislaci6n.

e) Los trabajadores nacionales de una Parte Contratante y con
residencia en la misma que presten servicios en una empresa
pesquera mixta constituida en la otra Parte y en un buque
abanderado en esa Parte, quedarin sujetos a la Seguridad
Social de la primera Parte.
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f) Los trabajadores que realizan actividades de carga, descarga,
reparaci6n de buques, y servicios de vigilancia en el puerto,
estarbn sometidos a la legislaci6n de la Parte Contratante a
cuyo territorio pertenezca el puerto.

g) Los miembros del personal de las Misiones Diplombticas y de
las Oficinas Consulares se regirn por Io establecido en los
Convenios de Viena sobre Relaciones Diplomiticas, de 18 de
abril de 1961 y sobre Relaciones Consulares, de 24 de abril de
1963, sin perjuicio de lo dispuesto en los subapartados h) e i).

h) El personal administrativo y tdcnico y los miembros del
personal de servicio de las Misiones Diplomrticas y Oficinas
Consulares que tengan la condici6n de funcionarios piblicos
del Estado acreditante permanecerin sometidos a la
legislaci6n de este Estado.

i) El personal administrativo y t~cnico y los miembros del
personal de servicio de las Misiones Diplomdticas y Oficinas
Consulares de cada una de las Partes, que no tengan la
condici6n de funcionarios piblicos, asi como el personal de
servicio privado de los miembros de dichas Misiones
Diplomrticas y Oficinas Consulares, podrcn optar entre la
aplicaci6n de la legislaci6n del Estado acreditante o la de la
otra Parte, a condici6n de que sean nacionales del Estado
acreditante. La opci6n debera ser ejercida dentro de los tres
primeros meses a partir de la entrada en vigor del presente
Convenio o, segvn el caso, en los tres meses siguientes a la
fecha de iniciaci6n del trabajo en el territorio de la Parte en la
que desarrollan su actividad. En caso de que no se efecte [a
opci6n en el plazo establecido, el trabajador quedart sometido
a la legislaci6n del lugar de trabajo.

j) Las personas destacadas, por una de las Partes, en misiones
de cooperaci6n, al territorio de la otra Parte, quedarcn
sometidas a la legislacibn de Seguridad Social del pais que las
envia, salvo que en los acuerdos de cooperaci6n se disponga
otra cosa.

2. Las Autoridades Competentes de ambas Partes Contratantes o los
Organismos designados por dichas Autoridades podr~n, de comn
acuerdo y en interes de ciertas personas o categorias de personas,
establecer excepciones a las previstas en los apartados anteriores.
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TITULO III

DISPOSICIONES RELATIVAS A LAS PRESTACIONES

CAPITULO 1

Enfermedad y Maternidad

Articulo 8

Totalizaci6n de periodos de seguro

Cuando la legislaci6n de una Parte Contratante subordine la
adquisici6n, conservaci6n o recuperaci6n del derecho a prestaciones por
enfermedad o maternidad, al cumplimiento de determinados periodos de
seguro, la Instituci6n Competente tendr6 en cuenta a tal efecto, cuando
sea necesario, los periodos de seguro o equivalentes cumplidos con
arreglo a la legislaci6n de la otra Parte Contratante, como si se tratara de
periodos cumplidos con arreglo a su propia legislaci6n, siempre que no
se superpongan.

Articulo 9

Prestaciones de asistencia sanitaria en supuestos de estancia

1. El trabajador que reina las condiciones exigidas por la legislaci6n
de una Parte para tener derecho a las prestaciones de asistencia
sanitaria y cuyo estado de salud las requiera de forma inmediata
durante una estancia en su pals de procedencia con ocasi6n de una
vacaci6n retribuida o de una ausencia justificada, se beneficiar6 de
las mismas durante el plazo establecido por la legislaci6n que
aplique la Instituci6n Competente. Las prestaciones ser n servidas
por la Instituci6n del pals de estancia, de conformidad con las
modalidades y contenidos de su legislaci6n y con cargo a la
Instituci6n Competente.

2. Las disposiciones previstas en el apartado anterior se aplicaran a
los miembros de la familia del trabajador que tengan derecho a las
prestaciones de asistencia sanitaria, de acuerdo con la legislaci6n
que les sea aplicable.
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Articulo 10

Miembros de la familia que residan en la
Parte distinta a la de aseguramiento

1. Los miembros de la familia de un trabajador asegurado en una de
las Partes Contratantes que residan en el territorio de la otra Parte,
se beneficiar~n de las prestaciones sanitarias servidas por la
Instituci6n del lugar de residencia conforme al contenido y
modalidades previstas por la legislaci6n que 6sta aplique, y con
cargo a la Instituci6n Competente.

2. Lo dispuesto anteriormente no se aplicari cuando los miembros de
la familia del trabajador tengan derecho a estas prestaciones en
virtud de la legislaci6n de la Parte en cuyo territorio residen.

Articulo 11

Enfermo autorizado a recibir prestaciones de asistencia sanitaria

El trabajador asegurado que resida en una de las Partes
Contratantes que se halle percibiendo las prestaciones de asistencia
sanitaria por un proceso de enfermedad o accidente, cualesquiera que
sea su causa, conservari el derecho a las prestaciones cuando se
traslade al territorio de la otra Parte, a condici6n de que su traslado haya
sido autorizado previamente por la Instituci6n o Instituciones
Competentes de la Parte en la que se halla asegurado. La autorizaci6n
tendrA la duraci~n que fije [a Instituci6n Competente.

Articulo 12

Asistencia Sanitaria de los pensionistas

1. El titular de una pension o de una renta debida en virtud de las
legislaciones de ambas Partes Contratantes y con derecho a
prestaciones de asistencia sanitaria de acuerdo con la legislaci6n de
ambas Partes, se beneficiar6 de dichas prestaciones de la
Instituci6n del lugar de estancia o residencia, conforme a su
legislaci6n y a su cargo. Igual norma se aplicara a los miembros de
su familia que tengan derecho a estas prestaciones.

2. En los supuestos contemplados en el apartado anterior, cuando el
titular de [a pensi6n o renta se encuentre en estancia o residencia
en el territorio de una Parte y los miembros de la familia se
encuentren o residan en el territorio de la otra Parte, las
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prestaciones de asistencia sanitaria serdn servidas por la Instituci6n
del lugar de estancia o residencia de los beneficiarios, y a su cargo.

3. El titular de una pensi6n o de una renta debida en virtud de la
legislaci6n de una sola Parte Contratante y que segIn dicha
legislaci6n tenga derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria,
recibird dichas prestaciones cuando resida en el territoro de la otra
Parte Contratante. Las prestaciones les ser~n servidas al titular y a
los miembros de la familia que residan con 61, por la lnstituci6n del
lugar de residencia, de conformidad con su propia legislaci6n y a
cargo de la Instituci6n Competente.

4. El titular de una pensi6n o de una renta, debida en virtud de la
legislaci6n de una sola de las Partes Contratantes, que tenga
derecho a las prestaciones de asistencia sanitaria en virtud de la
legislaci6n de dicha Parte, y que se encuentre en estancia en el
territorio de su pals de origen, se beneficiar6, asi como los
miembros de la familia, de las prestaciones sanitarias cuando tenga
inmediata necesidad de las mismas. Estas prestaciones les serdn
servidas por la Instituci6n del lugar de estancia, segon las
disposiciones de su legislaci6n y a cargo de la Instituci6n
Competente.

Articulo 13

Solicitantes de pensiones o rentas y miembros de su familia

1. El trabajador que deja de tener derecho a las prestaciones en
especie durante el periodo de tramitaci6n de una solicitud de
pensi6n o de renta y cumpla las condiciones para la apertura del
derecho a estas prestaciones, conservara el beneficio de las
prestaciones en especie durante el mencionado periodo.

Estas prestaciones ser~n servidas por ia Instituci6n del Estado de
residencia a cargo de la Instituci6n a la que corresponderian dichas
prestaciones, una vez reconocida La pensi6n o la renta.

2. Las disposiciones del apartado 1 se aplicar6n por analogia a los
beneficiarios del solicitante de pensi6n o renta, siempre que 6stos
no tengan derecho a prestaciones en especie a titulo propio por el
ejercicio de una actividad profesional.
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Artlculo 14

Prestaciones de gran importancia y tratamientos de rehabilitaci6n

El suministro por pare de la Instituci6n del lugar de residencia o de
estancia, de pr6tesis, 6rtesis y grandes aparatos, u otras prestaciones en
especie de gran importancia cuya lista figurar& en anexo del Acuerdo
Administrativo previsto en el articulo 42 del presente Convenio, asi como
los tratamientos de rehabilitaci6n, estar6 subordinado, excepto en los
casos de urgencia, a la autorizaci6n de la Instituci6n Competente. La
autorizaci6n no ser6 necesaria cuando el coste de las prestaciones
sanitarias se regule sobre la base de cuota global, y cuando el importe de
la prestaci6n solicitada no supere la cantidad fijada de comn acuerdo
entre las Autoridades Competentes de ambas Partes

Articulo 15

Reintegro de los gastos de Asistencia Sanitaria

Los gastos ocasionados en virtud de las prestaciones de asistencia
sanitaria servidas por la Instituci6n de una Parte Contratante por cuenta
de la Instituci6n Competente de la otra Parte, en aplicaci6n de los
articulos de este Capitulo, ser~n reembolsados sobre ]a base de costes
reales o cuotas globales en la forma y con el procedimiento que se
determinen en los Acuerdos Administrativos previstos en el articulo 42
del presente Convenio.

Articulo 16

Prestaciones econ6micas por enfermedad y maternidad

Las prestaciones econ6micas por enfermedad y maternidad serln
concedidas por la Instituci6n Competente segln las condiciones y las
modalidades previstas por la legislaci6n aplicable de conformidad con las
disposiciones del presente Convenio y estar~n a cargo de la Instituci6n
Competente de la Parte cuya legislaci6n es aplicable al trabajador.
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CAPITULO 2

Prestaciones de Incapacidad Permanente, Jubilaci6n y Supervivencia

Articulo 17

Determinaci6n del derecho y liquidaci6n de las pensiones

El trabajador que haya estado sucesiva o altemativamente sometido
a la legislaci6n de una y otra Parte Contratante, asi como sus
derechohabientes supervivientes, causaran derecho a las prestaciones
reguladas en este Capitulo en las condiciones siguientes:

1. La Instituci6n Competente de cada Parte Contratante determinarc el
derecho y calcular§ [a prestaci6n, teniendo en cuenta tinicamente
los periodos de seguro acreditados bajo la legislaci6n de esa Parte.

2. Asimismo, la Instituci6n Competente de cada Parte, determinar6 el
derecho a prestaci5n, totalizando con los propios los periodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte. Cuando
efectuada la totalizaci6n se alcance derecho a la prestaci6n, para el
cilculo de su cuantia, se aplicaran las reglas siguientes:

a) Se determinard la cuantla de la prestacibn a la cual el
interesado hubiera tenido derecho como si todos los periodos
de seguro totalizados, hubieran sido cumplidos bajo su propia
legislaci6n (pensi6n te6rica).

b) El importe de la prestaci6n se estableceri aplicando a la
pensi6n te6rica, calculada segbn la legislaci6n de la Instituci6n
Competente, la misma proporci6n que existe entre el periodo
de seguro cumplido bajo su propia legislaci6n y la totalidad de
los periodos de seguro cumplidos en ambas Partes (pensi6n
"prorrata temporis").

c) Si la legislaci6n de alguna de las Partes exige una duraci6n
mixima de periodos de seguro para adquirir una pensi6n
completa, la Instituci6n Competente de esa Parte tendrA en
cuenta solamente los periodos de cotizaci6n de la otra Parte
necesarios para alcanzar derecho a dicha prestaci6n.

3. Determinados los derechos conforme a las reglas establecidas en
los apartados precedentes, la Instituci6n Competente de cada Parte
reconocera y abonara la prestaci6n que sea m6s favorable al
interesado, independientemente de la resoluci6n adoptada por la
Instituci6n Competente de la otra Parte.
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Articulo 18

Periodos de seguro inferiores a un afio

1. No obstante to dispuesto en el articulo 17, apartado 2, cuando la
duraci6n total de los periodos de seguro cumplidos bajo la
legislaci6n de una Parte Contratante no Ilega a un aflo y, con arreglo
a la legislaci6n de esa Parte no se adquiere derecho a prestaciones,
la Instituci6n de dicha Parte, no reconocer;§ prestaci6n alguna por el
referido periodo.

La Instituci6n de la otra Parte Contratante tomar6 en cuenta los
periodos mencionados en el apartado 1, si fuera necesario, para el
reconocimiento del derecho y determinaci6n de la cuantla de la
pensi6n segn su propia legislaci6n. Sin embargo, esta no aplicari
lo establecido en el apartado 2 b) del artfculo 17.

2. No obstante 10 establecido en el apartado anterior, los periodos
inferiores a un aflo, acreditados en ambas Partes, podrin ser
totalizados por la Parte en la que el asegurado o sus
derechohabientes satisfagan los requisitos para tener derecho a
prestaci6n. Si tuvieran derecho a la prestaci6n en ambas Partes,
bsta s6lo se reconocer6 en la Parte en la que el asegurado acredite
las Otimas cotizaciones. En este caso, el contenido del apartado 2,
b) del articulo 17 no es aplicable para liquidar la pensi6n.

Articulo 19

Condiciones especificas para ]a determinaci6n y el reconocimiento del
derecho

1. Si la legislaci6n de una Parte Contratante subordina la concesi6n de
las prestaciones reguladas en este Capitulo a la condici6n de que el
trabajador haya estado sujeto a su legislaci6n en el momento de
producirse el hecho causante de la prestaci6n, esta condici6n se
considerar6 cumplida si en dicho momento el trabajador est;
asegurado en virtud de la legislaci6n de la otra Parte o en su
defecto, cuando reciba una prestaci6n de esa Parte, de la misma
naturaleza o una prestaci6n de distinta naturaleza pero causada por
el propio beneficiario.

El mismo principio se aplicari para el reconocimiento de las
pensiones de supervivencia para que, si es necesario, se tenga en
cuenta la situaci6n de alta o de pensionista del sujeto causante en la
otra Parte.
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2. Si la legislaci6n de una Parte Contratante exige para reconocer La
prestaci6n que se hayan cumplido periodos de seguro en un tiempo
determinado inmediatamente anterior al hecho causante de la
misma, esta condici6n se considerari cumplida si el interesado los
acredita en el periodo inmediatamente anterior al reconocimiento de
la prestaci6n en la otra Parte.

3. Las clusulas de reducci6n, de suspensi6n o de supresi6n previstas
por la legislaci6n de una de las Partes Contratantes en el caso de
pensionistas que ejercieran una actividad laboral, les afectaran
aunque ejerzan su actividad en el territorio de la otra Parte
Contratante.

Articulo 20

Base reguladora de las pensiones

1. Para determinar las bases de c-lculo de las pensiones, la Instituci6n
Competente de cada Parte aplicarA su propia legislaci6n.

2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior, cuando sea de
aplicaci6n el articulo 17, apartado 2, cada Instituci6n Competente
establecerA el cdlculo de la siguiente manera:

A) Por parte esparlola:

a) El calculo de )a pensi6n te6rica se realizarb en funci6n de las
bases de cotizaci6n reales del asegurado, durante los afhos que
precedan inmediatamente al pago de la tltima cotizaci6n a la
Seguridad Social espafhola.

b) La cuantia de la pensi6n asi obtenida sert, incrementada con el
importe de las mejoras y revalorizaciones establecidas para
cada aho posterior para prestaciones de la misma naturaleza.

B) Por Parte tunecina:

a) El cglculo de la pensi6n te6rica tunecina se har6 en funci6n de
la duraci6n de seguro y de la media de los salarios o de los
ingresos declarados a [a Seguridad Social tunecina durante el
periodo de referencia previsto por el regimen de pertenencia.

b) La cuantia de la pensibn asi obtenida se revalorizari en las
condiciones previstas por el r6gimen de pertenencia.
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Articulo 21

C6mputo de periodos de cotizaci6n en Regimenes Especiales o en
actividades especiales

Si la legislaci6n de una de las Partes condiciona el derecho o la
concesi6n de determinados beneficios al cumplimiento de periodos de
seguro en una profesi6n sometida a un R6gimen Especial o, en una
profesi6n o empleo determinado, los periodos cumplidos bajo la
legislaci6n de la otra Parte s6lo se tendr~n en cuenta, para la concesi6n
de tales prestaciones o beneficios, si hubieran sido acreditados al
amparo de un R6gimen de igual naturaleza o, a falta de este, en la
misma profesi6n o, en su caso, en un empleo id6ntico.

Si teniendo en cuenta los periodos asi cumplidos el interesado no
satisface las condiciones requeridas para beneficiarse de una prestaci6n
de un Regimen Especial, estos periodos serin tenidos en cuenta para la
concesi6n de prestaciones del R6gimen General o de otro R6gimen
Especial en el que el interesado pudiera acreditar derecho.

Articulo 22

Determinaci6n del grado de incapacidad

Para determinar el grado de disminuci6n de la capacidad de trabajo
del asegurado de origen no profesional, las Instituciones Competentes de
cada una de las Partes Contratantes tendran en cuenta los informes
medicos y los datos administrativos emitidos por las Instituciones de la
otra Parte. No obstante, cada Instituci6n podra someter al asegurado a
reconocimiento por m6dicos de su elecci6n.

Articulo 23

Aplicaci6n sucesiva de legislaciones

1. Cuando el interesado solicite la liquidaci6n de sus derechos a
pensi6n, Onicamente de acuerdo con la legislaci6n de una Parte
Contratante, bien porque desee aplazar su solicitud de conformidad
con la legislaci6n de la otra Parte, bien porque no cumple las
condiciones para la apertura de derechos en esta 61tima Parte, la
pensi6n a que tenga derecho ser6 abonada de acuerdo con la
legislaci6n de la primera Parte y conforme a las disposiciones del.
articulo 17 del presente Convenio.
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2. Una vez que el interesado solicite la liquidaci6n de los derechos que
habia aplazado, de acuerdo con (a legislaci6n de la otra Parte o
cuando las condiciones requeridas por dicha legislaci6n se hayan
cumplido, se procederb a la liquidaci6n de la pensi6n a la que tenga
derecho de acuerdo con esta legislaci6n y conforme a las
disposiciones del articulo 17 del presente Convenio.

Articulo 24

Pensi6n de viudedad compartida

En caso de que exista mcs de una viuda con derecho, la pensi6n de
supervivencia se repartirc entre elias a partes iguales.

CAPITULO 3

Prestaciones por defunci6n

Articulo 25

Prestaciones por defunci6n

1. La Instituci6n Competente de una Parte Contratante cuya legislaci6n
supedita la adquisici6n, el mantenimiento o la recuperaci6n del
derecho a la prestaci6n por defunci6n al cumplimiento de periodos
de seguro tendrci en cuenta, cuando sea necesario, los periodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n de la otra Parte Contratante,
como si se tratara de periodos cumplidos bajo [a legislaci6n que ella
aplica.

2. Cuando un trabajador o un titular de una pensi6n o una renta
causada en virtud de una sola legislaci6n fallece en el territorio de la
Parte Contratante distinta de la Competente, se considera que el
fallecimiento ha tenido lugar en el territorio de esta ultima Parte.

La prestaci6n por defunci6n sera concedida por la Instituci6n
Competente de [a Parte Contratante cuya legislaci6n es aplicable,
aunque el o los beneficiarios residan en el territorio de la Parte
Contratante distinta de la Competente.
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3. Si fallece el titular de una pensi6n o una renta causada en virtud de
las legislaciones de las dos Partes Contratantes, el derecho a la
prestaci6n ser6 reconocido y concedido por la Instituci6n
Competente de [a Parte en cuyo territorio el titular de pensi6n o
renta residiera en el momento de su fallecimiento.

4. Si el fallecimiento del titular de una pensi6n o renta causada en
virtud de las legislaciones de las dos Partes Contratantes tuviera
lugar en el territorio de un tercer pals, la prestaci6n por defunci6n
estar6 a cargo de la Instituci6n Competente en la que estuvo
asegurado en Oltimo lugar.

CAPITULO 4

Prestaciones por accidente de trabajo y enfermedad profesional.

Articulo 26

Determinaci6n del derecho a prestaciones

El derecho a las prestaciones derivadas de accidente de trabajo o
enfermedad profesional ser6 determinado de acuerdo con la legislaci6n
de la Parte Contratante a la que el trabajador se hallase sujeto en la
fecha de producirse el accidente o de contraerse la enfermedad.

Articulo 27

Agravaci6n de las secuelas de un Accidente de Trabajo

Si el trabajador, victima de un accidente de trabajo, sufre una
recaida o agravaci6n de las secuelas del accidente, estando sujeto a la
Seguridad Social de la otra Parte, las prestaciones que puedan
corresponderle por esta recaida o agravaci6n serin a cargo de la
Instituci6n Competente de la Parte en la que el trabajador se hallaba
asegurado en el momento de producirse el accidente de trabajo.
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Articulo 28

Enfermedad profesional

1. Las prestaciones por enfermedad profesional se regularAn de
acuerdo con la legislaci6n de la Parte Contratante que fuera
aplicable al trabajador durante el tiempo que estuvo ejerciendo la
actividad susceptible de provocar una enfermedad profesional, aon
cuando 6sta se haya diagnosticado por primera vez estando sujeto
el trabajador a la legisaci6n de la otra Parte.

2. En los supuestos en que el trabajador haya realizado sucesiva o
alternativamente dicha actividad, estando sujeto a la legislaci6n de
una y otra Parte, sus derechos ser~n determinados de acuerdo con
la legislaci6n de la Parte a la que est6 o haya estado sujeto en
61timo lugar por raz6n de dicha actividad. Si no alcanzara derecho a
la prestaci6n en esa Parte, seria de aplicaci6n to dispuesto en la
legislaci6n de la primera Parte.

Articulo 29

Agravacion de la enfermedad profesional

1. En caso de que una enfermedad profesional haya originado la
concesi6n de prestaciones por una de las Partes, 6sta responder6
de cualquier agravaci6n de la enfermedad que pueda tener lugar,
adn cuando el trabajador se halle sujeto a ]a legislaci6n de la otra
Parte, siempre que 6ste no haya realizado una actividad susceptible
de provocar o de agravar dicha enfermedad cuando estaba sujeto a
la legislaci6n de esta Oltima Parte.

2. Si, despu~s de haber sido reconocidas prestaciones por enfermedad
profesional por la Instituci6n de una Parte, el interesado ejerce una
actividad susceptible de agravar la enfermedad profesional que
padece, estando sujeto a la legislaci6n de la otra Parte, la Instituci6n
Competente de la primera Parte continuara abonando la prestaci6n
que tenia reconocida sin tener en cuenta la agravaci6n y con arreglo
a Io dispuesto en su legislaci6n. La Instituci6n Competente de la
segunda Parte, a cuya legislaci6n ha estado sujeto el interesado
mientras se producia la agravaci6n, le concederi una prestaci6n
cuya cuantla serb igual a la diferencia que exista entre la cuantia de
la prestaci6n a que et interesado tenga derecho despu~s de [a
agravaci6n y la cuantia de la prestaci6n a la que hubiera tenido
derecho en esa Parte, antes de la agravacin.
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Articulo 30

Valoraci6n del grado de la incapacidad derivada de accidente de trabajo
o enfermedad profesional

Para valorar la disminuci6n de la capacidad derivada de un
accidente de trabajo o de una enfermedad profesional, se tendrhn en
cuenta las secuelas de anteriores accidentes de trabajo o enfermedades
profesionales que pudiera haber sufrido el trabajador, aunque 6stos se
hubieran producido estando sujeto a la legislaci6n de la otra Parte.

CAPITULO 5

Prestaciones familiares

Articulo 31

Reconocimiento del derecho a las prestaciones familiares

1. El trabajador sometido a la legislaci6n de una Parte o el titular de
una pensi6n o renta de una de las Partes, tendr derecho, para los
miembros de su familia que residan en el territorio de la otra Parte, a
las prestaciones familiares previstas en la legislaci6n de la Parte en
que se halle asegurado o de la que perciba la prestaci6n, como si
los familiares residieran en ef territorio de la misma.

2. Cuando se cause derecho a las prestaciones familiares durante el
mismo periodo y para el mismo miembro de la familia segn la
legislaci6n de ambas Partes Contratantes, debido al ejercicio de una
actividad profesional o a la condici6n de pensionista de ambas
Partes, las prestaciones serdn abonadas por la Parte en cuyo
territorio residan los miembros de la familia.

Articulo 32

Totalizaci6n de periodos de seguro

Para causar derecho a las prestaciones familiares, la Instituci6n
Competente de cada Parte Contratante tendrA en cuenta, cuando sea
necesario, los periodos de seguro acreditados en la otra Parte.
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TITULO IV

DISPOSICIONES DIVERSAS, TRANSITORIAS Y FINALES

CAPITULO I

Disposiciones Diversas

Articulo 33

Normas especficas para los supuestos de totalizaci6n de periodos

Cuando deba Ilevarse a cabo la totalizaci6n de periodos de seguro
cumplidos en ambas Partes para el reconocimiento del derecho a las
prestaciones, se aplicar~n las siguientes reglas:

a) Cuando coincida un periodo de seguro obligatorio con un
periodo de seguro voluntario o equivalente, s61o se tendr6 en
cuenta el periodo de seguro obligatorio.

b) Cuando coincidan periodos de seguro voluntario en ambas
Partes, cada Parte tendra en cuenta los periodos de seguro
cumplidos en su territorio.

c) Cuando coincidan periodos de seguro equivalentes cumplidos
seg~n la legislaci6n de ambas Partes, se tomarin en cuenta
los acreditados en el territorio de la Parte en la que el
trabajador haya estado asegurado obligatoriamente en Oltimo
lugar. Si no existieran periodos de seguro obligatorios
anteriores en el territorio de ninguna de las Partes, se tomarcn
en cuenta los periodos voluntarios o equivalentes de la Parte
en la que el asegurado acredite periodos obligatorios con
posterioridad.

d) Cuando coincida un periodo de seguro voluntario acreditado
en el territorio de una Parte, con un periodo de seguro
equivalente, acreditado en territorio de la otra Parte, se tendr6
en cuenta el periodo de seguro voluntario.

e) Cuando en una Parte no sea posible precisar la 6poca en que
determinados periodos de seguro hayan sido cumplidos, se
presumir6 que dichos perlodos no se superponen con los
periodos de seguro cumplidos en el territorio de la otra Parte.
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Articulo 34

Totalizaci6n de periodos de seguro para la admisi6n al seguro voluntario

Para la admisi6n al seguro voluntari0 o continuaci6n facultativa del
seguro, los perfodos de seguro cumplidos por el trabajador en virtud de la
legislaci6n de una Parte, se totalizardn, si fuera necesario, con los
periodos de seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n de la otra Parte,
cuando no se superpongan.

Articulo 35

Revalorizaci6n de las prestaciones

Las prestaciones reconocidas por aplicaci6n de las normas del
Titulo III de este Convenio se revalorizar;n con [a misma periodicidad y
en idbntica cuantia que las prestaciones reconocidas al amparo de la
legislaci6n interna. No obstante lo establecido en el p6rrafo anterior,
cuando se trate de pensiones cuya cuantia haya sido determinada bajo la
f6rmula "prorrata temporis" prevista en el articulo 17, apartado 2, el
importe de la revalorizaci6n se podr6 determinar mediante la aplicaci6n
de la misma regla de proporcionalidad que se haya aplicado para
establecer el importe de la pensi6n.

Articulo 36

Efectos de la presentaci6n de documentos

1. Las solicitudes, declaraciones, recursos y otros documentos que, a
efectos de aplicaci6n de la legislaci6n de una Parte, deban ser
presentados en un plazo determinado ante las Autoridades o
Instituciones correspondientes de esa Parte, se consideraran como
presentados ante ellas si Io hubieran sido dentro del mismo plazo
ante las Autoridades o Instituciones correspondiente de la otra
Parte.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segn la legislaci6n de
una Parte serA considerada como solicitud de la prestaci6n
correspondiente segn la legislaci6n de la otra Parte, siempre que el
interesado manifieste o declare expresamente o se deduzca de la
documentaci6n presentada que ha ejercido una actividad laboral en
el territorio de dicha Parte.
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Articulo 37

Ayuda administrativa entre Instituciones

Las Instituciones Competentes de ambas Partes podr~n solicitarse,
en cualquier momento, reconocimientos medicos, comprobaciones de
hechos y actos de los que pueden derivarse la adquisici6n, modificaci6n,
suspensi6n, extinci6n o mantenimiento del derecho a prestaciones por
ellas reconocido. Los gastos que en consecuencia se produzcan serbn
reintegrados, sin demora, por la Instituci6n Competente que solicit6 el
reconocimiento o la comprobaci6n, cuando se reciban los justificantes
detallados de tales gastos.

Artlculo 38

Recuperaci6n de cobros indebidos

En el caso de que la Instituci6n Competente de una Parte
Contratante haya pagado a un beneficiario de prestaciones, en aplicaci6n
de las disposiciones del Titulo III de este Convenio, una suma que
exceda de aquella a la que tuviera derecho, dicha Instituci6n podr6
solicitar a la Instituci6n de la otra Parte, deudora de prestaciones de la
misma naturaleza a favor de este beneficiario, retener el importe pagado
en exceso sobre los atrasos.

Esta tltima lnstituci6n efectuar6 la retenci6n en las condiciones y
con los limites establecidos por su legislaci6n y la tranferirA a la
Instituci6n acreedora.

Articulo 39

Beneficios de exenciones de derechos en actos y documentos
administrativos

1. El beneficio de las exenciones de derechos de registro, de escritura,
de timbre y de tasas consulares u otros an~logos, previstos en la
legislaci6n de cada una de las Partes Contratantes, se extenderi a
los certificados y documentos que se expidan por las
Administraciones o Instituciones Competentes de la otra Parte en
aplicaci6n del presente Convenio.

2. Todos los actos administrativos y documentos que se expidan para
la aplicaci6n del presente Convenio serbn dispensados de los
requisitos de legalizaci6n y legitimaci6n.
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Articulo 40

Modalidades y garantia del pago de las prestaciones

1. Las Instituciones Competentes deudoras de prestaciones en virtud
del presente Convenio quedaran liberadas de los pagos que se
realicen cuando 6stos se efectuen en moneda de su pals.

La conversi6n de monedas se efectuar6 en base al tipo de cambio
del dia de pago.

2. Los pagos que se efectuen en aplicaci6n del presente Convenio
serin realizados de acuerdo con los procedimientos previstos por la
legislaci6n en vigor en esta materia en cada una de las Partes
Contratantes en el momento de la transferencia.

3. Si se promulgasen en alguna de las Partes Contratantes
disposiciones que restrinjan la transferencia de divisas, ambas
partes adoptar~n, de comOn acuerdo, y de inmediato, las medidas
necesarias para garantizar la efectividad de los derechos derivados
del presente Convenio

Articulo 41

Idiomas a utilizar en la aplicaci6n del Convenio

Para la debida aplicaci6n y cumplimiento de este Convenio, las
Autoridades Competentes, Organismos de Enlace e Instituciones de las
dos Partes, se comunicar~n directamente entre si utilizando el idioma
frances.

Articulo 42

Atribuciones de las Autoridades Competentes

1. Las Autoridades Competentes de las dos Partes Contratantes
deberan:

a) Establecer los Acuerdos Administrativos necesarios para la
aplicaci6n del presente Convenio.

b) Designar los respectivos Organismos de Enlace.

c) Comunicarse las medidas adoptadas en el piano interno para
la aplicaci6n de este Convenio.
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d) Notificarse todas las disposiciones legislativas y
reglamentarias que modifiquen las que se mencionan en el
articulo 2.

e) Prestarse sus buenos oficios y la mis amplia colaboraci6n
t~cnica y administrativa posible para la aplicaci6n de este
Convenio.

2. Podra reunirse una Comisi6n Mixta presidida por las Autoridades
Competentes de ambas Partes, a petici6n de cualquiera de ellas,
con la finalidad de examinar los problemas que puedan surgir en la
aplicaci6n de este Convenio y de los Acuerdos Administrativos.

Articulo 43

Regulaci6n de las controversias

1. Las Autoridades Competentes deber~n resolver mediante
negociaciones las diferencias de interpretaci6n del presente
Convenio y de sus Acuerdos Administrativos.

2. Si las controversias no pudieran ser resueltas mediante negociaci6n
en un plazo de tres meses a partir del comienzo de las mismas,
deber~n ser sometidas a una Comisi6n Arbitral, cuya composici6n y
funcionamiento seran fijados de cominn acuerdo entre las Partes
Contratantes. La decisi6n de la Comision Arbitral sera obligatoria y
definitiva.

CAPITULO 2

Disposiciones transitorias

Articulo 44

C6mputo de periodos anteriores a la entrada en vigor del Convenio

1 Los periodos de seguro cumplidos de acuerdo con [a legislaci6n de
cada una de las Partes antes de la fecha de entrada en vigor del
presente Convenio, ser:n tornados en consideraci6n para [a
determinaci6n del derecho a las prestaciones que se reconozcan en
virtud del mismo.
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2. No obstante lo dispuesto en el apartado anterior y en el articulo 33.
a), cuando se haya producido una superposici6n de periodos de
seguro obligatorio y voluntario que correspondan a periodos
anteriores a la entrada en vigor del Convenio, cada una de las
Partes tomar- en consideraci6n los periodos efectivamente
cumplidos de acuerdo con su legislaci6n para determinar el derecho
a la prestaci6n y cuantla de la misma.

Artlculo 45

Hechos causantes anteriores a la entrada en vigor del Convenio

1. La aplicaci6n de este Convenio otorgard derecho a prestaciones por
contingencias acaecidas con anterioridad a la fecha de su entrada
en vigor. Sin embargo, el abono de las mismas no se efectuara, en
ningn caso, por periodos anteriores a su entrada en vigor.

2. Las pensiones que hayan sido liquidadas por una o ambas Partes o
los derechos a pensiones o rentas que hayan sido denegadas o
suspendidas antes de fa entrada en vigor del presente Convenlo,
podrgn ser revisados o restablecidos, a petici6n de los interesados,
teniendo en cuenta las disposiciones de este Convenio.

3. Salvo disposiciones mas favorables previstas por la legislaci6n
aplicable de las Partes Contratantes, la solicitud de revisi6n o de
restablecimiento de los derechos deber, en estos casos,
presentarse en un plazo m~ximo de dos aflos a partir de la entrada
en vigor de este Convenio y los derechos se adquiririn a partir de la
presentaci6n de la solicitud.

No se revisaran las prestaciones abonadas que hayan consistido en
un pago nico.

CAPITULO 3

Disposiciones Finales

Artlculo 46

Vigencia del Convenio

1. El presente Convenio se establece por un periodo indefinido. Cada
Estado podr- denunciarlo por escrito en el plazo de tres meses
antes de finalizar el afho civil.

2. En caso de denuncia, y no obstante las disposiciones restrictivas
que las dos Partes puedan prever para los casos de residencia en el



Volume 2169, 1-38045

extranjero de un beneficiario, las disposiciones del presente
Convenio seran aplicables a los derechos adquiridos al amparo del
mismo.

3. Las Partes Contratantes establecerdn de comn acuerdo las
disposiciones que garanticen los derechos en curso de adquisici6n
derivados de los periodos de seguro o asimilados cumplidos con
anterioridad a la fecha de finalizaci6n del Convenio.

Articulo 47

Firma y Ratificaci6n

El presente Convenio entrar6 en vigor el primer dia del segundo
mes siguiente a aquel en que cada Parte haya recibido de la otra
notificaci6n escrita especificando que se han cumplido todas las
condiciones constitucionales y reglamentarias para su entrada en vigor.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados a
estos efectos, firman el presente Convenjo.

Hecho en TOnez el 26 de febrero de 2001, en dos ejemplares
originales en espahiol y brabe, teniendo ambos textos igual valor legal.

POR EL GOBIERNO DEL POR EL GOBIERNO DE LA
REINO DE DE ESPANA REPOBLICA DE TONEZ

Juan Carlos Aparicio Prez Cdi Mehnni
Ministro de Trabajo y Asuntos Sociales Ministr de Asuntos Sociales
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(TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KINGDOM OF
SPAIN AND THE REPUBLIC OF TUNISIA

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Republic of
Tunisia,

Determined to strengthen and develop their cooperation in social matters,

Affirming the principle of equal treatment of nationals of the two States with respect
to social security,

Desiring to provide the workers of each of the two States who work or worked in the
other country with stronger guarantees of the entitlements acquired or being acquired,

Have decided to sign a Convention to coordinate the application of their social security
legislation to nationals of the two States.

To this end, they have agreed on the following provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

1. For the purposes of the implementation of this Convention, the expressions and
terms listed below shall have the following meanings:

(a) "Contracting Parties": the Kingdom of Spain and the Republic of Tunisia;

(b) "Territory": in relation to Spain, the territory of Spain; in relation to Tunisia,
the territory of the Republic of Tunisia;

(c) "Legislation": the laws, regulations and other social security provisions in
force in the territory of either Contracting Party;

(d) "Competent authority": in Spain, the Ministry of Labour and Social Affairs;
in Tunisia, the Ministry of Social Affairs;

(e) "Institution": body or authority responsible for implementing the legislation
referred to in article 2 of this Convention;

(f) "Competent institution": the institution responsible in each case for the imple-
mentation of the legislation referred to in article 2 of this Convention;

(g) "Liaison body": body responsible for coordination and exchange of informa-
tion between the institutions of the two Contracting Parties which is involved
in implementing the Convention and in providing information on their rights
and obligations under the Convention to the persons concerned;

(h) "Worker": any person who works or worked for an employer or on his own
account and, as a result, is or was subject to the legislation listed in article 2
of this Convention;
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(i) "Family members": persons defined or accepted as such by the applicable leg-
islation; however, if that legislation regards as family members only persons
living with the worker, this condition shall be deemed satisfied if such persons
are dependent principally on the worker;

(j) "Insurance period": any period defined as such by the legislation under which
it is completed, as well as any period considered by that legislation as equiv-
alent to an insurance period;

(k) "Cash benefits": the cash benefits, pensions and annuities provided for under
the legislation referred to in article 2 of this Convention, including additional
payments, supplements and adjustments, as well as benefits in the form of
lump sums in lieu of pensions or annuities and, where applicable, payments
made in reimbursement of contributions;

(1) "Health care": the provision of medical and pharmaceutical services for the
maintenance or restoration of health in cases of ordinary or occupational dis-
ease, maternity or any accident whatever its cause;

(in) "Residence": usual abode;

(n) "Stay": temporary stay.

2. The other terms and expressions used in the Convention have the meaning assigned
to them in the applicable legislation.

Article 2. Substantive scope

1. This Convention shall apply:

A. In Spain:

To the legislation of the social security system on contributory benefit schemes
relating to:

(a) Health care in the event of maternity, ordinary and occupational diseases, and
accidents whether or not industrial;

(b) Cash benefits in respect of temporary incapacity to work due to ordinary dis-
eases or non-industrial accidents;

(c) Cash benefits in respect of maternity;

(d) Permanent disability, retirement, death and survivors' benefits;

(e) Cash benefits in respect of industrial accidents and occupational diseases;

(f) Family allowances in respect of dependent children.

B. In Tunisia:

To the legislation on contributory social security schemes applicable to waged,
non-waged and assimilated workers in respect of:

(a) Social security benefits (sickness, maternity and death);

(b) Treatment of industrial accidents and occupational diseases;

(c) Benefits under disability, old-age and survivors' insurance;
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(d) Family allowances.

2. This Convention shall also apply to any future legislation supplementing or amend-
ing the legislation listed in the preceding paragraph.

3. This Convention shall apply to the legislation establishing a new special scheme or
a new branch of social security if the Contracting Parties so agree.

4. The Convention shall apply to legislation extending the existing rules to new cate-
gories of persons in one Contracting Party, provided that the competent authority of the oth-
er Party does not object within three months following receipt of the notification of such
legislation.

Article 3. Personal scope

This Convention shall apply to workers who are nationals of one of the Contracting
Parties and to their family members and survivors.

It shall also apply to persons having refugee status pursuant to the Geneva Convention
of 28 July 1951 or the Protocol of 31 January 1967 and to stateless persons pursuant to the
Convention of 28 September 1954 who have their usual abode in the territory of one of the
Contracting Parties, as well as to their family members and survivors.

Article 4. Principle of equal treatment

Workers who are nationals of one Contracting Party and perform waged work or work
on their own account in the territory of the other Party shall be subject to the obligations
and enjoy the benefits set out in the legislation of that Party referred to in article 2 of this
Convention under the same conditions as that Party's nationals.

Article 5. Preservation of acquired rights
and payment of benefits abroad

1. Unless this Convention provides otherwise, retirement, permanent disability and
survivors' benefits and annuities in respect of industrial accidents and occupational diseases
acquired under the legislation of one Contracting Party shall not be subject to any reduc-
tion, modification, suspension, termination or deduction owing to the fact that the recipient
is staying or residing in the territory of the other Party.

2. Cash benefits in respect of temporary incapacity to work acquired under the legis-
lation of one Contracting Party shall be paid by the competent institution of that Party under
the same conditions as for its own nationals.

3. Cash benefits awarded under this Convention by one Contracting Party to recipients
who are nationals of the other Contracting Party residing in the territory of a third State
shall be paid under the same conditions as for the first Party's own nationals residing in the
territory of that third State.
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TITLE II. PROVISIONS ON APPLICABLE LEGISLATION

Article 6. General rule

Without prejudice to the provisions of article 7, workers to whom this Convention ap-
plies shall be subject exclusively to the social security legislation of the Contracting Party
in whose territory they work.

Article 7. Special rules and exceptions

1. The provisions of article 6 shall be subject to the following exceptions and special
rules:

(a) A waged worker employed by an enterprise whose head office is in the territory
of one Contracting Party who is assigned by that enterprise to the territory of
the other Party to work on a temporary basis shall remain subject to the legisla-
tion of the first Party in its entirety, provided that the foreseeable duration of the
work for which he is assigned does not exceed 24 months and that he is not as-
signed to replace another worker whose period of assignment has ended;

(b) If owing to unforeseeable circumstances the duration of the work referred to in
the preceding subparagraph exceeds 24 months, the worker shall remain subject
to the legislation of the first Party for a new period of not more than 24 months,
provided that the competent authority of the second Party or the body to which
it delegates the decision gives its assent;

(c) Travelling personnel employed by air or land transport enterprises who work in
the territory of both Parties shall be subject to the legislation of the Party in
whose territory the enterprise has its head office;

(d) A waged worker who works on board a vessel flying the flag of one of the Con-
tracting Parties shall be subject to the legislation of that Party.

Nevertheless, if the worker is remunerated for that work by an enterprise or a person
domiciled in the territory of the other Party, he shall be subject to the legislation
of this latter Party if he resides in its territory. The enterprise or person disburs-
ing the remuneration shall be regarded as an employer for the purposes of the
application of that legislation;

(e) Workers who are nationals and residents of one Contracting Party and who
work in a joint fisheries enterprise constituted in the other Party and on a vessel
flying its flag shall remain subject to the social security legislation of the first
Party;

(f) Workers employed in the loading, unloading or repair of vessels or in port se-
curity services shall be subject to the legislation of the Contracting Party to
whose territory the port belongs;

(g) Members of the staff of diplomatic missions or consular offices shall be subject
to the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April
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1961 and of the Vienna Convention on Consular Relations of 24 April 1963,
without prejudice to the provisions of subparagraphs (h) and (i);

(h) Administrative and technical personnel and members of the service staff of dip-
lomatic missions and consular offices who have the status of civil servants of
the accrediting State shall remain subject to the legislation of that State;

(i) Administrative and technical personnel and members of the service staff of the
diplomatic missions and consular offices of either Party who do not have the
status of civil servants, as well as persons in the private employment of mem-
bers of such diplomatic missions or consular offices, may opt to be governed by
the legislation either of the accrediting State or of the other Party, provided that
they are nationals of the accrediting State. They must exercise this option within
the first three months following the entry into force of this Convention or, as ap-
propriate, within three months of starting work in the territory of the Party in
which they are employed. If the option is not exercised within the established
time limit, the worker shall remain subject to the legislation of the place of
work;

(I) Persons assigned by one Party on cooperation missions to the territory of the
other Party shall remain subject to the social security legislation of the assigning
country, unless the cooperation agreements provide otherwise.

2. The competent authorities of the two Contracting Parties or the bodies designated
by those authorities may establish exceptions to the ones set out in the preceding paragraphs
by common accord and in the interest of certain persons or categories of persons.

TITLE III. PROVISIONS ON BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 8. Aggregation of insurance periods

If the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or re-
covery of entitlement to sickness or maternity benefits conditional on the completion of
specific insurance periods, the competent institution shall take into account for that pur-
pose, when necessary, insurance periods or equivalent periods completed under the legis-
lation of the other Contracting Party as if such periods had been completed under its own
legislation, provided that they do not overlap.

Article 9. Health care benefits during short stays

1. A worker who satisfies the requirements of the legislation of one Party for entitle-
ment to health care benefits and whose state of health requires immediate attention during
a stay in his country of origin on the occasion of paid leave or justified absence shall enjoy
such benefits for a period established by the legislation applied by the competent institu-
tion. The benefits shall be provided by the institution of the country of stay in accordance



Volume 2169, 1-38045

with the modalities and provisions of its legislation and at the expense of the competent in-
stitution.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply to the worker's family mem-
bers who are entitled to health care benefits under the legislation applicable to them.

Article 10. Family members residing in the
Party which is not the insuring Party

1. Family members of a worker insured in one Contracting Party who reside in the ter-
ritory of the other Party shall enjoy the health care benefits provided by the institution of
the place of residence in accordance with the provisions and modalities of the legislation
which that institution applies and at the expense of the competent institution.

2. The preceding provision shall not apply when a worker's family members are enti-
tled to such benefits under the legislation of the Party in whose territory they reside.

Article 11. Sick persons entitled to receive
health care benefits

An insured worker residing in one Contracting Party who is receiving health care ben-
efits in respect of a disease or accident, whatever the cause, shall retain his entitlement to
such benefits if he moves to the territory of the other Party, provided that the move is first
authorized by the competent institution or institutions of the Party in which he is insured.
Such authorization shall be valid for the period fixed by the competent institution.

Article 12. Health care ofpensioners

1. Recipients of pensions or annuities under the legislation of both Contracting Parties
who are also entitled to health care benefits under the legislation of both Parties shall re-
ceive such benefits from the institution of the place of stay or residence in accordance with
its legislation and at its expense. The same rule shall apply to their family members who
are entitled to such benefits.

2. In the cases envisaged in the preceding paragraph, if the recipient of the pension or
annuity is staying or residing in the territory of one Party and his family members are stay-
ing or residing in the territory of the other Party, the health care benefits shall be provided
by the institution of the beneficiaries' place of stay or residence and at its expense.

3. A recipient of a pension or annuity under the legislation of only one Contracting
Party who is also entitled to health care benefits under that legislation shall receive such
benefits when residing in the territory of the other Contracting Party. The benefits shall be
provided to the recipient and to his family members residing with him by the institution of
the place of residence in accordance with its own legislation and at the expense of the com-
petent institution.

4. A recipient of a pension or annuity under the legislation of only one Contracting
Party who is entitled to health care benefits under that Party's legislation and is staying in
the territory of his country of origin shall enjoy such benefits, together with his family
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members, when he has immediate need of them. They shall be provided by the institution
of the place of stay in accordance with the provisions of its legislation and at the expense
of the competent institution.

Article 13. Applicants for pensions or annuities
and their family members

1. A worker who ceases to have entitlement to benefits in kind while his application
for a pension or annuity is being processed and who satisfies the conditions for the award
of the pension or annuity shall continue to receive benefits in kind during that time.

These benefits shall be provided by the institution of the State of residence at the ex-
pense of the institution which will be responsible for their payment once the pension or an-
nuity is awarded.

2. The provisions of paragraph 1 shall apply by analogy to dependants of the applicant
for the pension or annuity, unless they are entitled of their own right to benefits in kind aris-
ing from work.

Article 14. Benefits of major importance
and rehabilitation therapy

Provision by the institution of the place of residence or stay of prosthetic, orthotic or
large appliances or other benefits in kind of major importance, a list of which appears in the
annex to the Administrative Agreement provided for in article 42 of this Convention, as
well as rehabilitation therapy, shall be subject, except in emergency cases, to authorization
by the competent institution. Such authorization shall not be required when the cost of the
health care benefits is calculated at a flat rate or when the cost of the requested benefit does
not exceed the amount fixed by the competent authorities of the two Contracting Parties by
common accord.

Article 15. Repayment of health care costs

The costs of the health care benefits provided by the institution of one Contracting Par-
ty on behalf of the competent institution of the other Party pursuant to the articles of this
chapter shall be reimbursed on the basis of real costs or at flat rates in the form and in ac-
cordance with the procedure specified in the Administrative Agreements provided for in ar-
ticle 42 of this Convention.

Article 16. Cash benefits in respect of
sickness and maternity

Cash benefits in respect of sickness and maternity shall be granted by the competent
institution in accordance with the conditions and modalities contained in the legislation ap-
plicable under the provisions of this Convention, and the costs shall be borne by the com-
petent institution of the Party whose legislation is applicable to the worker in question.
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CHAPTER 2. PERMANENT DISABILITY, RETIREMENT AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 17. Determination of entitlement
and payment ofpensions

A worker who has been successively or alternately subject to the legislation of one
Contracting Party or the other, together with his qualifying survivors, shall be entitled to
the benefits regulated by this chapter under the following conditions:

1. The competent institution of each Contracting Party shall determine the entitlement
and calculate the pension, taking into account only the insurance periods credited under the
legislation of the Party in question.

2. In addition, the competent institution of each Party shall determine the benefit en-
titlement by aggregating its own insurance periods to the periods completed under the leg-
islation of the other Party. If the aggregated periods are sufficient to confer benefit
entitlement, its amount shall be calculated according to the following rules:

(a) The competent institution shall calculate the amount of the benefit to which the
person concerned would be entitled if all the aggregated insurance periods had
been completed under its own legislation (theoretical pension);

(b) The actual amount of the benefit shall be established by applying to the theo-
retical pension, calculated according to the legislation of the competent institu-
tion, the same ratio as exists between the insurance periods completed under its
own legislation and the aggregate of the periods completed in the two Parties
("pro rata temporis" pension);

(c) If the legislation of either Party requires a maximum duration of insurance pe-
riods for the award of a full pension, the competent institution of that Party shall
take into account only the contribution periods in the other Party which are nec-
essary for entitlement to a full pension.

3. Once the entitlement has been determined in accordance with the rules set out in the
preceding paragraphs, the competent institution of each Party shall award and pay the ben-
efit which is more favourable to the person concerned, regardless of the decision of the
competent institution of the other Party.

Article 18. Insurance periods of less than one year

1. Notwithstanding the provisions of article 17, paragraph 2, if the total duration of the
insurance periods completed under the legislation of one Contracting Party is less than one
year and no benefit entitlement is acquired under the legislation of that Party, its institution
shall not award any benefit in respect of such duration.

The institution of the other Party shall take into account the periods referred to in para-
graph 1, when necessary, for recognition of the entitlement and determination of the
amount of the pension in accordance with its own legislation. However, this provision shall
not apply to the provisions of article 17, paragraph 2 (b).
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2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, periods of less than one
year credited in the two Parties may be aggregated by the Party in which the insured person
or his qualifying dependants satisfy the requirements for benefit entitlement. If a benefit
entitlement exists in both Parties, it shall be recognized only in the Party in which the in-
sured person made his latest contributions. In this case the provisions of article 17, para-
graph 2 (b), shall not apply to the payment of the pension.

Article 19. Specific rules for determining and

recognizing entitlements

1. If the legislation of one Contracting Party requires, for the purposes of the award of
the benefits regulated in this chapter, that a worker must have been subject to its legislation
at the time when the event giving rise to a benefit occurred, this requirement shall be
deemed satisfied if at that time the worker was insured under the legislation of the other
Party or, failing that, if he was receiving a benefit of the same kind from that Party or a ben-
efit of a different kind but still arising from his own entitlement.

The same principle shall apply to the award of a survivors' pension, in order to take
into account, if necessary, the insured or pensioner status of the person whose entitlement
gives rise to the pension in the other Party.

2. If the legislation of one Contracting Party requires, for the purposes of the award of
a benefit, that insurance periods must have been completed at a specific time immediately
prior to the event giving rise to the benefit, this requirement shall be deemed satisfied if the
insurance periods were credited to the person concerned immediately prior to the award of
the benefit in the other Party.

3. The provisions on reduction, suspension and termination contained in the legisla-
tion of one Contracting Party in respect of pensioners who work shall be applied to them
even if they work in the territory of the other Contracting Party.

Article 20. Basis for pension calculation

1. The competent institution of each Contracting Party shall apply its own legislation
for the purposes of determining the bases for calculation of pensions.

2. Notwithstanding the provision set out in the preceding paragraph, when article 17,
paragraph 2, applies, each competent institution shall make the calculation in the following
way:

A. For the Spanish Party:

(a) The theoretical pension shall be calculated on the basis of the insured person's
actual contributions in the years immediately preceding the payment of his last
contribution to the Spanish social security system;

(b) The amount of the pension calculated in this way shall be augmented by the
amount of the increases and adjustments established for each subsequent year
in respect of contributions of the same kind.

B. For the Tunisian Party:
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(a) The theoretical Tunisian pension shall be calculated on the basis of the duration
of the insurance and the average of the wages or income declared to the Tuni-
sian social security system during the reference period established by the
scheme in question;

(b) The amount of the pension calculated in this way shall be adjusted in accor-
dance with the conditions stipulated by the scheme in question.

Article 21. Computation of contribution periods under special
schemes or in specific occupations

If the legislation of one Party requires, for the purposes of entitlement to or award of
specific benefits, that insurance periods must have been completed in an occupation subject
to a special scheme or in a specific occupation or job, the periods completed under the leg-
islation of the other Party shall be taken into account for the award of such benefits only if
they were credited under a scheme of the same kind or, failing that, in the same occupation
or, as appropriate, in an identical job.

If the periods completed in this way are insufficient to enable the person concerned to
satisfy the requirements for award of a benefit under a special scheme, they shall be taken
into account for the award of benefits under the general scheme or some other special
scheme under which the person concerned may have an entitlement.

Article 22. Determination of degree of disability

In order to determine the degree of an insured person's loss of capacity to work due to
non-occupational causes, the competent institutions of each Contracting Party shall take
into account the medical reports and administrative details issued by the institutions of the
other Party. However, any institution may require the insured person to be examined by
doctors of its choice.

Article 23. Successive application of legislation

1. If a person requests to exercise his pension entitlements solely in accordance with
the legislation of one Contracting Party, either because he wishes to defer his application
under the legislation of the other Party or because he does not satisfy the requirements for
recognition of entitlements in this latter Party, the pension to which he is entitled shall be
paid in accordance with the legislation of the first Party and with the provisions of article
17 of this Convention.

2. When the person concerned requests to exercise entitlements deferred under the leg-
islation of the other Party or when the requirements of that legislation have been satisfied,
the pension to which he is entitled shall be paid in accordance with that legislation and with
the provisions of article 17 of this Convention.
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Article 24. Shared widow's pension

If there is more than one widow with entitlement, the survivors' pension shall be shared
equally between them.

CHAPTER 3. DEATH BENEFITS

Article 25. Death benefits

1. The competent institution of one Contracting Party, whose legislation makes the ac-
quisition, maintenance and recovery of entitlement to a death benefit conditional on the
completion of insurance periods, shall take into account, when necessary, insurance periods
completed under the legislation of the other Contracting Party as if such periods had been
completed under the legislation which it applies.

2. If a worker or a recipient of a pension or annuity arising under only one legislation
dies in the territory of the Contracting Party which is not the competent Party, his death
shall be deemed to have occurred in the territory of the competent Party.

The death benefit shall be awarded by the competent institution of the Contracting Par-
ty whose legislation is applicable, even if the beneficiary or beneficiaries reside in the ter-
ritory of the Contracting Party which is not the competent Party.

3. If a recipient of a pension or annuity arising under the legislation of both Contract-
ing Parties dies, the entitlement shall be recognized and the benefit awarded by the compe-
tent institution of the Party in whose territory the recipient of the pension or annuity was
residing at the time of his death.

4. If the death of a recipient of a pension or annuity arising under the legislation of
both Contracting Parties occurs in the territory of a third country, the death benefit shall be
paid by the competent institution of the Party in which the recipient was most recently in-
sured.

CHAPTER 4. BENEFITS IN RESPECT OF INDUSTRIAL ACCIDENTS

AND OCCUPATIONAL DISEASES

Article 26. Determination of benefit entitlements

Entitlement to benefits in respect of industrial accidents and occupational diseases
shall be determined in accordance with the legislation of the Contracting Party to which the
worker was subject on the date of the accident or of the onset of the disease.

Article 27. Aggravation of the effects
of industrial accidents

If a worker who was a victim of an industrial accident suffers a recurrence or aggrava-
tion of the effects of the accident while he is subject to the social security system of the oth-
er Party, any benefits due to him in respect of the recurrence or aggravation shall be the
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responsibility of the competent institution of the Party in which he was insured at the time
of the industrial accident.

Article 28. Occupational diseases

1. Benefits in respect of occupational diseases shall be regulated by the legislation of
the Contracting Party which was applicable to a worker when he was performing the work
which might cause an occupational disease, even if the disease is first diagnosed when the
worker is subject to the legislation of the other Party.

2. If the worker performed such work successively or alternately while he was subject
to the legislation of both Parties, his entitlements shall be determined in accordance with
the legislation of the Party to whose legislation he is or was most recently subject by reason
of the work in question. If the worker does not acquire a benefit entitlement in that Party,
the provisions of the legislation of the other Party shall apply.

Article 29. Aggravation of occupational diseases

1. If an occupational disease gives rise to the award of benefits by one Party, that Party
shall be responsible with respect to any aggravation of the disease which may occur, even
when the worker concerned is subject to the legislation of the other Party, provided that he
has not performed work which might cause or aggravate the disease while subject to the
legislation of that other Party.

2. If, after benefits in respect of an occupational disease have been awarded by the in-
stitution of one Party, the person concerned performs work which may aggravate his occu-
pational disease while subject to the legislation of the other Party, the competent institution
of the first Party shall continue to pay the awarded benefit without taking into account the
aggravation and in conformity with the provisions of its legislation. The competent insti-
tution of the second Party, to whose legislation the person concerned was subject while the
aggravation was taking place, shall award him a benefit in an amount equal to the difference
between the amount of the benefit to which he is entitled after the aggravation and the
amount of the benefit to which he would have been entitled in that Party before the aggra-
vation.

Article 30. Assessment of degree of disability
resulting from industrial accidents

The effects of earlier industrial accidents and occupational diseases which a worker
may have suffered shall be taken into account in the assessment of the loss of capacity to
work resulting from industrial accidents and occupational diseases, even if such earlier
accidents or diseases occurred while the worker was subject to the legislation of the other
Party.



Volume 2169, 1-38045

CHAPTER 5. FAMILY ALLOWANCES

Article 31. Recognition of entitlement to family allowances

1. A worker subject to the legislation of one Party or a recipient of a pension or annuity
from one Party shall be entitled, with respect to members of his family residing in the ter-
ritory of the other Party, to the family allowances provided under the legislation of the Party
in which he is insured or from which he receives the pension or annuity as if the family
members resided in the territory of that Party.

2. If an entitlement to family allowances arises during the same period and in respect
of the same family members under the legislation of both Contracting Parties, owing to the
performance of work or possession of pensioner status in both Parties, the benefits shall be
paid by the Party in whose territory the family members reside.

Article 32. Aggregation of insurance periods

For the purposes of acquisition of entitlement to family allowances the competent in-
stitution of each Contracting Party shall take into account, when necessary, insurance peri-
ods credited in the other Party.

TITLE IV. MISCELLANEOUS, TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

CHAPTER 1. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 33. Specific rules for aggregation
of insurance periods

The following rules shall apply when insurance periods completed in the two Parties
need to be aggregated for the purposes of recognition of benefit entitlement:

(a) When a period of compulsory insurance coincides with a voluntary or equivalent
period, only the compulsory period shall be taken into account;

(b) When periods of voluntary insurance coincide in the two Parties, each Party shall
take into account the periods completed in its territory;

(c) When periods of equivalent insurance completed under the legislation of the two
Parties coincide, the periods credited in the territory of the Party in which the worker was
most recently subject to compulsory insurance shall be taken into account. If there were no
earlier periods of compulsory insurance in the territory of either Party, the voluntary or
equivalent periods completed in the Party in which the worker later completed compulsory
periods shall be taken into account;

(d) When a period of voluntary insurance credited in the territory of one Party coin-
cides with a period of equivalent insurance credited in the territory of the other Party, the
period of voluntary insurance shall be taken into account;
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(e) When it is impossible to determine in one Party the times at which specific insur-
ance periods were completed, these periods shall be deemed not to overlap with the insur-
ance periods completed in the territory of the other Party.

Article 34. Aggregation of insurance periods for
admission to voluntary insurance schemes

For the purposes of admission to a voluntary insurance scheme or of the optional con-
tinuation of insurance, insurance periods completed by a worker under the legislation of
one Party shall be aggregated, when necessary, with insurance periods completed under the
legislation of the other Party, provided that they do not overlap.

Article 35. Adjustment of benefits

Benefits awarded as a result of application of the rules set out in Title III shall be ad-
justed with the same periodicity and in the identical amounts as benefits awarded under do-
mestic legislation. Nevertheless, in the case of pensions whose amount was determined in
accordance with the "pro rata temporis" formula provided for in article 17, paragraph 2, the
amount of the adjustment may be determined by application of the same rule of proportion-
ality as was applied in order to establish the amount of the pension.

Article 36. Effects of the submission of documents

1. Applications, declarations, appeals and other documents which, for the purposes of
the legislation of one Party, must be submitted within a specific time limit to the corre-
sponding authorities or institutions of that Party shall be deemed to have been submitted to
those authorities or institutions if they are submitted within the same time limit to the cor-
responding authorities or institutions of the other Party.

2. Any benefit application submitted under the legislation of one Party shall be
deemed to be the corresponding benefit application under the legislation of the other Party,
provided that the applicant expressly states or declares, or such statement or declaration
may be inferred from the documents submitted, that he has worked in the territory of that
Party.

Article 37. Administrative cooperation
between institutions

The competent institutions of the two Parties may at any time request from each other
medical examinations and the verification of facts or documents which may give rise to the
acquisition, modification, suspension, termination or maintenance of benefit entitlements
recognized by the Parties. The resulting costs shall be reimbursed without delay by the
competent institution which requested the examination or verification, following receipt of
an itemized statement of those costs.
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Article 38. Recovery of overpayments

If the competent institution of one Contracting Party pays to a benefit recipient, pursu-
ant to the provisions of Title III of this Convention, a sum in excess of the one to which he
is entitled, the said institution may request the institution of the other Party, by which ben-
efits of the same kind are being paid to this recipient, to deduct the overpayment from future
payments.

The latter institution shall make the deduction under the conditions and subject to the
limits established by its legislation and shall transfer the sum deducted to the creditor insti-
tution.

Article 39. Exemption from charges on administrative
certificates and documents

1. Any exemption from registration fees, stamp duties and consular fees or other sim-
ilar payments provided for in the legislation of either Contracting Party shall be extended
to the certificates and documents issued by the administrations and competent institutions
of the other Party in implementation of this Convention.

2. All administrative certificates and documents issued for the purposes of this Con-
vention shall be exempt from notarization and authentication requirements.

Article 40. Modalities and guarantees
of the payment of benefits

1. The competent authorities from which benefits are due under this Convention shall
be deemed to have discharged their obligation to pay a benefit when they make the payment
in the currency of their country.

Currencies shall be converted at the exchange rate in effect on the day of payment.

2. Payments under this Convention shall be made in conformity with the procedures
stipulated in the legislation in force with respect to this matter in each Contracting Party at
the time when the transfer is made.

3. If legislation restricting the transfer of foreign currency is enacted in either Con-
tracting Party, the two Parties shall immediately adopt by common accord the necessary
measures to guarantee the exercise of entitlements arising pursuant to this Convention.

Article 41. Languages to be usedfor the
purposes of the Convention

For the purposes of the due application and implementation of this Convention the
competent authorities, liaison bodies and institutions of the two Parties shall communicate
directly with each other in the French language.
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Article 42. Duties of the competent authorities

1. The competent authorities of the two Contracting Parties shall:

(a) Draw up the Administrative Agreements necessary for the implementation of
this Convention;

(b) Designate their respective liaison bodies;

(c) Notify each other of the measures adopted internally for the implementation of
this Convention;

(d) Notify each other of any legislative or regulatory provisions amending the ones
referred to in article 2;

(e) Extend to each other their good offices and the broadest possible technical and
administrative cooperation for the implementation of this Convention.

2. A joint committec presided over by the competent authorities of the two Parties may
meet at the request of either Party in order to consider any problems that may arise in the
implementation of this Convention or the Administrative Agreements.

Article 43. Dispute settlement

1. The competent authorities shall settle by negotiation differences of interpretation of
this Convention and its Administrative Agreements.

2. If a dispute cannot be settled by this means within three months from the start of the
negotiations, it shall be submitted to an arbitral commission, the composition and proce-
dures of which shall be established by the Contracting Parties by common accord. The de-
cision of the arbitral commission shall be binding and final.

CHAPTER 2. TRANSITIONAL PROVISIONS

Article 44. Insurance periods completed before the
entry into force of the Convention

1. Insurance periods completed under the legislation of either Party before the date of
the entry into force of this Convention shall be taken into consideration in determining en-
titlement to benefits awarded under the Convention.

2. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraph and of article 33 (a), in
the event of overlapping of compulsory and voluntary insurance periods elapsed which cor-
respond to periods prior to the entry into force of the Convention, each Party shall take into
consideration the periods actually completed under its legislation in determining entitle-
ment to a benefit and its amount.
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Article 45. Events occurring before the entry into force
of the Convention which give rise to entitlement

1. The implementation of this Convention shall confer entitlement to benefits in re-

spect of events occurring before the date of its entry into force. However, in no case shall
such benefits be paid in respect of periods occurring before its entry into force.

2. Pensions paid by one or both of the Contracting Parties or entitlements to pensions
or annuities denied or suspended prior to the entry into force of this Convention may be re-
viewed or reinstated in the light of the provisions of this Convention, at the request of the
persons concerned.

3. Unless the applicable legislation of the Contracting Parties contains more favour-
able provisions, requests for review or reinstatement of an entitlement shall be submitted,
in these cases, within a maximum time limit of two years from the date of the entry into
force of this Convention, and the entitlement shall be acquired from the date of submission
of the request.

Benefits paid as lump sums shall not be reviewed.

CHAPTER 3. FINAL PROVISIONS

Article 46. Duration of the Convention

1. This Convention is concluded for an indefinite period. Either State may denounce
it in writing, giving notice of at least three months before the end of a calendar year.

2. In the event of denunciation and notwithstanding any restrictions which the two Par-
ties may impose with regard to cases in which a beneficiary resides abroad, the provisions
of this Convention shall apply to entitlements acquired under the Convention.

3. The Contracting Parties shall establish by common accord arrangements to guaran-
tee entitlements being acquired on the basis of insurance periods or assimilated periods
completed before the date of the termination of the Convention.

Article 47. Signature and ratification

This Convention shall enter into force on the first day of the second month following
the month in which each Party has received from the other Party written notification to the
effect that all the constitutional and regulatory procedures for its entry into force have been
completed.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized for this purpose, have signed this
Convention.

DONE in Tunis on 26 February 2001 in two original copies in Spanish and Arabic,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

JUAN CARLOS APARICIO PtIREZ

Minister of Labour and Social Affairs

For the Government of the Republic of Tunisia:

HD1 M'EHNNI

Minister of Social Affairs
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

CONVENTION DE StCURITIt SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
D'ESPAGNE ET LA RE PUBLIQUE TUNISIENNE

Le Gouvemement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R6publique tuni-
sienne,

R6solus A renforcer et A d6velopper la coop6ration dans le domaine social;

Affirmant le principe d'6galit6 de traitement des ressortissants des deux pays dans le
domaine de la s6curitd sociale;

Ddsireux de garantir plus largement aux travailleurs de chacun des deux Etats qui exer-
cent ou ont exerc6 une activitd professionnelle dans l'autre pays le respect des droits acquis
ou en cours d'acquisition;

Ont ddcid6 de signer une Convention visant A de coordonner l'application d leurs res-
sortissants des lois relatives A la s6curit6 sociale; et

, cette fin, sont convenus des dispositions ci apr~s•

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNtRALES

Article premier. Definitions

1. Les expressions et termes mentionn6s ci apr~s ont, aux fins d'application de la pr6-
sente Convention, la signification suivante :

a) " Parties contractantes ", le Royaume d'Espagne et la R6publique tunisienne;
b) "Territoire ", en ce qui concerne l'Espagne, le territoire espagnol; en ce qui con-

ceme la Tunisie, le territoire de la R6publique tunisienne;
c) "Legislation ", les lois, r~glements et dispositions concemant la s6curit6 sociale,

qui sont en vigueur dans le territoire de chacune des Parties contractantes;

d) " Autorit6 compdtente ", en Espagne, le Minist~re du travail et des affaires so-
ciales; en Tunisie, le Minist~re des affaires sociales;

e) " Institution ", linstitution ou l'autorit6 comp6tente pour l'application des 16gis-
lations mentionn6es A larticle 2 de la pr6sente Convention;

f) " Institution comp6tente ", linstitution ou lorganisme charg6, dans chaque cas,
de l'application de la 16gislation mentionn6e A l'article 2 de la pr6sente Conven-
tion;

g) " Organisme de liaison ", l'organisme de coordination et d'information entre les
institutions des deux Parties contractantes intervenant dans l'application de la
Convention et dans l'information des int~ress6s sur les droits et obligations qui
en d6coulent;

h) "Travailleur ", toute personne qui, exergant une activit6 salari6e ou ind6pendan-
te, est assujettie de ce fait aux 1dgislations mentionndes A l'article 2;



Volume 2169, 1-38045

i) "Membre de famille ", toute personne d~finie ou reconnue comme telle aux ter-
mes de la l6gislation applicable; toutefois, si ladite legislation admet unique-
ment d cette qualit6 les personnes qui cohabitent avec le travailleur, cette
condition est consid~r~e satisfaite d~s lors que la personne en question est prin-
cipalement A la charge du travailleur;

j) P6riode d'assurance ", toute p~riode ddfinie comme telle par la 1dgislation sous
laquelle elle a 6td accomplie, ainsi que toute p6riode reconnue par cette 16gisla-
tion comme assimil~e A une p6riode d'assurance;

k) " Prestation 6conomique ", toute prestation en espces, rente et pension pr6vue
aux termes des 16gislations mentionn6es A Particle 2 de la pr6sente Convention,
y compris les majorations, compl6ments ou revalorisations, ainsi que tout ver-
sement forfaitaire en lieu et place d'une rente ou pension ou, le cas 6ch6ant, A
titre de remboursement de cotisations;

1) " Prestation de sant6 ", la prestation de services m~dicaux et pharmaceutiques
visant A preserver ou A r6tablir la santd en cas de maladie (professionnelle ou
autre), de maternit6 ou d'accident (quelle qu'en soit la cause);

m) "R6sidence ", la rdsidence habituelle;

n) " Sjour ", le s6jour temporaire.

2. Les autres termes ou expressions employ~s dans la Convention ont le sens qui leur
est attribu6 par la 1dgislation qui s'applique.

Article 2. Champ d'application materiel

1. La pr~sente Convention s'applique:

A) En Espagne :

.k la l6gislation du regime espagnol de s6curit6 sociale relative aux prestations
A caractre contributif qui concernent :

a) Les prestations de sant6 en cas de matemit6, de maladie (professionnelle ou
autre) et d'accident (du travail ou autre);

b) Les prestations 6conomiques d'invalidit6 temporaire r6sultant de maladies
(autres que professionnelles) ou d'accidents (autres qu'accidents du travail);

c) Les prestations 6conomiques de maternit6;

d) Les prestations d'invalidit6 permanente, d'assurance d6c~s, de retraite et de sur-
vivants;

e) Les prestations 6conomiques d'assurance contre les accidents du travail et les
maladies professionnelles;

f) Les prestations familiales pour enfants A charge.

B) En Tunisie:

Aux dispositions l~gales de s6curit6 sociale A caract&re contributif, applicables
aux salarids, aux non salari6s et aux travailleurs assimilds, en ce qui concerne:

a) Les prestations d'assurances sociales (maladie, maternit6, d6c~s);
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b) La r~paration des accidents du travail et des maladies professionnelles;
c) Les prestations d'assurance invalidit6, vieillesse et survivants;

d) Les prestations familiales.

2. La pr~sente Convention sera 6galement appliqu~e aux dispositions 1dgales qui, A
lavenir, compltent ou modifient celles mentionndes au paragraphe prdc~dent.

3. La prdsente Convention sera appliqu~e aux dispositions ldgales qui dtablissent un
nouveau rdgime sp6cial ou une nouvelle branche de sdcurit6 sociale, quand les Parties con-
tractantes en conviennent ainsi.

4. La Convention sera appliqude aux dispositions lgales qui, dans le ressort de l'une
des Parties contractantes, 6tendent les r~gles en vigueur A de nouveaux groupes de person-
nes, sous r6serve que l'autoritd compdtente de lautre Partie ne s'y oppose pas dans les trois
mois qui suivent la r6ception de la communication qui lui notifie lesdites dispositions.

Article 3. Champ d'application personnel

La pr6sente Convention est applicable aux travailleurs ressortissants de lune ou lautre
des Parties contractantes ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

Elle est 6galement applicable aux personnes ayant de statut de r6fugi6 conform6ment
A la Convention de Gen~ve du 28 juillet 1951 ainsi qu'au Protocole du 31 janvier 1967, et
aux personnes d6finies comme apatrides aux termes de la Convention du 28 septembre
1954, qui resident habituellement dans le territoire de lune ou l'autre des Parties contrac-
tantes, ainsi qu'aux membres de leur famille et A leurs survivants.

Article 4. Egalit de traitement

Les travailleurs ressortissants de l'une des Parties contractantes, qui exercent une acti-
vitd salaride ou inddpendante dans le territoire de l'autre Partie, ont les mmes obligations
et avantages que les travailleurs ressortissants de cette autre Partie aux termes de la 1gis-
lation mentionne A larticle 2 de la prdsente Convention.

Article 5. Preservation des droits acquis et
paiement des prestations 6t l'9tranger

1. A moins que la prdsente Convention n'en dispose autrement, les prestations de re-
traite, d'invalidit6 permanente et de survivants et les rentes d'accident du travail et de ma-
ladie professionnelle acquises en application de la lgislation d'une Partie contractante ne
peuvent subir ni reduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni retenue du fait
que le bndficiaire sdjourne ou reside dans le territoire de l'autre Partie.

2. Les prestations 6conomiques d'invalidit6 temporaire acquises en application de la
l6gislation de l'une des Parties contractantes sont payees par l'institution comp6tente de la-
dite Partie dans les m~mes conditions qu'A ses propres ressortissants.

3. Les prestations 6conomiques qui, aux termes de ]a pr~sente Convention, sont dues
par l'une des Parties contractantes A des bdndficiaires ressortissants de rautre Partie contrac-
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tante r~sidant dans le territoire d'un ttat tiers, sont paydes dans les m~mes conditions qu'aux
ressortissants de cette Partie qui resident dans le territoire de cet tat tiers.

TITRE 11. DISPOSITIONS CONCERNANT LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 6. Rkgle g~nrale

Sans prejudice des dispositions de l'article 7, le travailleur auquel s'applique la prdsente
Convention est soumis exclusivement, en matire de s6curitd sociale, A la 1dgislation de la
Partie contractante dans le territoire de laquelle il exerce son activit6 professionnelle.

Article 7. Rgles particulikres et exceptions

1. Les dispositions de l'article 6 s'entendent sous reserve des exceptions et r&gles par-
ticulires ci apr~s :

a) Le travailleur salari6, au service d'une entreprise dont le siege se trouve dans le
territoire de l'une des Parties contractantes, qui est envoy6 par ladite entreprises
dans le territoire de l'autre Partie contractante pour y accomplir un travail A titre
temporaire demeure soumis A la legislation de la premiere Partie, A condition
que la duroe pr~visible du travail pour lequel il a dt6 d6tach6 ne d~passe pas 24
mois et qu'il n'ait pas d6 envoy6 pour remplacer un travailleur dont la p6riode
de d6tachement 6tait termin~e;

b) Si, en raison de circonstances impr~visibles, la dur~e du travail dont il est ques-
tion A l'alin6a precedent d~passe 24 mois, le travailleur continue A 8tre soumis A
la lgislation de la premiere Partie pour une nouvelle pdriode maximale de 24
mois, sous rdserve de l'accord de l'autorit6 comp~tente de l'autre Partie, ou de
son organisme d16gu6;

c) Le personnel navigant au service d'entreprises de transport a~rien ou terrestre
qui exerce son activit6 dans le territoire des deux Parties est soumis A la 16gisla-
tion de la Partie dans le territoire de laquelle lentreprise a son si~ge social;

d) Le travailleur salarid qui exerce son activit6 A bord d'un navire est soumis A la
16gislation de la Partie contractante dont ce navire bat pavilion;

Nonobstant les dispositions qui pr6cdent, si le travailleur est r6mundr6 pour
cette activitd par une entreprise ou une personne ayant don domicile dans le ter-
ritoire de l'autre Partie, il est soumis A la ldgislation de cette autre Partie s'il r6-

side dans son territoire. L'entreprise ou la personne qui paie la r6mun6ration est
considdr6e comme un entrepreneur aux fins de l'application de ladite 16gisla-
tion;

e) Le travailleur ressortissant d'une Partie contractante sur le territoire de laquelle
il a sa r6sidence, qui est au service d'une entreprise de pdche mixte constitu6e
dans lautre Partie et qui exerce son activit6 A bord d'une embarcation battant pa-
villon de cette Partie, est soumis en matire de s6curit6 sociale A la 16gislation
de la premidre Partie;



Volume 2169, 1-38045

f) Le travailleur qui exerce des activitds de chargement, de d6chargement ou de
r6paration navale, ou fournit des services de surveillance dans un port, est sou-
mis A la 16gislation de la Partie contractante dans le territoire duquel est situ6 ce
port;

g) Les membres du personnel des missions diplomatiques et des postes consulai-
res sont r6gis par les dispositions des Conventions de Vienne sur les relations
diplomatiques, du 18 avril 1961, et sur les relations consulaires, du 24 avril
1963, sans prdjudice des dispositions des alin6as h) A i);

h) Les membres du personnel administratifet technique et du personnel de service
des missions diplomatiques ou des postes consulaires qui ont le statut de fonc-
tionnaires de l'Etat accr6ditant demeurent sujets A la 16gislation de cet tat;

i) Les membres du personnel administratif et technique et du personnel de service
des missions diplomatiques ou des postes consulaires de chacune des Parties,
qui n'ont pas le statut de fonctionnaire, ainsi que personnel privd employ6 par
les membres desdites missions diplomatiques et desdits postes consulaires, peu-
vent opter pour etre affili6s soit A la 1dgislation de l'Etat accr6ditant soit celle de
l'autre Partie, sous r6serve qu'ils soient ressortissants de lItat accrdditant. L'op-
tion doit tre exercde dans les trois premiers mois suivant la date d'entr6e en vi-
gueur de la pr6sente Convention ou, selon le cas, dans un d6lai de trois mois A
compter du d6but de leur service dans le territoire de la Partie oil ils exercent
leur activit6. Si loption n'est pas exerc6e dans le d6lai pr6vu, le travailleur de-
meure soumis A la 1dgislation du lieu de travail;

j) Les personnes envoydes par l'une des Parties en mission de coopdration dans le
territoire de rautre Partie demeurent soumises, en mati~re de sdcurit6 sociale, A
la 16gislation du pays qui les envoie, A moins que les accords de cooperation n'en
disposent autrement.

2. Les autoritds comp6tentes des deux Parties contractantes ou les institutions d6si-
gn6es par celles ci peuvent, d'un commun accord et dans l'intrt de certaines personnes ou
de certains groupes de personnes, d6roger aux dispositions contenues dans les alin6as qui
pr6c~dent.

TITRE III. DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

CHAPITRE PREMIER. MALADIE ET MATERNITE

Article 8. Totalisation des p~riodes d'assurance

Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes requiert l'accomplissement de certai-
nes pdriodes d'assurance pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux
prestations de maladie ou de maternit6, linstitution compdtente ajoute, en tant que de be-
soin, les p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de l'autre Partie contractante,
de m~me que les p6riodes assimil6es A des p~riodes d'assurance, aux p6riodes accomplies
sous sa propre 16gislation, A la condition qu'elles ne se superposent pas.
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Article 9. Soins de sant6 pour les personnes en sjour

1. Le travailleur qui r6unit les conditions requises par la 1dgislation d'une Partie pour
avoir droit aux prestations pour soins de sant6 et dont l'Ntat de santd exige des soins imm6-
diats pendant qu'il sdjoume dans son pays d'origine pendant un cong6 pay6 ou une absence
justifide, b6ndficie desdites prestations dans les d6lais dtablis aux termes de la 16gislation
qu'applique l'institution comp6tente. Les prestations sont servies par linstitution du pays
de sdjour dans la forme et avec la teneur pr~vues par sa propre 1gislation, mises A la charge
de l'institution compftente.

2. Les dispositions du paragraphe pr~cddent s'appliquent aux membres de la famille
du travailleur qui ont droit aux prestations pour soins de sant, en conformit6 avec la 1dgis-
lation qui leur est applicable.

Article 10. Membres de lafamille du travailleur
qui r~sident dans le territoire de la Partie

oh le travailleur n'est pas assur6

1. Les Membres de la famille d'un travailleur assurd dans l'une des Parties contracta-
ntes, qui rdsident dans le territoire de lautre Partie contractante, b6n6ficient des prestations
de sant6 servies pat l'institution du lieu de r6sidence dans la forme et avec la teneur pr6vues
par la 1dgislation que celle ci applique, d la charge de l'institution comptente.

2. Les dispositions qui prdc~dent ne s'appliquent pas si les membres de la famille du
travailleur ont droit A ces prestations aux termes de la 1dgislation de la Partie dans le terri-
toire de laquelle ils r6sident.

Article 11. Malade autoris6 i recevoir des
prestations de soins de santM

Le travailleur assur6 qui reside dans le territoire d'une Partie contractante et qui pergoit
des prestations de soins de sant6 au motif d'une maladie ou d'un accident, rdsultant de quel-
que cause que ce soit, conserve le droit aux prestations lorsqu'il se transporte dans le terri-
toire de l'autre Partie, sous rdserve de lautorisation prdalable de l'institution ou des
institutions comp~tentes de la Partie aupr~s de laquelle it est assurd. Cette autorisation est
valable pendant la pdriode fix6e par rinstitution comp6tente.

Article 12. Soins de santg pour les pensionn~s

1. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des dispositions 1dgales des
deux Parties contractantes avec droit A prestations de soins de santd en conformit6 avec les
dispositions 1dgales des deux Parties contractantes b~ndficie desdites prestations de la part
de linstitution du lieu de s6jour ou de rdsidence, en vertu de ses dispositions 1dgales et A la
charge de celle-ci. La m~me r~gle s'applique aux membres de sa famille qui ont droit A ces
prestations.

2. Dans les cas pr6vus au paragraphe pr6cddent, si le titulaire de la pension ou de la
rente reside ou sjoume dans le territoire de lune des Parties alors que les membres de sa
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famille se trouvent ou rdsident dans le territoire de I'autre Partie, les prestations de soins de
sant6 sont servies par linstitution du lieu de sdjour ou de residence des b6ndficiaires et sont
A la charge de celle ci.

3. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des dispositions lgales
d'une seule Partie contractante, qui a droit aux prestations de soins de sant6 aux termes des-
dites dispositions, regoit ses prestations quand it reside dans le territoire de lautre Partie
contractante. Ces prestations sont servies au titulaire et aux membres de sa famille qui r6-
sident avec lui par rinstitution du lieu de residence, en conformit6 avec ses propres dispo-
sitions 16gales et A la charge de l'institution comp6tente.

4. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des dispositions Igales
d'une seule Partie contractante, qui a droit aux prestations de soins de sant6 aux termes des
dispositions 16gales de ladite Partie et qui se trouve en sjour dans le territoire de son pays
d'origine b6n6ficie, de m~me que les membres de sa famille, des prestations de sant6 s'iI en
a un besoin imm~diat. Ces prestations leur sont servies par linstitution du lieu de sdjour, en
conformit6 avec ses dispositions lgales et A la charge de l'institution comp~tente.

Article 13. Demandeur de pension ou rente
et membres de safamille

1. Le travailleur qui cesse d'avoir droit aux prestations en esp~ces pendant la dur6e de
rinstruction de sa demande de pension ou de rente et qui remplit les conditions ouvrant
droit A ces prestations conserve le b6n6fice des prestations pendant la p6riode en question.

Ces prestations sont servies par l'institution de l'ttat de r6sidence et mises A la charge
de linstitution A laquelle ces prestations incomberaient une fois reconnue la pension ou la
rente.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent par analogie aux b6n6ficiaires du de-
mandeur de la pension ou rente, sous r6serve que ceux ci n'aient pas droit A des prestations
en nature A titre personnel pour l'exercice d'une activit6 professionnelle.

Article 14. Prestations de grande importance
et traitements de r ducation

La fourniture par 'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour de proth~ses, d'appareils
orthop6diques et de grand appareillage, ou d'autres prestations en nature de grande impor-
tance, dont la liste figure en annexe A l'arrangement administratif pr6vu A l'article 42 de la
pr6sente Convention, ainsi que de traitements de r 6ducation, est subordonn6e, hormis les
cas d'urgence, A l'autorisation de l'institution comptente. L'autorisation n'est pas n6cessai-
re si le coot des prestations de sant6 est calculI6 sur la base d'un montant forfaitaire ou si le
montant de la prestation demand6e ne d6passe pas celui qui a &6 fix du commun accord
des autorit6s comp6tentes des deux Parties.
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Article 15. Remboursement desfrais pour soins de sant

Les frais occasionn~s en vertu des prestations de soins de sant6 servies par l'institution
d'une Partie contractante pour le compte de rinstitution compdtente de l'autre Partie en ap-
plication des dispositions du present chapitre sont rembours~s sur la base des cofits r~els ou
de montants forfaitaires dans la forme et selon les procedures pr~vues dans les arrange-
ments administratifs pr~vus A Particle 42 de la pr~sente Convention.

Article 16. Prestations &onomiques
pour maladie et maternit

Les prestations 6conomiques pour maladie et maternit6 sont accorddes par l'institution
comptente selon les conditions et modalitds pr~vues par la lgislation applicable en con-
formitd avec les dispositions de la pr~sente Convention et sont A la charge de l'institution
comp~tente de la Partie dont la 1gislation est applicable au travailleur.

CHAPITRE 2. PRESTATIONS D'INVALIDITE PERMANENTE,

DE RETRAITE ET DE SURVIVANTS

Article 17. Dterminations des droits et
liquidation des pensions

Le travailleur qui a 6t6 soumis successivement ou altemativement a la legislation de
l'une et de rautre des Parties contractantes, de mrme que ses ayants droit survivants, ont
droit aux prestations pr~vues au pr~sente chapitre dans les conditions ci apr~s :

1. L'institution comp6tente de chaque Partie contractante determine le droit A la pres-
tation et calcule le montant de celle ci en tenant compte uniquement des p6riodes d'assu-
rance accomplies sous la 1dgislation de cette Partie.

2. De meme, l'institution comp6tente de chaque Partie d6termine le droit d la prestation
en totalisant ensemble les p6riodes d'assurance accomplies sous sa propre l6gislation et de
la 16gislation de l'autre Partie. Lorsque le total ainsi obtenu ouvre droit A la prestation, le
montant de celle ci est calcul~e en appliquant les r~gles suivantes :

a) Le montant de la prestation A laquelle l'int6ress6 a droit est d6termin6 comme si
toutes les p6riodes d'assurance totalis6es avaient 6t6 accomplies sous la lgisla-
tion de linstitution comp~tente (" pension thdorique ");

b) Le montant de la prestation est 6tabli en r~duisant la pension thdorique, calcul~e
selon la 16gislation de l'institution comp~tente, proportionnellement A la dur~e
des pdriodes d'assurance accomplies sous sa 1dgislation par rapport A la dur6e
totale des pdriodes accomplies sous les lgislations des deux Parties (" pension
prorata temporis ");

c) Si la dur6e totale des p~riodes d'assurance est plafonnde A la dur6e maximale
6ventuellement requise par la l6gislation de lune ou rautre des Parties pour le
b6ndfice d'une pension complete, l'institution comp6tente tient seulement
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compte des pdriodes de cotisation de l'autre Partie qui sont ndcessaires pour ac-
qudrir le droit A cette prestation.

3. Une fois les droits ddterminds en conformit6 avec les r~gles 6tablies aux alindas qui
prdc~dent, rinstitution compdtente de chaque Partie reconnait et verse A l'intdressd le mon-
tant le plus dlevd de prestation, inddpendamment de la solution retenue par l'institution
comptente de l'autre Partie.

Article 18. Priodes d'assurance de moins d'un an

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de larticle 17, si la durde totale des p6_
riodes d'assurance accomplies sous la legislation d'une Partie contractante natteint pas un
an et si aucun droit A prestation n'est acquis en application de la legislation de cette Partie,
rinstitution de ladite Partie ne reconnait aucune prestation pour la pdriode en question.

L'institution de l'autre Partie contractante tient compte, si besoin, des pdriodes dont il
est question au paragraphe 1 pour la reconnaissance du droit et la determination du montant
de la pension selon sa propre ldgislation. Elle napplique cependant pas la r~gle dtablie A
l'alinda 2 b) de Particle 17.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe qui prdc~de, les pdriodes de moins d'un
an qui sont accomplies dans les rdgimes de l'une et rautre des deux Parties peuvent tre to-
talisdes par la Partie dans le regime de laquelle 'assur6 ou ses ayants droit remplissent les
conditions ouvrant droit A prestation. S'ils ont droit A prestation dans les regimes de l'une
et rautre des Parties, la prestation leur est reconnue uniquement dans le rdgime oA ont 6t6
accomplies les pdriodes de cotisation les plus rdcentes. Les dispositions de 'alinda 2 b) de
Particle 17 ne s'appliquent pas en pareil cas A la liquidation de la pension.

Article 19. Conditions sp~cifiques pour la dktermination
et la reconnaissance des droits

1. Si la legislation de l'une des Parties contractantes subordonne l'octroi des prestations
rdgies par le present chapitre A la condition que le travailleur soit soumis A cette l6gislation
au moment de la rdalisation du risque A l'origine de la prestation, cette condition est rdputde
remplie si, lors de la rdalisation de ce risque, le travailleur est assurd en application de la
ldgislation de Pautre Partie ou, A ddfaut, regoit de son propre chef une prestation de nature
diffdrente servie par cette autre Partie.

Le mrme principe s'applique A la reconnaissance des pensions de survivants pour les-
quelles il est tenu compte en tant que de besoin de la situation d'assur6 ou de pensionnd de
l'intdressd dans 'autre Partie.

2. Si la ldgislation d'une Partie contractante subordonne Poctroi de la prestation A l'ac-
complissement de pdriodes d'assurance dans un ddlai ddtermin6 immddiatement antdrieur
A la r6alisation du risque, cette condition est rdput6e remplie si l'intdressd les accomplit pen-
dant la pdriode immddiatement antdrieure A l'octroi de la prestation dans l'autre Partie.

3. Les clauses de reduction, suspension ou suppression prdvues par la legislation de
l'une des Parties contractantes dans le cas des pensionnds qui exercent une activitd profes-
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sionnelle sont opposables auxdits pensionn6s mme s'ils exercent leur activit6 dans le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

Article 20. Base de calcul des pensions

1. L'institution comp6tente de chaque Partie d6termine les bases de calcul des pensions
en application de sa propre 16gislation.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe pr6c~dent, lorsque le paragraphe 2 de
]'article 17 s'applique, chaque institution comp6tente dtablit le calcul de la mani~re
suivante:

A) Pour la Partie espagnole:

a) La pension th6orique est calculde sur la base des cotisations r6elles de l'assur6
pendant les anndes qui pr6c~dent imm6diatement le paiement de la demire co-
tisation A la Sdcurit6 sociale espagnole;

b) Le montant de la pension ainsi obtenue est augmentd du montant des majora-
tions et revalorisations 6tablies pour chaque ann6e post6rieure pour les presta-
tions de la meme nature.

B) Pour la Partie tunisienne

a) La pension th6orique tunisienne est calcul~e sur la base de la dur6e de l'assuran-
ce et de la moyenne des salaires ou des revenus d6clar6s A la S6curitd sociale
tunisienne pendant la p6riode de r6f6rence pr6vue pour le r6gime d'affiliation;

b) Le montant de la pension ainsi obtenue est revalorisd dans les conditions prd-
vues pour le r6gime d'affiliation.

Article2!. Calcul des pkriodes d'assurance
dans un r~gime sp&ial ou dans

des activitls dtermin~es

Si ]a ldgislation de l'une des Parties subordonne l'octroi ou le service de certaines pres-
tations A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans un r6gime sp&
cial ou dans une profession ou un emploi d6termin6, les pdriodes accomplies sous la
l6gislation de l'autre Partie ne sont prises en compte, pour l'octroi de ces prestations, que si
elles ont W accomplies sous un r~gime de mme nature ou, A d6faut, dans la m~me profes-
sion ou le meme emploi.

Si, compte tenu des p6riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas aux condi-
tions d'ouverture des droits pr6vues par le r6gime sp6cial, ces p6riodes sont prises en comp-
te pour l'octroi des prestations du rdgime g6n6ral ou d'un autre r6gime sp6cial auquel
l'int6ressd pourrait avoir droit.

Article 22. Appreciation du degr6 d'incapacit

Pour appr6cier la diminution de la capacitd de travail r~sultant de causes dtrang~res A
I'activit6 professionnelle de l'assur6, les institutions comp6tentes de chacune de Parties con-
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tractantes prennent en compte les rapports m~dicaux et les pieces administratives 6mises
par les institutions de lautre Partie. Chaque institution peut cependant exiger que Iassurd
subisse des examens m6dicaux r6alis6s par les m6decins de son choix.

Article 23. Liquidations successives

1. Lorsque l'int6ress6 demande la liquidation de ses droits A pension au regard de la
I6gislation d'une seule Partie contractante, soit qu'il souhaite diff6rer cette demande en con-
formit6 avec la l6gislation de lautre Partie, soit qu'il ne remplisse pas les conditions pour
l'ouverture de ses droits au regard de la 16gislation de cette demi~re Partie, la pension due
est liquid6e au titre de la 16gislation de la premiere partie, conformment aux dispositions
de Iarticle 17 de la pr6sente Convention.

2. Lorsque l'assur6 demande la liquidation de ses droits qu'il avait diffdr~e au regard
de la 16gislation de l'autre Partie ou lorsque sont satisfaites les conditions pr6vues par cette
16gislation, il est proc6d6 A la liquidation de la pension due au titre de cette 16gislation, con-
form6ment aux dispositions de Particle 17 de la pr6sente Convention.

Article 24. Partage de la pension de conjoint survivant

S'il existe plusieurs veuves dont le droit est ouvert, la pension de conjoint survivant est
r6partie entre elles A parts 6gales.

CHAPITRE 3. ALLOCATIONS DE DECES

Article 25. Allocations de d~cbs

1. Si la 16gislation de lune des Parties contractantes requiert laccomplissement de cer-
taines p~riodes d'assurance pour lacquisition, le maintien ou le recouvrement du droit aux
allocations de d6c~s, linstitution comp6tente de cette Partie ajoute en tant que de besoin les
p6riodes accomplies sous la 1dgislation de lautre Partie contractante aux p6riodes accom-
plies sous la l6gislation de la premiere Partie contractante.

2. Lorsqu'un travailleur ou titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des
dispositions l6gales d'une seule Partie contractante d6c~de dans le territoire de la Partie con-
tractante autre que la Partie comp6tente, le ddc~s est r6put6 tre survenu dans le territoire
de cette dernire Partie.

L'allocation de d6c~s est octroy6e par l'institution comp6tente de la Partie contractante
dont la legislation est applicable, mme si le ou les b6n6ficiaires r6sident dans le territoire
de la Partie contractante autre que la Partie comp6tente.

3. Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des dispositions
16gales des deux Parties contractantes d6c~de, le droit A l'allocation de d6c~s est ouvert et
octroy6 par linstitution comp6tente de la Partie dans le territoire de laquelle le titulaire de
la pension ou de la rente r6sidait au moment de son d6c~s.
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4. Si le titulaire d'une pension ou d'une rente due aux termes des dispositions lgales
des deux Parties contractantes d~c~de dans le territoire d'un pays tiers, l'allocation de d~c~s
est d la charge de l'institution comptente aupr~s de laquelle il 6tait assur6 en demier lieu.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS D'ASSURANCE CONTRE LES ACCIDENTS

DU TRAVAIL ET LES MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 26. Dgtermination du droit gi prestations

Le droit A prestations r6sultant d'un accident du travail et d'une maladie professionnelle
est d6termind en conformit6 avec la 16gislation de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle se trouvait le travailleur A la date A laquelle laccident s'est produit ou la maladie a
6 contract6e.

Article 27. Aggravation des squelles d'un
accident du travail

Lorsque le travailleur est victime d'une rechute ou d'une aggravation des s6quelles de
son accident du travail alors qu'il est assujetti A la s6curit6 sociale de l'autre Partie, les pres-
tations auxquelles il peut avoir droit du fait de cette rechute ou aggravation sont d la charge
de l'institution comp6tente de la Partie dans le territoire de laquelle le travailleur 6tait assur6
au moment oO s'est produit Paccident du travail.

Article 28. Maladie professionnelle

1. Les prestations de maladie professionnelle sont accorddes au titre de la 16gislation
de la Partie contractante qui 6tait applicable au travailleur lorsqu'il exergait l'activit6 sus-
ceptible de provoquer ladite maladie, m~me si la maladie a 6t6 constat6e pour la premiere
fois alors que le travailleur 6tait assujetti A la 16gislation de Pautre Partie.

2. Dans les cas off le travailleur a exerc6 successivement ou alternativement ladite ac-
tivit6 en 6tant assujetti A la 16gislation de lune et de l'autre Partie, ses droits sont d6termin6s
en application de la l6gislation de la Partie A laquelle il est ou a 6t6 assujetti en demier lieu
en raison de ladite activit6. Si le droit A prestation n'est pas ouvert dans cette Partie, les dis-
positions de la 16gislation de la premiere Partie s'appliquent.

Article 29. Aggravation de la maladie professionnelle

1. Au cas oii une maladie professionnelle a entrain6 l'octroi de prestations par l'une des
Parties, celle ci prend A sa charge toute aggravation 6ventuelle de la maladie, m~me si le
travailleur est assujetti A la 16gislation de l'autre Partie, A la condition que l'int6ress nait
exerc6 aucune activit6 susceptible d'aggraver ladite maladie alors qu'il 6tait assujetti A la
l6gislation de cette demi~re Partie.

2. Si, apr~s l'octroi de prestations de maladie professionnelle par l'institution d'une
Partie, l'int6ress6, alors qu'il est assujetti A la l6gislation de lautre Partie, exerce une activit6
susceptible d'aggraver la maladie professionnelle dont il souffre, l'institution comp6tente de
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la premiere Partie conserve A sa charge la prestation due A l'intdress6 en vertu de sa propre
16gislation comme si la maladie n'avait subi aucune aggravation. L'institution comp6tente
de la seconde Partie, A la 16gislation de laquelle l'intdress6 6tait assujetti lorsque laggrava-
tion s'est produite, prend A sa charge le suppkment de prestations 6gal A la diff6rence entre
le montant de la prestation due apr~s laggravation et le montant de la prestation qui aurait
6t6 due avant laggravation.

Article 30. Appreciation du degr d'incapacit
r~sultant d'un accident du travail ou

d'une maladie professionnelle

Pour appr6cier la diminution de la capacit6 r6sultant d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle, il est tenu compte des s6quelles des accidents du travail et des mal-
adies professionnelles dont le travailleur pourrait avoir &6 victime ant6rieurement, meme
si l'int6ressd 6tait alors assujetti A la 16gislation de l'autre Partie.

CHAPITRE 5. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 31. Ouverture du droit c prestationsfamiliales

1. Le travailleur assujetti A la 16gislation d'une Partie ou le titulaire d'une pension ou
rente de l'une des Parties a droit, pour les membres de sa famille qui rdsident dans le terri-
toire de l'autre Partie, aux prestations familiales pr6vues par la 16gislation de la Partie dans
laquelle il est assur6 ou dont il regoit la prestation comme si les membres de sa famille r6-
sidaient dans le territoire de cette demire Partie.

2. Lorsque le droit A prestations familiales est ouvert pendant la m~me p6riode pour
un meme membre de la famille de l'assur6, en vertu des 1dgislations des deux Parties con-
tractantes, du fait de l'exercice d'une activit6 professionnelle, ou du fait que l'assur6 est pen-
sionn6 des deux Parties, les prestations sont servies par la Partie dans le territoire de
laquelle r6sident les membres de la famille.

Article 32. Totalisation des pdriodes d'assurance

Aux fins de l'ouverture du droit A prestations familiales, l'institution comp6tente de
chaque Partie contractante prend en compte en tant que de besoin les p6riodes d'assurance
accomplies sous la 16gislation de l'autre Partie.
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TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES, TRANSITOIRE ET FINALES

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 33. Rfgles sp~cifiques pour la totalisation
des p&iodes d'assurance

Lorsqu'il y a lieu de recourir A la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies dans
les deux territoires pour ]a d6termination du droit A prestations, il est fait application des
r~gles ci apr~s :

a) Lorsqu'une p6riode d'assurance obligatoire coi'ncide avec une p6riode d'assurance
volontaire ou assimil~e d une p~riode d'assurance, seule est prise en compte la p6riode d'as-
surance obligatoire;

b) Lorsque des pdriodes d'assurance volontaire accomplies sous les legislations deux
Parties cof'ncident, chaque Partie prend en compte les p~riodes d'assurance accomplies dans
son territoire;

c) Lorsque des p~riodes assimil~es accomplies sous les lgislations deux Parties co'n-
cident, it est tenu compte des pdriodes accomplies dans le territoire de la Partie o6 le tra-
vailleur a W assur6 A titre obligatoire en dernier lieu. Si aucune p6riode d'assurance
obligatoire ant6rieure n'a 6td accomplie dans le territoire de l'une ou l'autre Partie, il est tenu
compte des p~riodes d'assurance volontaire ou assimil6es de la Partie dans le territoire de
laquelle l'assur6 A accompli ult~rieurement des p6riodes d'assurance obligatoire;

d) Lorsqu'une p6riode d'assurance volontaire accomplie dans le territoire d'une Partie
cofncide avec une p~riode assimil6e accomplie dans le territoire de l'autre Partie, la pdriode
d'assurance volontaire est prise en compte;

e) Lorsque I'Mpoque A laquelle certaines p6riodes d'assurance ont 6t6 accomplies sous
la 16gislation d'une Partie ne peut &tre d~termin~e de faqon precise, il est prdsum6 que ces
p6riodes ne se superposent pas A des p6riodes accomplies sous la 16gislation de lautre Par-
tie.

Article 34. Totalisation des pkriodes d'assurance
pour l'admission i l'assurance volontaire

En vue de l'admission A 'assurance volontaire ou facultative continu~e, les pdriodes
d'assurance accomplies par le travailleur sous la legislation d'une Partie sont ajout~es, en
tant que de besoin, aux p~riodes accomplies sous ia 16gislation de lautre Partie, A condition
qu'elles ne se superposent pas.

Article 35. Revalorisation des prestations

Les prestations qui sont octroydes en application des dispositions du titre III de la pr6-
sente Convention sont revalorisdes avec la meme p~riodicitd et du m~me montant que les
prestations accord6es en application de la ldgislation interne. Nonobstant la disposition
pr6c~dente, les pensions dont le montant a 6t6 d6termin6 selon la formule " prorata temporis
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" pr6vue au paragraphe 2 de l'article 17 peuvent 8tre revaloris6es d'un montant calcul6 par
i'application de la m~me r~gle de proportionnalit6 que celle qui a t6 employ6e pour 6tablir
le montant de la pension.

Article 36. Effets de la presentation des documents

1. Les demandes, d6clarations, recours et tout document qui, aux fins d'application de
la 16gislation d'une Partie, doivent &re pr6sent~s dans un d6lai d6termin6 aupr~s des auto-
rit6s ou des institutions correspondantes de cette Partie sont consid6r6s comme pr6sent6s
par devers elles s'ils ront 6t6 dans le meme dd1ai aupr~s de 1'autorit6 ou institution corres-
pondante de lautre Partie.

2. Toute demande de prestation pr6sent6e conform6ment aux dispositions 16gales de
l'une des Parties est assimil6e A une demande de prestation correspondante selon les dispo-
sitions 16gales de I'autre Partie A la condition que l'int6ress6 affirme ou d6clare express6-
ment, ou que les documents permettent de conclure, qu'il a exerc6 une activit6
professionnelle dans le territoire de ladite partie.

Article 37. Entraide administrative

Les institutions comp6tentes des deux Parties peuvent demander l'une a I'autre, A tout
moment, des expertises m6dicales et la v6rification des faits et actes permettant d'6tablir
lacquisition, la modification, la suspension, 'extinction ou le maintien des droits A presta-
tions reconnus par elles. Les frais qui en d6coulent sont rembours6s sans d61ai, sur r6ception
de pieces justificatives d~taill6es, par iinstitution comp6tente qui a demand6 l'expertise ou
la v6rification.

Article 38. Rcupration de paiements indus

Lorsque l'institution comp6tente d'une Partie contractante a pay6 A un b6n6ficiaire de
prestations, au titre des dispositions du titre III de la pr6sente Convention, une somme plus
6lev6e que celle A laquelle ce b6n6ficiaire avait droit, ladite institution peut demander A
linstitution de I'autre Partie, d6bitrice de prestations de meme nature en faveur de ce b6n6-
ficiaire, de retenir sur les arrdrages le montant pay6 en trop.

Cette dernire institution effectue la retenue dans les conditions et limites 6tablies par
sa 16gislation et elle en transf~re le montant A l'institution cr6anci~re.

Article 39. Bnefice des exemptions de droits
sur les actes et documents

1. Le b6n6fice des exemptions de droits d'enregistrement, droits administratifs, droits
de timbre et taxes consulaires et assimil6es, pr6vues par les dispositions 16gales de chacune
des Parties contractantes est 6tendu aux actes et documents d6livr6s par les administrations
ou institutions comp6tentes de l'autre Partie en application de la pr6sente Convention.

2. Tous les actes administratifs et des documents d6livrds en application de la pr6sente
Convention sont dispens6s de formalit6s de 16galisation et d'authentification.
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Article 40. Modalit~s et garanties du paiement des prestations

1. Les institutions comprtentes drbitrices de prestations en application de la prdsente
Convention s'acquittent de leur obligation dans la monnaie de leur pays.

La conversion s'effectue sur la base du taux de change au jour du paiement.

2. Les paiements effectu6s en application de la prrsente Convention suivent les pro-
c~dures pr~vues par la legislation en vigueur en la mati~re dans chacune des Parties con-
tractantes au moment du virement des fonds.

3. Au cas oii Fun des Etats contractants arrdte des prescriptions en vue de soumettre A
des restrictions les virements de devises, les deux Parties contractantes conviennent aussi-
t6t, d'un commun accord, des mesures propres d assurer l'effectivit6 des droits rdsultant de
la pr6sente Convention.

Article 41. Langue utilisde pour l'application de la Convention

Pour lapplication et 'exdcution de la prrsente Convention, les autoritrs comprtentes,
organismes de liaison et institutions des deux Parties communiquent directement entre elles
en employant la langue frangaise.

Article 42. Attribution des autoritks compdtentes

1. Les autoritrs comprtentes des deux Parties contractantes doivent:

a) ttablir les arrangements administratifs nrcessaires A l'application de la prrsente
Convention;

b) Designer les organismes de liaison respectifs;

c) Se communiquer les mesures prises sur le plan interne pour 'application de la
prrsente Convention;

d) Se notifier toutes les dispositions 16gislatives modifiant les l6gislations et les r&-
glements mentionnds A Particle 2;

e) Se dispenser leurs bons offices et la plus large collaboration technique et admi-
nistrative possible pour 'application de la prrsente Convention.

2. Une commission mixte prrsidre par les autoritrs comprtentes de chacune des Par-
ties peut se rrunir A la demande de l'une ou lautre d'entre elles afin d'examiner les dventuel-
les difficultrs relatives A l'application de la prrsente Convention et des arrangements
administratifs.

Article 43. R~glement des differends

1. Les autoritds comprtentes doivent rrsoudre par voie de n6gociation tout diffrrend
venant A s'61ever en rapport avec l'interprdtation de la prrsente Convention et de ses arran-
gements administratifs.

2. Si le diffrrend ne peut tre rrgl6 dans les trois mois suivant le debut des nrgocia-
tions, il doit &re soumis d une commission arbitrale dont la composition et la proc6dure
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sont drterminres d'un commun accord par les Parties contractantes. La decision de la com-
mission arbitrale est obligatoire et sans appel.

CHAPITRE 2. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 44. Prise en compte des pgriodes antdrieures &
l'entr~e en vigueur de la prsente Convention

1. Les prriodes d'assurance accomplies sous la legislation de chacune des Parties avant
I'entrde en vigueur de la prdsente Convention sont prises en compte pour la d6termination
du droit aux prestations reconnues en vertu de celle ci.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe prrcrdent et de l'alinra a) de larticle 33,
en cas de superposition des priodes d'assurance obligatoire et des prriodes d'assurance vo-
lontaire antrrieures A l'entrre en vigueur de la Convention, chacune des Parties prend en
compte, aux fins de la determination du droit A prestation et du montant de celle ci, les p6-
riodes effectivement accomplies aux termes de sa 16gislation.

Article 45. Eventualit~s antgrieures b l'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention

1. La prrsente Convention ouvre droit A des prestations drcoulant d'6ventualitrs sur-
venues avant sa date d'entrre en vigueur. Cependant, le paiement des prestations ne s'ef-
fectue en aucun cas pour des pdriodes antrieures A l'entr6e en vigueur de la Convention.

2. Les pensions qui ont 6t6 liquidres par l'une ou par les deux Parties contractantes ou
les droits A pension ou rente qui ont 6t6 refuses ou suspendus avant l'entr6e en vigueur de
la Convention peuvent tre rrexaminrs ou r~tablis, A la demande des intrressrs, en prenant
en compte les dispositions de cette Convention.

3. Sous reserve des dispositions plus favorables prrvues dans la 16gislation applicable
de chacune des Parties contractantes, la requite aux fins de rdexamen ou de rrtablissement
des droits doit alors Etre prrsentre dans un drlai maximal de deux ans A partir de l'entrre en
vigueur de la prrsente Convention et les droits sont acquis A partir du drp6t de la demande.

Les prestations ayant fait lobjet d'un versement unique ne sont pas rrvisres.

CHAPITRE 3. DISPOSITIONS FINALES

Article 46. ValiditM de la Convention

1. La prrsente Convention est conclue pour une durre indrterminre. Chaque Etat peut
la drnoncer par 6crit dans un drlai de trois mois avant la fin d'une annre civile.

2. En cas de drnonciation, les dispositions de la prrsente Convention continuent A s'ap-
pliquer aux droits acquis, nonobstant les restrictions que les Parties peuvent avoir prrvues
pour les cas o6i un b6n~ficiaire reside A l'6tranger.
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3. Les Parties contractantes conviennent d'un commun accord des dispositions qui ga-
rantissent les droits en cours d'acquisition d~coulant des p6riodes d'assurance ou assimil6es
accomplies avant la date A laquelle la Convention cesse d'&re en vigueur.

Article 47. Signature et ratification

La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant
celui au cours duquel chaque Partie aura requ de lautre une notification 6crite attestant de
laccomplissement de toutes les proc6dures constitutionnelles et r6glementaires requises
pour I'entr6e en vigueur de la Convention.

En foi de quoi les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet, signent la pr~sente Conven-
tion.

Fait A Tunis le 26 f~vrier 2001, en deux exemplaires originaux en espagnol et en arabe,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:
Le Ministre du travail et des affaires sociales,

JUAN CARLOS APARICIO PtIREZ

Pour le Gouvernement de la R~publique tunisienne:
Le Ministre des affaires sociales,

HItDI M'EHNN1
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUTBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA NOVA ZELANDIA PARA
CONSULTAS SOBRE ASSUNTOS DE rNTERESSE COMUM

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Govemo da Nova Zelfindia,

Reconhecendo a responsabilidade de ambos os paises, como membros da
comunidade internacional, em contribuir para a busca de soluqoes justas e duradouras
para os problemas intemacionais contemporineos;

Conscientes da conveni~ncia de examinar conjuntamente os
desdobramentos da situagdo intemacional, no que diz respeito a quest6es globais e
assuntos correlatos;

Convencidos da import~ncia de estabelecer um mecanismo flexivel e
ativo de consultas de alto nivel sobre assuntos de interesse comum,

Chegaram aos seguintes entendimentos:

1. sem prejuizo da permanente utilizag~o dos canais diplomdticos, os dois
Govemos manterao consultas para examinar a sita.ao internacional e as rela96es
entre os dois paises;

2. tais consultas realizar-se-do regularmente, levando em consideragdo o
espectro de temas de interesse a serem abordados conforme detenninado por meio de
canais diplom~ticos;

3. as consultas poderdo ter lugar, altemadamente, no Brasil e na Nova
Zelfindia, ou em terceiro pals, em datas e corn agendas que serao decididas por meio
de canais diplomdticos;
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4. as delegag6es As retnifes poder-o ser chefiadas pelos Chanceleres, ou
por altos funcionirios dos respectivos Minist~rios, conforne decidido pelos canais
diplornticos; e

5. grupos de estudos ou de trabalho poderdo ser estabelecidos por
assentimento mftuo, e cada delegag9o poderA convidar outras autoridades, quando
apropriado, levando em considerag:o a agenda dos encontros.

Este Memorando de Entendimento entrar em efeito na data de sua
assinatura e ter6 validade at6 que urn dos Governos cormunique ao outro por via
diploniica, e corn scis mcscs de antcccdencia, sua dccisio de tcnninA-lo.

Feito em Brasilia, em o de novembro de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguds e ingls, sendo ambos os textos igualmente v.lidos.

Denise Almao
Embaixadora Extraordiniria
e Plenipotenciiria da Nova
Zelandia no Brasil

FEDRATIVA DO BRASIL

Celso Lafer
inistro de Estado das
Relac6es Exteriores
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE CONSULTATIONS ON
MATTERS OF COMMON INTEREST

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of New Zealand,

Recognizing the responsibility of both countries, as members of the international com-
munity, in contributing towards just and lasting solutions for contemporary international
problems;

Aware of the convenience of considering together developments in the international
situation, insofar as global relations and related matters are concerned;

Convinced of the importance of establishing a flexible and active mechanism for high-
level consultations on matters of common interest;

Have reached the following understandings:

1. without prejudice to the ongoing utilisation of diplomatic channels, the two Gov-
ernments will hold consultations to review the international situation and overall relations
between the two countries;

2. consultations will be held regularly, taking into consideration the range of matters
of interest to be discussed, as determined through diplomatic channels;

3. such consultations may alternately be held in Brazil and New Zealand, or a third
country, on dates and with agendas which will be decided through diplomatic channels;

4. delegations to these meetings may be headed by Foreign Ministers, or otherwise by
high-ranking Foreign Ministry officials, as decided through diplomatic channels; and

5. study and work groups may be set up by mutual arrangement. Each delegation may
invite other related authorities when appropriate, taking into consideration the agenda of
the meetings.

This Memorandum of Understanding will enter into effect on the date of its signing,
and it will remain valid until either Government informs the other six months beforehand
through diplomatic channels of its decision to terminate the Memorandum.

Done in Brasilia, on 20th of November, 2001, in two original copies, in Portuguese and
English, both texts being equally valid.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

CELSO LAFER

For the Government of New Zealand:

DENISE ALMAO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZELANDE RELATIF A DES CONSULTATIONS EN
MATIERE D'INTERET COMMUN

Le Gouvemrnement de la Rdpublique f~drative du Br~sil et le Gouvernement de la Nou-
velle-ZWlande,

Reconnaissant la responsabilit6 qui incombe aux deux pays, en tant que membres de
la communautd intemationale, de contribuer A la recherche de solutions justes et durables
aux problbmes internationaux contemporains;

Conscients qu'il convient d'6tudier en commun l'6volution de la situation mondiale,
dans la mesure oii il s'agit des relations internationales et de questions connexes;

Convaincus qu'il importe de mettre en place un dispositif souple et efficace de consul-
tations au sommet sur les questions d'intdr& commun;

Sont convenus de ce qui suit :

1. Sans prdjudice de l'utilisation permanente des voies diplomatiques normales, les
deux gouvernements tiendront des consultations au sommet, afin d'6tudier la situation in-
ternationale et l'ensemble des relations entre les deux pays.

2. Les consultations pourront se tenir A intervalles r6guliers, compte tenu de l'tendue
des questions pr~sentant un intr& qui auront A 8tre discutdes, telles que d~termin~es d'un
commun accord par les voies diplomatiques.

3. Ces consultations pourront se tenir altemativement au Br~sil et en Nouvelle-Z6lan-
de, ou dans un pays tiers, aux dates et sur la base des ordres du jour qui auront dt6 arr&ts
d'un commun accord par les voies diplomatiques.

4. Les ddl6gations A ces consultations seront normalement pr6sid~es par les Ministres
des affaires 6trang~res ou d'autres hauts fonctionnaires des affaires 6trangeres qui auront
W arrtds par les voies diplomatiques.

5. 11 pourra &tre conjointement d6cidd de crder des groupes d'6tude ou de travail. Cha-
que d~l~gation pourra inviter d'autres autoritds intdress~es lorsque cela conviendra, selon
l'ordre du jour des reunions.

Le prdsent Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature et
demeurera valide jusqu'A ce que l'un des gouvernements ne signifie A l'autre six mois A
l'avance, par la voie diplomatique, son intention de d~noncer le Memorandum.
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Fait A Brasilia, le 20 novembre 2001, en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la Rdpublique F~ddrative du Br6sil:

CELSO LAFER

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande:

DENISE ALMAO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E A UNIAO LATINA RELATIVO AO ESTABELECIMENTO, NO RIO DE

JANEIRO, DE UM ESCRITORIO E DE SEUS PRIVILEGIOS E
IMUNIDADES NO TERRITORIO.BRASILEIRO

0 Governo da Repxblica Federativa do Brasil

e

A Unigo Latina
(doravante denominados "Partes"),

Considerando que as duas Parles acordaram o estabelecimento de urn
Escrit6rio da Unigo Latina no Rio de Janeiro;

Desejosos de regularizar, pelo presente Acordo, as quest6es relativas d
implantagfo, no Rio de Janeiro, desse Escrit6rio e de defirnir os privil~gios e
imuridades deste,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Personalidade Juridica

A Unio Latina possui, no territ6rio brasileiro, a personalidade juridica
necessfiria para o cabal exercicio de suas funq8es, tais como previstas no Arligo I1 da
Convenq:o de Madri sobre a criagao da Unigo Latina, de 15 de maio de 1954. Ela tern
o poder de contratar, adquirir e dispor de bens m6veis e ini6veis e de demandar e
defender-se em justiqa.

ARTIGO 2
Estabelecirnento do Escrit6io

I. 0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil aceita a instalagdo, na
cidade do Rio de Janeiro, de um Escrit6rio da Unifo Latina, que serA colocado sob a
autoridade de um Direlor.

2. As atividades do Escrit6rio se desenvolverdo de acordo corn as
disposig:es do presente Acordo e respeitando a legislagao brasileira em vigor.
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.3. A Reptiblica Federativa do Brasil nfo incorrerd, em razfio da atividade da
Unido Latina em seu territ6rio, em nenhuma responsabilidade internacional, qualqucr
Lque seja ela, pelos atos e omissbes da Unio Latina otu de seus funcionirios.

ARTIGO 3
Inunidade de JurisdirAo e de Execugo

I. A Uniio Latina goza de imunidade de jurisdig~o e de execugao, exceto:

a) se ela a isso renunciar expressamente em urn caso determinado;

b) no que se refere a toda agflo civil movida por um terceiro a titulo
de algum dano resultante de um acidente causado por um veiculo
motor pertencente A Unigo Latina ou utilizado As suas expensas, oil no
que se refere a uma infragqo As leis de trdnsito dos veiculos motores
colocando em causa tal veiculo;

c) em caso de penhora, ordenada por decisdo judicial sobre os
vencimentos, salfrios e emolumentos devidos pela Unigo Latina a urn
funcion6uio;

d) no que se refere a ac6es civeis origindrias de atos praticados pela
Unigo Latina no exercicio de sua capacidade contratual.

2. Reservadas as exceg6es a imunidade previstas acima, os bens e haveres
colocados pela Uni~o Latina i disposiggo do Escrit6rio para a execuq.Ao de sua missao
oficial, qualquer que seja o lugar onde eles se encontrem e a pessoa que os detenha,
sao isentos de busca, embargo, confisco, requisi4;o e expropriagio oi de toda outra
forma de constrangimento administrativo ou judiciirio.

ARTIGO 4
Inviolabilidade dos Locais, dos Bens e Haveres e dos Arquivos

I. Os locals dos quais o Escrit6rio 6 proprietdrio ou locatfirio e que ele
ocupe o venha a ocupar em razao das necessidades de sua missao oficial, excluidos
os locals para uso de moradia dos funcionfrios, sdo invioliveis.

2. Os agentes ou funcionfirios do Governo brasileiro nAo podem penetrar
nos locais do Escrit6rio para exercer suas fimn6es oficiais a ndo ser atendendo a
solicitaqdo ou corn o consentimento do Secretfrio Geral ou Diretor, especialmente
para restabelecer a ordem on para expulsar qualquer pessoa cuja presenca o Secretfrio
Geral on Diretor julgue indesejfvel. Tal procedimento poderA ser presumido em caso
de sinistro gr~ve necessitando de medidas de protedo imediatas.
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3. A Uni~o Latina ndo permitirA que os locais do Escrit6rio sirvam de
refigio a uma pessoa perseguida apds urn crime ou um flagrante delito ou objeto de
urm mandado de justiga, de uma condena~do penal ou de uma sentenqa de expulsdio
emanada das autoridades competentes dos Estados membros.

4. Os arquivos da Unido Latina e, de uma maneira geral, todos os
documentos que Ihe pertencern ou sao por ela guardados silo inviol]veis em qualquer
lugar em que se encontrem.

ARTIGO 5
Livre Disposir'Ao dos Fundos

A Unido Latina gozard das mesmas facilidades corn respeito a restrigoes
de moeda ou cambio que silo concedidas a representantes de organizagdes
internacionais.

ARTIGO 6
Privildgios Fiscais

0 Escrit6rio, assim como seus bens, rendas e haveres colocados pela
Uni~o Latina a disposiglo do Escrit6rio para a execugo de sua miss-o oficial, sao
isentos de todos os impostos diretos; a isengdo nao se aplica, todavia, 5s taxas
cobradas como remuneragdo por servigos prestados.

ARTIGO 7
Privildgios Aduaneiros

I. A UniAo Latina estard isenta de direitos aduaneiros e de proibiq:es e
reslriV:ies de importar ou exportar corn relagao a artigos importados ou exportados
para seu uso olicial.

2. A UniAo Latina pode importar I (urn) veiculo ou gozar do direito de
comprar I (urn) veiculo nacional para exercicio de suas fungtes oficiais nas mesmas
condi 6es previstas pela legislaqdo brasileira em vigor aplicdvel As Organizaq6es
Internacionais corn sede no Brasil.

ARTIGO 8
Facilidades de Comunicaggo

Para comunicag6es oficiais, a Uniao Latina gozara de:

a) liberdade de cornunica¢&o e vantagens nAo menos favordveis que as
atribuidas pelo Govemo a qualquer Organizagdo Internacional ern
termos de prioridade, tarifas, sobretaxas e impostos aplicados As
comunicaq6es.
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b) direito de usar c6digos ou cifras e de enviar e receber sua
correspond~ncia por meio de malas seladas, beneficiando-se das
mesmas prerrogativas e imunidade concedidas a malas de
Organizaqaes Intemacionais.

ARTIGO 9
Privilgios c Imunidades concedidos aos Representantes

dos Estados Membros

I. Os representantes dos Estados Membros As reuniaes convocadas pela
Unito Latina gozargo, no territ6rio brasileiro, durante o exercicio de suas fungdes e
no decorrer de suas viagens corn destino ou retorno do lugar da reuniilo, dos
privildgios e imunidades seguintes:

a) imunidade de prisio ou de detene:lo e de embargo de suas bagagens
pessoais e, no que se refere aos atos por eles executados em sua
qualidade oficial (ai incluidas suas palavras e escritos), imunidade de
todajurisdiqAo;

b) inviolabilidade de todos os papdis e documentos;

c) direito de fazer uso de c6digos e de receber documentos ou
correspondencia por correio ou malotes selados;

d) isengAo para eles mesmos e para seus c6njuges corn respeito a todas as
medidas restritivas relativas A imigragdo, a todas as formalidades de
registro de estrangeiros e a todas as obriga9es de servigo nacional
nos paises visitados ou atravessados por eles no exercicio de suas
fung6es;

e) mesmas facilidades no que se refere As restrioes monetArias ou de
cfmbio que aquelas que sdo concedidas aos membros das missbes
diplomdticas de nivel comparAvel;

f) mesmas imunidades e facilidades no que se refere as suas bagagens
pessoais que aquelas que s~o concedidas aos membros das missoes
diploniticas de nivel comparavel.

2. Corn o intuito de assegurar aos representantes dos Estados membros As
reunites convocadas pela Unido Latina uma completa independencia no exercicio de
suas funqoes, a imunidade de jurisdigao no que se refere is palavras ou escritos ou
atos que deles emanem no cumprimento de suas fungbes, continuar, a ser concedida
niesnlo depois que o mandato dessas pessoas tenha terminado.
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ARTIGO 10
Vistos de Entrada e de Estada

1. 0 Governo da Republica Federativa do Brasil concederA, a pedido do
Diretor do Escrit6rio, sewn despesas, nem retardamento injustificado, salvo quando um
motivo de ordem pliblica a isso se opuser, vistos de entrada e de estada no Brasil, para
o periodo de suas fung:es ou inissilojunto ao Escrit6rio, em beneficio:

a) dos funciondrios do Escrit6rio e dos membros de sua familia;

b) dos funcionirios da Unido Latina residentes no estrangeiro enviados
em missaojunto ao Escrit6rio;

c) dos peritos enviados em missao oficial junto ao Escrit6rio;

d) dos participantes enviados As confer8ncias, semindrios, col6quios ou
outras reuni6es organizadas pela Uniao Latina em territ6rio brasileiro.

2. 0 Diretor do Escrit6rio comunicarA regularmente as autoridades
competentes do Ministdrio das Relagdes Exteriores a lista dos funciondrios
designados para missfio permanente no Brasil.

ARTIGO I I
Privildgios e Imunidades dos Funciondrios da Uniao Latina

Os funcionArios da Unido Latina:

a) gozar~o, mesmo ap6s o tdnnino de suas funq6es, de imunidade de
jurisdiggo para os atos executados por eles no exercicio de suas
funo;6es oficiais (ai incluidos suas palavras e escritos). A imunidade de
jtirisdi~ao nao se aplica em caso de infrago as regras de trAnsito para
os veiculos motores cometidas pelo beneficifrio da imunidade on de
dano causado por urn veiculo motor que tihe pertenqa ou & por ele
conduzido;

b) nao sergo submetidos, nem seus c6njuges e membros de sua familia
vivendo sob seu encargo, As medidas restritivas relativas A imigraqio,
ner As formalidades de registro dos estrangeiros;

c) gozargo das mesmas facilidades com respeito a restrig6es de moeda on
cfinbio que sdo concedidas a representantes de Organizagdes
Internacionais;

d) gozardo, em periodo de crise internacional, assim corno seus c6njuges
e inernbros de sua familia que vivan sob seu encargo, das mesmas
facilidades de repatriamento que os membros das Organizarbes
Internacionais de nivel comparavel instalados no Brasil;
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e) gozarfo, nos primeiros seis meses de sua instalaqao, do direito de
importar, em franquia, set mobilitrio e bens para uso pessoal, por
ocasido de sua primeira funrdo no Brasil, assim como, no decorrer do
mesmo periodo, do direito de importar urn carro ou do direito de
comprar um carro nacional, nas inesinas condi Oes que s~o concedidas
aos representantes de OrganizaqOes Internacionais de nivel
comparAvel em miss6es oficiais de longa duraggo no Brasil;

f) sergo liberados do imposto brasileiro sobre as rendas que onerem os
vencimentos, emolumentos e indenizardes pagos pela Uniao Latina;

g) serdo isentos de toda obrigaqao relativa ao servigo nacional ou militar.

ARTIGO 12
Funcionririos da Unio Latina de Nacionalidade Brasileira

0 Governo da Repfiblica Federativa do Brasil nAo concederd aos
ffincionArios que tenham nacionalidade brasileira ou tenham resid~ncia permanente no
Brasil os privilgios e imunidades previstos no Artigo 11, alineas (b) a (g).

ARTIGO 13
Objeto dos Privil6gios e Imunidades

1. Os privildgios e imunidades sAo acordados a seus beneficidrios
unicamente no interesse do born funcionamento do Escrit6rio e nao para seu beneficio
pessoal. A Unigo Latina deverA retirar a imunidade acordada a um funcionirio em
todos os casos em que, a seu juizo, esta imunidade impea o curso da justiga e quando
ela possa ser retirada sem prejuizo dos interesse da Unijo Latina.

2. A Unio Latina colaborara integralmente corn as autoridades brasileiras,
visando A boa administraqio e A justiga, a assegurar a observAncia das normas da
policia e a evitar qualquer abuso que porventura possa advir dos privilkgios,
imunidades e facilidades previstos no presente Acordo.

ARTIGO 14
Solugdo de Controversias

Qualquer controv6rsia relativa d execuggo ou i interpretagdo do presente
Acordo deverd ser sujeita A negociavo por via diplomAtica.

ARTIGO 15
Emendas

O presente Acordo poderd ser emendado a pedido de qualquer uma das
Partes. As emrendas ao presente Acordo entrardo em vigor nos termos do Artigo 17.
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ARTIGO 16
Denfincia

O presente Acordo pode ser denuiciado por qualquer uma das Partes,
mediante urn aviso prdvio escrito de um ano. A retirada da Repiblica Federativa do
Brasil da Convenqo de 15 de inaio de 1954 que criou a Unifio Latina de acordo corn
seu Artigo XXVii acarreta a denfincia do presente Acordo, corn efeito na inesma data.

ARTIGO 17
Entrada em Vigor

o presente Acordo entrarA em vigor na data da notificagio, pelo Governo
brasileiro, do cumprimento dos pressupostos constitucionais existentes.

Em testemunho do que os abaixo assinados, devidaniente autorizados
para esse efeito, assinaram o presente Acordo.

Feito em Paris, em 4 "5 de - de 1999, em dois exemplares
originais, na lingua portuguesa.

PELO COVERM0 DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Fernando Jorge Pedreira
Embaixador

PA UNIM LATINA

aldo Cavalcanti
cretirio 

Geral
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE LATIN UNION ON THE
ESTABLISHMENT OF A LATIN UNION OFFICE IN RIO DE JANEIRO
AND ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THAT OFFICE IN
BRAZILIAN TERRITORY

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Latin Union (hereinafter
referred to as the "Parties"),

Considering that the two Parties have agreed to establish a Latin Union Office in Rio
de Janeiro,

Desiring to regulate, through this Agreement, matters relating to the establishment in
Rio de Janeiro of this Office and to define its privileges and immunities,

Have agreed as follows:

Article 1. Legal status

In Brazilian territory, the Latin Union shall have the legal status required for the full
performance of its functions, as determined in article II of the Madrid Agreement of 15 May
1954 establishing the Latin Union. It shall have the power to purchase, acquire and dispose
of movable and real property and to institute legal proceedings and defend itself in the
courts.

Article 2. Establishment of the Office

1. The Government of the Federative Republic of Brazil authorizes the establishment
of a Latin Union Office in the city of Rio de Janeiro under the authority of a Director.

2. The Office's activities shall be carried out in accordance with the provisions of this
Agreement and with Brazilian legislation in force.

3. The Federative Republic of Brazil shall not assume any international responsibility
whatsoever for any act or failure to act on the part of the Latin Union or its staff arising
from the Latin Union's activities in its territory.

Article 3. Dejure and defacto immunity

1. The Latin Union shall enjoy de jure and de facto immunity, except:

(a) Where it expressly waives such immunity in a particular case;
(b) In respect of any civil action by a third party for damage arising from an acci-

dent caused by a motor vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Latin
Union or in respect of a traffic violation involving such a vehicle;
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(c) In the event of an attachment order by a judicial authority in respect of the sal-
aries, wages and emoluments owed by the Latin Union to a member of its staff;
and

(d) In respect of any civil action resulting from acts committed by the Latin Union
in the exercise of its contractual capacity.

2. Subject to the exceptions to immunity provided for above, the property and assets
made available by the Latin Union to the Office for the performance of its official func-
tions, wherever found and by whomever held, shall be immune from search, seizure, con-
fiscation, requisition, expropriation or any other form of administrative or judicial restraint.

Article 4. Inviolability ofpremises, property
and assets, and archives

1. The premises which the Office owns or rents and which it occupies or may occupy
for the purpose of discharging its official functions, not including premises used as living
quarters by its staff, shall be inviolable.

2. Agents and officials of the Brazilian Government may not enter the premises of the
Office to discharge any official duty save at the request or with the consent of the Secretary-
General or the Director for the purpose of, inter alia, restoring order or expelling any person
whose presence is deemed undesirable by the Secretary-General or the Director. Consent
may be presumed in the case of a serious accident requiring immediate protective measures.

3. The Latin Union shall not permit the premises of the Office to be used as a refuge
for any person who is being sought for a crime or flagrant offence, who has been convicted
of a criminal offence or against whom a warrant of arrest or an order of deportation has been
issued by the competent authorities of member States.

4. The Latin Union's archives and, generally speaking, all documents belonging to it
or in its possession, wherever located, shall be inviolable.

Article 5. Access to funds

The Latin Union shall enjoy the same facilities in respect of currency or exchange re-
strictions as are granted to the representatives of international organizations.

Article 6. Tax privileges

The Office, as well as the property and assets made available by the Latin Union to the
Office for the performance of its official functions, shall be exempt from all direct taxation.
This exemption shall not, however, extend to charges for services rendered.

Article 7. Customs privileges

1. The Latin Union shall be exempt from customs duties, prohibitions and restrictions
on articles imported or exported for official use.
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2. The Latin Union may import 1 (one) motor vehicle or exercise the right to purchase
1 (one) motor vehicle of Brazilian manufacture for the exercise of its official functions un-
der the same conditions as those which apply to international organizations with offices in
Brazil under Brazilian legislation in force.

Article 8. Communication facilities

In respect of official communications, the Latin Union shall enjoy:

(a) Freedom of communication and advantages no less favourable than those granted
by the Government to any international organization as regards priorities, fees, surcharges
and taxes on communications; and

(b) The right to use codes and figures and to send and receive its correspondence in
sealed pouches, thus enjoying the same privileges and immunities as the pouches of inter-
national organizations.

Article 9. Privileges and immunities granted to
representatives of member States

1. Representatives of member States attending meetings of the Latin Union shall enjoy
the following privileges and immunities in Brazilian territory during the period of the ex-
ercise of their functions and during their travel to and from the venue of the meeting:

(a) Immunity from arrest or detention and from seizure of their personal baggage,
and immunity from legal process of any kind in respect of acts performed by
them in their official capacity (including words spoken or written);

(b) Inviolability of all papers and documents;

(c) The right to use codes and receive documents and correspondence by mail or
in sealed pouches;

(d) Exemption for themselves and their spouses from all immigration restrictions
and alien registration procedures and from all national service obligations in the
countries which they visit or through which they pass in the performance of
their functions;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are granted
to members of diplomatic missions of comparable rank; and

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as are
granted to members of diplomatic missions of comparable rank.

2. In order to ensure that the representatives of member States have full independence
in the performance of their functions while attending meetings of the Latin Union, immu-
nity from legal process in respect of words spoken or written and acts performed in their
official capacity shall continue to be granted even after the conclusion of their mission.
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Article 10. Entry and residence visas

1. Except where it is not in the interest of national security, and at the request of the
Director of the Office, the Government of the Federative Republic of Brazil shall issue
without charge and without undue delay, visas for their entry into and stay in Brazil for the
term of their duty or mission with the Latin Union:

(a) To staff members of the Office and to members of their families;

(b) To staff members of the Latin Union residing abroad who are sent on mission
to the Office;

(c) To experts sent on official mission to the Office; and

(d) To participants sent to conferences, seminars, colloquiums or other meetings
organized by the Latin Union in Brazilian territory.

2. The Director of the Office shall send the competent authorities of the Ministry of
Foreign Affairs, on a regular basis, a list of staff members posted to Brazil.

Article 11. Privileges and immunities of
Latin Union staff members

The staff members of the Latin Union:

(a) Shall enjoy, even after the termination of their functions, immunity from legal pro-
cess in respect of acts performed by them in their official capacity (including words spoken
or written). Immunity from legal process shall not extend to violations of traffic rules by
motor vehicles assigned to persons enjoying such immunity or to damage caused by a mo-
tor vehicle belonging to or driven by them;

(b) Shall be exempt from immigration restrictions and alien registration procedures,
as shall their spouses and other members of their families who depend on them;

(c) Shall enjoy the same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
granted to the representatives of international organizations;

(d) Shall enjoy, in times of international crisis, the same facilities for repatriation for
themselves, their spouses and other members of their families who depend on them as are
granted to the representatives of international organizations of comparable rank resident in
Brazil;

(e) Shall enjoy, during the six months following installation on arrival in Brazil, the
right to import free of duty their furniture and personal effects; during that period, they shall
also enjoy the right to import one automobile or to purchase one automobile of Brazilian
manufacture under the same conditions as are granted to representatives of international or-
ganizations of comparable rank on long-term mission to Brazil;

(f) Shall be exempt from Brazilian income tax on the salaries, emoluments and allow-
ances paid by the Latin Union; and

(g) Shall be exempt from all forms of national or military service.
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Article 12. Latin Union staff members of
Brazilian nationality

The Government of the Federative Republic of Brazil shall not grant the privileges and
immunities referred to in article 11, paragraphs (b) to (g), to staff members of Brazilian na-
tionality or with permanent residence in Brazil.

Article 13. Purpose of the privileges and immunities

1. Privileges and immunities are granted to the beneficiaries solely in the interest of
the efficiency of the Office and not for their personal advantage. The Latin Union shall
waive the immunity granted to a staff member in any case where, in its view, such immu-
nity might impede the course ofjustice, provided that it can be waived without prejudice to
the interest of the Latin Union.

2. The Latin Union shall cooperate fully with the Brazilian authorities to facilitate the
proper administration of justice and compliance with police regulations and to prevent any
abuse in connection with the exercise of the privileges, immunities and facilities provided
for in this Agreement.

Article 14. Dispute settlement

Any dispute regarding the application or interpretation of this Agreement shall be re-
solved by negotiation through the diplomatic channel.

Article 15. Amendments

This Agreement may be amended at the request of either of the Parties. Amendments
to this Agreement shall enter into force in the manner laid down in article 17.

Article 16. Termination

This Agreement may be terminated by either of the Parties on one year's notice. The
withdrawal of the Federative Republic of Brazil from the Agreement establishing the Latin
Union of 15 May 1954 in accordance with article XXVII thereof shall entail the termination
of this Agreement with effect from the date of withdrawal.

Article 17. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the date on which the Brazilian Government
is notified that the formalities required under its Constitution have been completed.
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In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in Paris on 15 April 1999 in duplicate in the Portuguese language.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO JORGE PEDREIRA
Ambassador

For the Latin Union:

GERALDO CAVALCANTI
Secretary-General
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET L'UNION LATINE RELATIF A
L'TABLISSEMENT D'UN BUREAU A RIO DE JANEIRO ET A SES
PRIVILtGES ET IMMUNITES EN TERRITOIRE BRESILIEN

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et l'Union latine (ci-apr~s dd-
nomm~s "les Parties"),

Consid~rant que les deux Parties sont convenues de crier un Bureau de l'Union latine
A Rio de Janeiro,

Dsireux de rdgler, par le present Accord, les questions relatives A la creation de ce Bu-
reau A Rio de Janeiro et d'en d~finir les privileges et immunitds,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Statutjuridique

Sur le territoire brdsilien, l'Union latine a le statutjuridique n6cessaire pour le complet
exercice de ses fonctions tel qu'il est d&ermin6 A l'article IV de la Convention pour la crda-
tion de l'Union latine, conclue A Madrid le 15 mai 1954. L'Union a le pouvoir d'acheter,
d'acqu~rir et de vendre des biens mobiliers et immobiliers et d'intenter des actions en justice
et d'assurer sa propre defense devant les tribunaux.

Article 2. Creation du Bureau

1. Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil autorise la crdation d'un
Bureau de l'Union latine dans la ville de Rio de Janeiro sous l'autorit6 d'un Directeur.

2. Les activit~s du Bureau sont ex~cutdes conformdment aux dispositions du present
Accord et de la ldgislation brdsilienne en vigueur.

3. La Rdpublique f~drative du Brdsil n'assumera aucune responsabilitd intemationale
de quelque nature que ce soit pour des actions ou omissions de P'Union latine ou de son per-
sonnel ddcoulant des activit~s de l'Union latine sur son territoire.

Article 3. Immunit dejuridiction et d'exdcution

1. L'Union latine jouit de l'immunit6 de juridiction et d'exdcution, sauf:

a) Si elle renonce express~ment A ladite immunit6 dans un cas particulier;

b) En ce qui conceme toute action civile intent~e par une tierce partie au titre d'un
dommage r6sultant d'un accident caus6 par un vdhicule A moteur appartenant A
lUnion latine, ou utilis6 pour son compte, ou en ce qui conceme une infraction
A la r6glementation de la circulation des vdhicules A moteur mettant en cause un
tel v6hicule;
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c) En cas d'une ordonnance de saisie signifide par une autorit6 judiciaire des trai-
tements, salaires et 6moluments dus par l'Union latine A un membre de son per-
sonnel;

d) En ce qui concerne une action civile resultant d'actes commis par 'Union latine
dans l'exercice de sa capacit6 contractuelle.

2. Sous reserve des exceptions A l'immunit6 prdvues ci-dessus, les biens et avoirs mis
par l'Union latine A la disposition du Bureau pour i'exdcution de ses fonctions officielles,
o6i qu'ils se trouvent et quel qu'en soit le ddtenteur, sont exempts de perquisition, saisie,
confiscation, requisition, expropriation ou de toute autre forme de contrainte administrative
ou judiciaire.

Article 4. InviolabilitM des locaux, des biens
et avoirs et des archives

1. Les locaux dont le Bureau est propridtaire ou locataire et qu'il occupe ou viendrait
A occuper pour les besoins de sa mission officielle, A l'exclusion des locaux A usage d'habi-
tation de son personnel, sont inviolables.

2. Les agents ou fonctionnaires du Gouvernement brdsilien ne peuvent pdndtrer dans
les locaux du Bureau pour exercer leurs fonctions officielles que sur la demande ou avec le
consentement du Secrdtaire gdndral ou du Directeur aux fins, notamment, d'y rdtablir 'or-
dre ou d'en expulser tout membre du personnel dont le Secrdtaire gdndral ou le Directeur
jugerait la presence inddsirable. Le consentement pourra tre prdsum6 acquis en cas de si-
nistre grave ndcessitant des mesures de protection immediate.

3. L'Union latine ne permettra pas que les locaux du Bureau servent de refuge A une
personne poursuivie A la suite d'un crime ou d'un ddlit flagrant ou faisant l'objet d'un mandat
d'arr&t ou d'un arrt6 d'expulsion dmanant des autoritds compdtentes d'Etats membres.

4. Les archives de l'Union latine et tous les documents lui appartenant se trouvant en
sa possession, seront inviolables, quel que soit le lieu o ils se trouvent.

Article 5. Accbs auxfonds

L'Union latine bdndficiera des mmes facilitds en ce qui concerne les rdglementations
mondtaires ou de change que celles accorddes aux reprdsentants d'organisations
intemationales.

Article 6. Exoneration d'imp6ts

Le Bureau ainsi que les biens et avoirs mis par 'Union latine A la disposition du Bureau
pour l'exdcution de sa mission officielle sont exon6rds de tous imp6ts directs. L'exondra-
tion ne porte pas toutefois sur les taxes perques en r6mundration de services rendus.
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Article 7. Exoneration de droits de douane

1. L'Union latine sera exon6rde de droits de douanes, interdictions et restrictions pour
les articles importds ou export6s aux fins d'usage officiel.

2. L'Union latine peut importer un v6hicule ou exercer son droit d'achat d'un v6hicule
A moteur de fabrication brdsilienne aux fins de l'exercice de sa mission officielle en vertu
des mdmes conditions que celles dont b6n6ficient les organisations intemationales dont les
bureaux sont situ6s au Br6sil en vertu de la loi brdsilienne en vigueur.

Article 8. Communications

En ce qui concerne les communications officielles, l'Union latine jouira

a) De la libert6 de communication et autres avantages semblables qu'accorde le gou-
vernement A toute organisation internationale en matire de priorit6s, tarifs, surtaxes et
taxes sur les communications;

b) Du droit d'employer des codes et d'exp6dier et de recevoir sa correspondance dans
des valises, jouissant des m~mes privilkges et immunitds que les valises diplomatiques
d'autres organisations internationales.

Article 9. Privilges et immunit~s des
repr~sentants d'Etats membres

1. Les repr6sentants d'tats membres participant aux r6unions de l'Union latine joui-
ront des privileges et immunit6s suivants sur le territoire br6silien pendant la p6riode
d'exercice de leurs fonctions et en se rendant au lieu de la r6union et pendant leur retour:

a) Immunit6 d'arrestation ou de d6tention et de saisie de leurs bagages personnels
et immunit6 de toute juridiction de quelque nature que ce soit, pour les actes ac-
complis par eux ou pour leurs d6clarations verbales ou dcrites dans l'exercice de
leurs fonctions;

b) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;

c) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance par le courrier ou par valises scell~es;

d) Exemption pour eux-m6mes et pour leurs conjoints de toutes mesures restricti-
yes en matire d'immigration, des formalitds d'enregistrement des 6trangers et
de toutes obligations de service national dans le pays qu'ils visitent ou par lequel
ils transitent dans l'exercice de leurs fonctions;

e) Mmes facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon6taires et de change
que celles qui sont accorddes aux membres de missions diplomatiques de rang
comparable;

f) Droit aux mmes immunitds et franchises que celles qui sont accord6es aux
membres de missions diplomatiques de rang comparable en ce qui concerne
leurs bagages personnels.



Volume 2169, 1-38047

2. Afin d'assurer que les reprrsentants des tats membres jouissent d'une totale indd-
pendance dans l'exercice de leurs fonctions lors de leur participation aux reunions de
I'Union latine, l'immunit6 de toute procedure judiciaire pour leurs declarations verbales ou
6crites et pour les actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions devra continuer
de leur etre accord6e meme apr6s la conclusion de leur mission.

Article 1O. Visas d'entr~e et de sejour

1. A moins que des raisons de srcurit6 nationale ne s'y opposent, et A la demande du
Directeur du Bureau, le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br~sil drlivrera, sans
frais ni retard injustifi6, des visas d'entrre et de sdjour au Brrsil, pendant la durde de leurs
fonctions ou missions aupr~s de rUnion latine :

a) Aux membres du personnel du Bureau et aux membres de leurs families;

b) Aux membres du personnel de l'Union latine r6sidant A l'tranger qui sont en-
voyds en mission apr~s du Bureau;

c) Aux experts envoy~s en mission officielle au Bureau;

d) Aux participants A des conf6rences, sdminaires, colloques ou autres r6unions or-
ganis~s par l'Union latine sur le territoire brrsilien.

2. Le Directeur du Bureau communiquera r~gulirement aux autoritrs comprtentes du
Minist~re des affaires 6trang~res la liste des fonctionnaires d~signres par la Mission per-
manente du Brdsil.

Article 11. Privilges et immunits des membres
du personnel de l'Union latine

Les membres du personnel de I'Union latine :

a) Jouiront de l'immunit6 de toute forme de poursuite eu 6gard aux actes accomplis
dans l'exercice de leurs fonctions officielles, y compris leurs paroles ou leurs 6crits, mdme
apr~s la cessation de leur mission. L'immunit6 de toute poursuite judiciaire ne s'appliquera
pas en cas d'infraction A la r6glementation de la circulation des v~hicules motorisrs com-
mise par des brnrficiaires de l'immunit6 ou aux dommages causes par un vrhicule motoris6
leur appartenant ou conduit par eux;

b) Seront exempts, de m~me que leurs conjoints et autres membres de leur famille A
leur charge, de restrictions en mati~re d'immigration et d'enregistrement des 6trangers;

c) Jouiront des mmes facilitds, en ce qui concerne les r~glementations mon6taires et
de change que celles accordds aux repr~sentants d'organisations internationales;

d) Jouiront, en cas de crise internationale, des m~mes facilit~s de rapatriement, pour
eux-memes ainsi que pour leurs conjoints et autres membres de leur famille A leur charge,
que celles accordres aux repr~sentants d'organisations internationales de rang comparable
rdsidant au Br6sil;

e) Jouiront, au cours des six premiers mois suivant leur installation, du droit d'apporter
avec eux et d'importer au Brdsil en franchise leur mobilier et leurs effets personnels; au
cours de cette prriode, ils jouiront 6galement du droit d'importer une automobile ou d'ache-
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ter une automobile de fabrication brdsilienne en vertu des m~mes conditions que celles ac-
corddes aux repr~sentants d'organisations intemationales de rang comparable pour une
mission de longue dur~e au Brdsil;

f) Seront exondr~s d'imp6ts, y compris l'imp6t sur les revenus, salaires et 6moluments
qui leurs sont versds par l'Union latine;

g) Seront exempts de toute obligation de service national ou militaire.

Article 12. Membres du personnel de nationalitg
brsilienne de l'Union latine

Le Gouvernement de la Rdpublique f~drative du Br6sil n'accordera pas les privileges
et immunit6s prdvus aux paragraphes b) A g) de l'article 11 aux membres du personnel qui
sont ressortissants br~siliens ou des 6trangers rdsidant A titre permanent au Brdsil.

Article 13. Nature des privikges et immunit~s

1. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux bdn~ficiaires exclusivement dans
l'intdrdt du Bureau et non d leur propre avantage. L'Union latine pourra renoncer aux im-
munitds accord6es A un membre du personnel dans tous les cas o6i, selon son jugement, leur
exercice entraverait le cours de la justice et o6i il pourrait y tre ainsi renoncd sans porter
pr6judice aux intdr~ts de l'Union latine.

2. L'Union latine coopdrera avec les autoritds brdsiliennes en vue de faciliter la bonne
administration de la justice, de veiller A I'observation des r~glements de police et d'6viter
tout abus auquel pourraient donner lieu les privilges, immunit6s et facilit~s 6num~r~s dans
le present Accord.

Article 14. Rbglement des diffi rends

Tout diffdrend relatif A l'application ou A l'interprdtation du present Accord devra 6tre
r6gl6 par voie de n~gociation diplomatique.

Article 15. Amendements

Le present Accord peut &re amend6 d la demande de l'une quelconque des Parties.
Tout amendement au present Accord entrera en vigueur conform~ment aux formes pr~vues
A l'article 17.

Article 16. D~nonciation

Le present Accord pourra tre ddnoncd par rune quelconque des Parties moyennant un
prdavis d'un an. Le retrait de la R~publique f6ddrative du Brdsil de l'Accord du 15 mai 1954
cr~ant l'Union latine, conform6ment t son article XXVII, entraine la d~nonciation du pr6-
sent Accord, prenant effet i la meme date.
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Article 17. Entr&e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement brdsilien

aura 6t6 notifi6 que les formalit6s n6cessaires ont 6t6 accomplies conformdment A sa Cons-
titution.

En foi de quoi les soussignds, A ce dOment autorisds, ont sign6 le present Accord.

Fait A Paris le 15 avril 1999, en double exemplaire, en langue portugaise.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d~rative du Brdsil:
L'Ambassadeur,

FERNANDO JORGE PEDREIRA

Pour l'Union latine :
Le Secr6taire g6ndral,

GERALDO CAVALCANTI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF FIJI ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS

The Government of Australia and the Government of Fiji ("the Parties")

Desiring to further promote and expand mutually beneficial trade and economic rela-
tions between their two countries,

Having regard to their respective rights and obligations under international law, in-
cluding their mutual rights and obligations as members of the World Trade Organization,

Mindful of the differing stages of economic development between Australia and Fiji;

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall, subject to the laws and regulations and investment policies in force
in their respective countries, take all appropriate measures to facilitate, promote, strengthen
and diversify trade, economic relations and investment, with the aim of achieving a mutu-
ally beneficial expansion of trade, economic relations and investment.

Article 2

To advance the objectives of Article 1, the Parties shall, subject to the laws and regu-
lations and investment policies in force in their respective countries, encourage and, where
appropriate, facilitate:

(a) the negotiation of commercial contracts between relevant legal and natural persons
of their two countries;

(b) the development of economic, industrial and technical cooperation between rele-
vant legal and natural persons of the two countries;

(c) the interchange of commercial and technical representatives, groups and delega-
tions between the two countries;

(d) the holding of, and participation by legal and natural persons of the other Party in,
trade fairs, trade exhibitions and other promotional activities which advance trade and eco-
nomic cooperation in each country;

(e) the participation of small and medium sized enterprises in trade and industrial co-
operation;

(f) investment by investors of one Party in the territory of the other Party.

Article 3

In encouraging and facilitating activities under Article 2, the Parties shall act in accor-
dance with their respective intellectual property rights obligations in applicable internation-
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al Intellectual Property Agreements including the Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights.

Article 4

1. With respect to the import and export of goods, the Parties shall, subject to their
rights and obligations under international law, accord treatment unconditionally to imports
and exports of the other Party that is no less favourable than that which they accord to those
imports and exports of like goods originating in, or destined for, any other country.

2. With respect to any measure of the kind described in the General Agreement on
Trade in Services, the Parties shall, subject to their rights and obligations under internation-
al law, accord treatment unconditionally to services and service suppliers of the other Party
that is no less favourable than that which they accord to like services and service suppliers
of any other country.

Article 5

1. Article 4 shall not apply to preferences or advantages accorded by either Party:

(a) under an established preference system or a preference permitted by an agree-
ment or associated legal instrument of the WTO;

(b) regarding goods, in accordance with any agreement or arrangement constituting
or leading to the establishment of a free trade area or a customs union; or

(c) regarding services, in accordance with any agreement or arrangement of the
kind described in Article V of the General Agreement on Trade in Services.

2. Article 4 shall not prevent a Party from taking discriminatory measures where they
are:

(a) necessary for the protection of:

i. public morality, public order, or public security;

ii. the health or life of humans, animals or plants;

iii. national treasures of artistic, historic or archaeological value; or

iv. intellectual property; or

(b) necessary to secure compliance with laws which:

i. are consistent with rules of the World Trade Organization;

ii. prevent deceptive practices; or

iii. concern customs matters; or

(c) related to:

i. gold or silver;

ii. the products of prison labour; or

iii. the conservation of exhaustible natural resources;

provided that the measures are not a means of arbitrary or unjustifiable discrimination or a
disguised restriction on trade between the Parties.
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3. Article 4 shall not prevent a Party:

(a) Effecting a Party's obligations under;

i. the United Nations Charter for the maintenance of international peace and
security; or

ii. an international agreement on the avoidance of double taxation.

(b) Taking action:
i. to prevent the transfer of proceeds from illicit activities;

ii. related to defence goods, or trade in:

A. nuclear equipment and materials, or materials from which they are de-
rived;

B. nuclear and ballistic technology or related computer systems;

C. arms, or equipment that is inherently lethal or designed or adapted for
military purposes;

D. chemical weapons, related precursor chemicals, pernicious biological
agents, and related chemical and biological technologies; or

E. goods, or the supply of services, carried on directly or indirectly for pro-
visioning a military establishment; or

iii. authorised by the rights and obligations attaching to WTO membership.

Article 6

1. Payments arising from commercial transactions in trade, or investment, or econom-
ic cooperation between legal and natural persons of Australia and Fiji shall be effected in a
freely convertible currency, which is classified as such by the International Monetary Fund,
or a mutually acceptable convertible currency subject to the foreign exchange laws and reg-
ulations in force in Australia and Fiji at the time when payments are effected.

2. Paragraph 1 does not preclude relevant legal and natural persons of Australia and
Fiji entering, by mutual agreement, into other payment arrangements, subject to the laws
and regulations in force in each country at the time when the arrangements are made.

Article 7

1. Where a dispute arises out of a commercial contract the Parties shall encourage,
subject to their respective laws, the use of alternative dispute resolution procedures, includ-
ing negotiation, mediation, conciliation, and international arbitration.

2. The Parties shall endeavour to resolve any dispute relating to the interpretation or
implementation of this Agreement without unreasonable delay, by amicable consultations
and negotiations.
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Article 8

1. The Parties may hold regular Ministerial meetings to facilitate the implementation
of this Agreement.

2. The details of the establishment and operation of the Ministerial Meetings shall be
as mutually agreed by the Parties.

3. There shall be regular meetings of government officials or business representa-
tives (or both) to:

(a) discuss the development and enhancement of the bilateral trading relationship;

(b) seek possible solutions to any problems that may arise in the course of develop-
ing that relationship;

(c) examine possibilities of increasing and diversifying mutual trade relations be-
tween the two countries;

(d) review the implementation of this Agreement;

(e) submit and study appropriate proposals with the aim of recommending to the
Parties measures for the dynamic development of trade cooperation;

(f) arrange or facilitate the harmonisation of standards;

(g) discuss any other issues arising out of this Agreement.

4. Specific items for discussion at the meetings referred to in paragraph 3 will be joint-
ly determined in advance of such meetings through an exchange of letters between the two
parties.

Article 9

The responsible bodies for the coordination and execution of this Agreement shall be
the Ministry of Foreign Affairs and External Trade, for the Government of Fiji, and the De-
partment of Foreign Affairs and Trade, for the Government of Australia.

Article 10

1. If this Agreement terminates in accordance with Article 12, its provisions shall con-
tinue to apply to unfulfilled obligations under contracts entered into during the period this
Agreement is in force, until their fulfilment.

2. Amendments to this Agreement shall in no way affect contracts concluded prior to
the amendments entering into force.

Article 11

1. Amendments to this Agreement shall be made by the mutual agreement in writing
of the Parties.

2. Any amendment to this Agreement shall be done by each Government of the Parties
notifying the other through diplomatic channels that the internal legal procedures for bring-
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ing the amendment into force have been completed. The amendment shall come into force
on the date of the last of such notices or whatever other date is specified in the notices as
the date that the amendment shall come into force.

Article 12

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties have in-
formed each other that their internal legal procedures for bringing this Agreement into force
have been completed. It shall remain in force for an initial period of five years. Thereafter,
it shall remain in force until the first anniversary of the date on which either Party receives
from the other written notice of its intention to terminate this Agreement.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Canberra on this eleventh day of March in the year one thousand
nine hundred and ninety-nine, in the English language.

For the Government of Australia:

ALEXANDER DOWNER

For the Government of Fiji:

BERENADO VUNIBOBO
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUR LES RELATIONS COMMERCIALES ET ECONOMIQUES
ENTRE LE GOUVERNEMENT AUSTRALIEN ET LE GOUVERNEMENT
DE FIDJI

Le Gouvemement de l'Australie et le Gouvernement de Fidji ("les Parties"),

Dsireux de contribuer A la promotion et au d6veloppement des dchanges commer-
ciaux et de la cooperation 6conomique A l'avantage de leurs deux pays,

Tenant compte de leurs droits et obligations internationaux respectifs, y compris des
droits et obligations qu'ils ont contractds en leur qualit6 de membres de l'Organisation mon-
diale du commerce,

Ayant presents A lesprit les niveaux respectifs de d6veloppement 6conomique atteints
par l'Australie et Fidji;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties prennent, sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans leurs pays res-
pectifs, toutes les mesures ndcessaires pour faciliter, promouvoir, renforcer et diversifier
les dchanges commerciaux, la cooperation 6conomique et les investissements, dans le but
de contribuer au d6veloppement mutuellement b6n~fique des 6changes commerciaux, de ia
coop6ration 6conomique et des investissements.

Article 2

Afin de contribuer A la r~alisation des objectifs 6nonc6s A larticle premier, les Parties,
sous r6serve des lois, r~glements et politiques relatives aux investissements en vigueur dans
leurs pays respectifs, encouragent et, selon que de besoin, facilitent notamment :

a) La ndgociation de contrats commerciaux entre les personnes morales et les person-
nes physiques intdress~es des deux pays;

b) Le d~veloppement de la cooperation 6conomique, industrielle et technique entre les
personnes morales et les personnes physiques int~ressdes des deux pays;

c) L'6change de repr~sentants, ddlgations et groupes commerciaux et techniques en-
tre les deux pays;

d) L'organisation par des personnes morales et des personnes physiques dans lautre
Partie, dans des conditions convenues d'un commun accord, de foires et d'expositions com-
merciales et d'autres activit~s de promotion tendant A faire progresser le commerce et la
cooperation 6conomique dans chacun des pays et leur participation A ces foires et exposi-
tions;

e) La participation de petites et moyennes entreprises A la coopdration industrielle et
commerciale;
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f) Les investissements par des investisseurs d'une Partie dans le territoire de l'autre
Partie.

Article 3

Lorsqu'elles encouragent et facilitent les activitds pr6vues A l'article 2, les Parties agis-
sent confonnment A leurs obligations respectives relatives aux droits de propri6t6 intellec-
tuelle en vertu d'accords internationaux en vigueur relatifs A la propri6td intellectuelle,
notamment l'Accord sur les aspects des droits de propri~t6 intellectuelle qui touchent au
commerce.

Article 4

1. En ce qui concerne l'importation et l'exportation de marchandises, les Parties, sous
reserve de leurs droits et obligations en vertu du droit international, accordent de fagon in-
conditionnelle un traitement aux importations et exportations de lautre Partie, non moins
favorable que celui qu'elles accordent aux importations et exportations de marchandises
dquivalentes provenant d'autres pays ou destin6es A d'autres pays.

2. En ce qui concerne les mesures dnonc6es dans l'Accord gdn~ral sur le commerce
des services, les Parties, sous rdserve de leurs droits et obligations en vertu du droit inter-
national, accordent de fagon inconditionnelle un traitement aux services et aux fournisseurs
de services de lautre Partie, non moins favorable que celui qu'elles accordent aux services
et aux fournisseurs de services 6quivalents A d'autres pays.

Article 5

1. L'article 4 ne s'applique pas aux pr6f6rences ou avantages accord~s par l'une des
Parties :

a) En vertu d'un syst~me de pr~f6rence en vigueur ou A une pr6f6rence autoris~e
par un accord ou associ6e A un instrument juridique de l'OMC;

b) En ce qui concerne des marchandises, conform6ment A un accord ou A un arran-
gement quelconque portant creation ou conduisant A la creation d'une union
douanire ou d'une zone de libre 6change; ou

c) En ce qui conceme des services, conform6ment A un accord ou A un arrangement
du genre 6nonc6 A l'article V de l'Accord g6n6ral sur le commerce des services.

2. L'article 4 ne limite pas le droit d'une Partie d'adopter des mesures discriminatoires
qui sont :

a) N6cessaires pour la protection

i) De la morale, l'ordre ou la s6curit6 publiques;

ii) De la sant6 ou la vie des etres humains, des animaux ou des plantes;

ii) De ses tr6sors nationaux de valeur artistique, historique ou arch6ologique;

iv) De la propri6t6 intellectuelle;

b) N6cessaires pour assurer le respect des lois qui
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i) Sont conformes aux r~glements de l'Organisation mondiale du commerce;
ii) Emp~chent les pratiques malhonn~tes;

iii) Concernent des questions douani~res;

c) Li6es :
i) A l'exploitation de l'or ou de l'argent;

ii) Aux produits de la main-d' oeuvre incarcdr~e;

iii) A la conservation des ressources naturelles non renouvelables;

Sous r6serve que les mesures ne constituent pas un moyen de discrimination arbitraire ou
injustifiable, ni une restriction ddguisde aux dchanges internationaux entre les Parties.

3. L'article 4 ne limite pas le droit d'une Partie :

a) D'appliquer les obligations d'une Partie en vertu:
i) De la Charte des Nations Unies pour le maintien de la paix et de la sdcurit6

internationales;

ii) D'un accord international visant A dviter la double imposition;

b) De prendre des mesures :

i) Visant A pr~venir le transfert des revenus tirds d'activit~s illicites;

ii) Concernant des matdriels de defense ou le commerce :

A) D'6quipement et de materiels nucl~aires, ou de materiels d~riv~s;

B) De technologie nuclkaire et balistique ou de syst~mes informatiques con-
nexes;

C) D'armements ou d'6quipement essentiellement mortels ou congus ou
adapt6s A des fins militaires;

D) D'armes chimiques, de produits chimiques prdcurseurs connexes, d'agents
biologiques pernicieux et de technologies chimiques et biologiques con-
nexes;

E) De marchandises ou de services d'approvisionnement destin6s directe-
ment ou indirectement A l'approvisionnement d'une installation militaire;

iii) Autoris6es en vertu des droits et obligations ddcoulant de la participation A
I'OMC.

Article 6

1. Les paiements provenant des 6changes commerciaux, des investissements ou de la
coop6ration dconomique entre des personnes morales et physiques de l'Australie et de Fidji
sont effectu6s dans une monnaie librement convertible, selon la classification du Fonds mo-
n6taire international, ou dans une monnaie convertible mutuellement acceptable, sous r6-
serve des lois et r~glements en mati~re de change en vigueur en Australie et A Fidji au
moment o i lesdits paiements sont effectu6s.

2. Le paragraphe 1 n'interdit pas aux personnes morales et physiques pertinentes de
l'Australie et de Fidji de conclure d'un commun accord d'autres arrangements en mati~re de
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paiement, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans les deux pays au moment oii
lesdits arrangements sont conclus.

Article 7

1. Lorsque surgit un diff6rend d propos d'un contrat commercial, les Parties encoura-
gent, sous r6serve de leurs lois respectives, des proc6dures de r~glement extrajudiciaire des
diff6rends, y compris la n6gociation, la m6diation, la conciliation et l'arbitrage internatio-
nal.

2. Les Parties s'efforcent de r6soudre tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou la
mise en oeuvre du pr6sent Accord dans un d6lai raisonnable, par la voie de consultations et
de n6gociations amicales.

Article 8

1. Les Parties conviennent de tenir rdgulirement des r6unions minist6rielles afin de
faciliter la mise en oeuvre du pr6sent Accord.

2. Les proc6dures relatives A la constitution et au fonctionnement des r6unions minis-
t~rielles sont convenues d'un commun accord entre les Parties.

3. Des rdunions ont lieu entre des repr6sentants du gouvernement et/ou des milieux
d'affaires en vue :

a) D'examiner la question du ddveloppement et du renforcement des relations com-
merciales bilat~rales;

b) De rechercher des solutions aux probl~mes qui pourraient se poser dans le cadre
desdites relations;

c) D'6tudier la possibilit6 d'intensifier et de diversifier les relations commerciales
entre les deux pays;

d) D'examiner l'application du present Accord;

e) De prdsenter et d'6tudier des propositions pertinentes en vue de recommander
aux Parties des mesures propres A favoriser le d6veloppement dynamique de la
coop6ration commerciale;

f) D'arranger ou de faciliter l'harmonisation des normes;

g) De d6battre de toutes autres questions ddcoulant de l'application du pr6sent Ac-
cord.

4. Les points sp6cifiques d examiner lors des s6ances 6noncds au paragraphe 3 seront
d~termin~s conjointement avant la tenue de ces r~unions par un 6change de lettres entre les
deux Parties.

Article 9

Les organismes responsables de la coordination et de l'ex~cution du pr6sent Accord
sont le Minist~re des affaires dtrang&res et du commerce extdrieur, pour le Gouvemement
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de Fidji, et du Ministre des affaires dtrang~res et du commerce, pour le Gouvernement de
I'Australie.

Article 10

1. Lorsque le prdsent Accord viendra A expiration conformdment A l'article 12, ses dis-
positions continueront A s'appliquer aux obligations ddcoulant de contrats conclus au cours
de la pdriode de validit6 dudit Accord qui n'auront pas 6td satisfaites, et ceci jusqu'A ce
qu'elles le soient.

2. Les modifications apportdes au present Accord n'affecteront en aucune faqon les
contrats conclus antdrieurement.

Article 11

1. Les modifications au prdsent Accord sont effectudes par dcrit d'un commun accord
entre les Parties.

2. Toute modification au pr6sent Accord est effectude par le gouvernement de chaque
Partie, en notifiant par 6crit A rautre Partie, par la voie diplomatique, du fait que les forma-
litds juridiques internes pour 'entrde en vigueur de ladite modification ont dt6 accomplies.
La modification en question entrera en vigueur A la date de la derni~re de ces notifications
ou A toute autre date spdcifide dans les notifications comme dtant celle A laquelle la modi-
fication devra entrer en vigueur.

Article 12

Le present Accord entre en vigueur A la date A laquelle les deux Parties ont informd
l'autre Partie de raccomplissement de leurs formalitds juridiques internes requises pour
l'entrde en vigueur du prdsent Accord. Ledit Accord restera en vigueur pour une pdriode
initiale de cinq ans. Par la suite, il restera en vigueur jusqu'au premier anniversaire de la
date A laquelle lune des Parties recevra de l'autre une notification 6crite de son intention de
le ddnoncer.

En foi de quoi les soussignds, Ai ce dfiment autorisds par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Canberra, le 11 mars 1999, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de l'Australie:

ALEXANDER DOWNER

Pour Le Gouvernement de Fidji:

BERENADO VUNIBOBO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON CONSULAR RELATIONS BETWEEN AUSTRALIA AND
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

Australia and the People's Republic of China,

Desiring to develop further their consular relations in order to facilitate the protection
of the rights and interests of their nations and nationals, and desiring to promote friendly
relations and cooperation between the two countries,

Have decided to conclude the present Consular Agreement and have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement the following expressions shall have the meanings
given to them below:

(a) "national of the sending State" means any natural person having the nationality of
the sending State, and, when applicable, also any juridical person of the sending State;

(b) "vessel of the sending State" means any vessel sailing under the flag of the sending
State pursuant to its law, excluding military vessels;

(c) "aircraft of the sending State" means any aircraft registered in the sending State
and bearing that State's registration marks, excluding military aircraft; and

(d) "consular officer" means any person including the head of a consular post entrusted
in that capacity with the exercise of consular functions.

Article 2. Notification to the receiving State of
appointments, arrivals and departures

The ministry for foreign affairs of the receiving State or the appropriate authority des-
ignated by that ministry shall be notified in writing as soon as possible of:

(a) the full name and rank of a member of a consular post, the date of his or her arrival
and final departure or the termination of his or her functions, as well as any change of his
or her status in the course of his or her service with the consular post;

(b) the full name, nationality and date of arrival and final departure of a person
belonging to the family of a member of a consular post forming part of his or her household
and, where appropriate, the fact that a person becomes or ceases to be such a member of the
family;

(c) the full name, nationality, function and the date of the arrival and final departure
of members of the private staff and, where appropriate, the termination of their service as
such; and

(d) the engagement and discharge of persons resident in the receiving State as mem-
bers of a consular post or as members of the private staff entitled to privileges and immu-
nities.
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Article 3. Facilities for the work of the consular post

1. The receiving State shall accord full facilities for the performance of the functions
of the consular post.

2. The receiving State shall treat members of a consular post with due respect and take
appropriate measures to ensure the smooth performance of functions by such members.

Article 4. Acquisition of consular premises and residences

1. To the extent permitted by the laws and regulations of the receiving State, the send-
ing State or its representative shall have the right to:

(a) purchase, lease or acquire in any other way a building or a part of a building
and the land ancillary thereto for use as the consular premises and the residences
of the members of the consular post, excluding the residences of those members
who are nationals or permanent residents of the receiving State; and

(b) to construct or improve buildings on the land acquired.

2. The receiving State shall facilitate the sending State in acquiring consular premises
and, when necessary, in acquiring appropriate residences for members of the consular post.

3. In the exercise of the rights provided for in paragraph 1 of this Article, the sending
State or its representative shall comply with the laws and regulations of the receiving State
concerning land, construction and city planning.

Article 5. General consular functions

Consular functions include:

(a) protecting and securing the rights and interests of the sending State and those of its
nationals within the limits permitted by international law;

(b) furthering the development of economic, trade, scientific and technological, cul-
tural and educational relations between the sending State and the receiving State, and oth-
erwise promoting their friendly relations and cooperation;

(c) ascertaining by all lawful means, conditions of the receiving State in the economic,
trade, scientific, technological, cultural, educational and other fields and reporting thereon
to the Government of the sending State; and

(d) performing any other functions entrusted to a consular post by the sending State
which are not prohibited by the laws and regulations of the receiving State or to which no
objection is taken by the receiving State or which are referred to in the international agree-
ments in force between the sending State and the receiving State.

Article 6. Applications pertaining to nationality
and civil registration

1. Consular functions pertaining to nationality and civil registration include:

(a) accepting applications relating to citizenship;
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(b) registering nationals of the sending State;

(c) registering the births and deaths of the nationals of the sending State; and

(d) handling the procedures for the marriage between the nationals of the sending
State and issuing appropriate documentation.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not exempt the persons concerned
from the obligation to observe the laws and regulations of the receiving State.

Article 7. Issue ofpassports and visas

1. Consular functions pertaining to the issue of passports and visas include:

(a) issuing passports and other travel documents to the nationals of the sending
State, and endorsing or invalidating the said passports or documents; and

(b) issuing visas to persons who are to travel to or through the sending State, and
endorsing or invalidating the said visas.

2. The passports and other travel documents issued by the authorities of the sending
State coming into the possession of the authorities of the receiving State, other than those
held for purely temporary purposes, shall be returned promptly to the authorities of the
sending State.

Article 8. Notarisation and authentication

1. Consular functions pertaining to notarisation and authentication include:

(a) drawing up documents of a person of any nationality for use in the sending State
upon the request of that person;

(b) drawing up documents of a national of the sending State for use outside the
sending State upon the request of that national;

(c) translating documents into the official language of the sending State or of the
receiving State and certifying that the translation is in conformity with the orig-
inal;

(d) carrying out other notarial functions which are authorized by the sending State,
and to which no objection is taken by the receiving State; and

(e) authenticating signatures and seals on documents issued by the authorities con-
cerned of the sending State or of the receiving State.

2. When used in the receiving State, the documents drawn up, certified or authenticat-
ed by the consular post in accordance with the laws and regulations of the receiving State
shall have the same validity and effect as the documents drawn up, certified or authenticat-
ed by the competent authorities of the receiving State.

3. A consular officer shall be entitled to receive or take into temporary custody the cer-
tificates and documents of a national of the sending State provided that this is not incom-
patible with the laws and regulations of the receiving State.
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Article 9. Transmission ofjudicial and
extra-judicial documents

Consular functions include transmission ofjudicial and extra-judicial documents in ac-
cordance with international agreements in force between both Parties or, in the absence of
such international agreements, in any other manner compatible with the laws and regula-
tions of the receiving State.

Article 10. Consular protection and assistance

1. The Parties agree to facilitate travel between the two States of a person who may
have a claim simultaneously to the nationality of Australia and the People's Republic of
China. However, this does not imply that the People's Republic of China recognizes dual
nationality. Exit formalities and documentation of that person shall be handled in accor-
dance with the law of the State in which the person customarily resides. Entry formalities
and documentation shall be handled in accordance with the law of the State of destination.

2. Ifjudicial or administrative proceedings prevent a national of the sending State from
leaving the receiving State within the period of validity of his or her visa and documenta-
tion, that national shall not lose his or her right to consular access and protection by the
sending State. That national shall be permitted to leave the receiving State without having
to obtain additional documentation from the receiving State other than exit documentation
as required under the law of the receiving State.

3. A national of the sending State entering the receiving State with valid travel docu-
ments of the sending State shall, during the period for which his or her status has been ac-
corded on a limited basis by visa or lawful visa-free entry, be considered as a national of
the sending State by the appropriate authorities of the receiving State with a view to ensur-
ing consular access and protection by the sending State.

Article11. Communication and contact with
nationals of the sending State

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions relating to nationals of
the sending State:

(a) consular officers shall be free to communicate with nationals of the sending
State and to have access to them. Nationals of the sending State shall have the
same freedom with respect to communication with and access to consular offic-
ers of the sending State;

(b) consular officers shall be entitled to ascertain conditions in life and work of a
national of the sending State in the receiving State and provide him or her with
necessary assistance at all times;

(c) consular officers shall be entitled to request the competent authorities of the re-
ceiving State to ascertain the whereabouts of a national of the sending State, and
the competent authorities of the receiving State shall do everything reasonable
in the circumstances to provide the relevant information;
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(d) consular officers shall be entitled to receive and take into temporary custody
money or valuables of a national of the sending State in accordance with the
laws and regulations of the receiving State;

(e) the competent authorities of the receiving State shall within three days inform
the consular post of the sending State if, within its consular district, a national
of the sending State is arrested or committed to prison or to custody pending tri-
al or is detained in any other manner, unless that person expressly requests that
the consular post of the sending State should not be informed. The authorities
of the receiving State shall inform the consular post of the reasons for which a
national has been arrested or committed to prison or to custody pending trial or
detained in any other manner. Any communication addressed to the consular
post by the person arrested, in prison, custody or detention shall also be for-
warded by the said authorities without delay. The said authorities shall inform
the detained person concerned without delay of his or her rights under this sub-
paragraph;

(f) in the case of a trial or other legal proceeding against a national of the sending
State in the receiving State, the appropriate authorities shall make available to
the consular post information on the charges against that national. A consular
officer shall be permitted to attend the trial or other legal proceedings;

(g) in the case of a trial or other legal proceedings against a national of the sending
State, the appropriate authorities of the receiving State shall make available ad-
equate interpretation to that national when necessary; and

(h) consular officers shall have the right to visit a national of the sending State who
is in prison, custody or detention, to converse and correspond with him or her,
and to arrange for his or her legal representation. They shall also have the right
to visit, to converse and correspond with any national of the sending State who
is in prison, custody or detention in their district in pursuance of a judgement.
Access to detained nationals of the sending State shall be guaranteed by the
competent authorities of the receiving State to a consular officer of the sending
State within two days of initial notification of arrest or detention as specified in
paragraph 1 (e) of this Article, and at least once a month thereafter. Neverthe-
less, consular officers shall refrain from taking action on behalf of a national
who is in prison, custody or detention if he or she expressly opposes such action.

2. The rights and obligations referred to in paragraph 1 of this Article shall be exer-
cised in conformity with the laws and regulations of the receiving State, provided however,
that the said laws and regulations must enable full effect to be given to the purposes for
which the rights accorded under this Article are intended.

3. Where nationals of the sending State are unable, at the proper time, to assume the
defence of their rights and interests because of absence or any other reason, consular offic-
ers may, in accordance with the laws and regulations of the receiving State, for the purpose
of obtaining provisional measures for the preservation of the rights and interests of such na-
tionals, represent or arrange appropriate representation for the nationals of the sending
State before the tribunals or other competent authorities of the receiving State until such
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nationals appoint their own representation or they themselves are able to defend their own
rights and interests.

Article 12. Information in cases of deaths

If the relevant information is available to the competent authorities of the receiving
State, such authorities shall have the duty, in the case of the death of a national of the send-
ing State, to inform without delay the consular post in whose district the death occurred and
provide upon the request of the consular post a death certificate or a copy of other docu-
ments certifying the death.

Article 13. Functions concerning estate

1. Whenever the appropriate local authorities of the receiving State learn that a de-
ceased national of the sending State has left an estate in the receiving State and there is no
heir or testamentary executor in the receiving State, the competent authorities of the receiv-
ing State shall promptly inform the consular post.

2. A consular officer shall be entitled to be present when an estate as referred to in
paragraph 1 of this Article is being inventoried and sealed by the competent authorities of
the receiving State.

3. If a national of the sending State as an heir or legatee is entitled to inherit or receive
an estate or bequeathed gift of a deceased of any nationality in the receiving State and if the
competent authorities of the receiving State become aware such a person is not in the terri-
tory of the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall inform the
consular post of any information which may come to their attention concerning such inher-
itance or reception of estate or bequeathed gift by the said person.

4. In case a national of the sending State has or claims to have a right to inherit an es-
tate in the receiving State but neither he or she nor his or her representative is able to be
present at the inheritance proceedings, a consular officer or his or her representative may
represent the national before the court or other competent authorities of the receiving State.

5. A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the sending State who
is not a permanent resident in the receiving State, to receive for transmission to that national
any estate or bequeathed gift in the receiving State, which is due to that national.

6. If a national of the sending State who is not a permanent resident in the receiving
State dies during a temporary stay in or transit through the receiving State, and if there is
no relative or representative of his or hers in the receiving State, a consular officer shall be
entitled to immediately take into provisional custody all the documents, money and person-
al effects which were with the deceased national for transmission to his or her heir, testa-
mentary executor or other persons authorized to receive the assets.

7. A consular officer shall comply with the laws and regulations of the receiving State
in performing his or her functions as referred to in paragraphs 4, 5 and 6 of this Article.
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Article 14. Guardianship and trusteeship

1. The competent authorities of the receiving State shall notify the consular post when
a guardian or trustee is required for a national, including an under-aged national, of the
sending State in the consular district who has no capacity or limited capacity to act on his
or her own behalf.

2. A consular officer shall be entitled to protect, to the extent permitted by the laws
and regulations of the receiving State, the rights and interests of a national, including an
under-aged national, of the sending State who has no capacity or limited capacity to act on
his or her own behalf, and when necessary, to recommend or designate a guardian or trustee
to the person concerned and supervise the activities pertaining to guardianship or
trusteeship.

Article 15. Assistance to vessels of the sending state

1. A consular officer shall be entitled to render assistance, to vessels of the sending
State which are in the inland or territorial waters of the receiving State, and to their master
and crew members, and also:

(a) to board a vessel when free access to shore has been granted to the vessel, ques-
tion the master and any member of the crew and receive reports on the vessel,
its cargo and voyage;

(b) without prejudice to the powers of the authorities of the receiving State, to in-
vestigate any incident which occurred during the voyage;

(c) to settle disputes between master and crew, including disputes about wages and
service contracts insofar as this may be authorised by the laws and regulations
of the sending State;

(d) to receive visits from the master or any member of the crew, and, when neces-
sary, make arrangements for his or her medical treatment or return home;

(e) to receive, examine, draw up, sign or authenticate documents with regard to a
vessel; and

(f) to handle other matters relating to a vessel, which are entrusted by the compe-
tent authorities of the sending State.

2. The master and any member of the crew may contact a consular officer. They may
go to the consular post on the premise of no contravention of the laws and regulations of
the receiving State concerning the administration of ports and aliens.

Article 16. Protection in case of compulsory actions
against a vessel of the sending State

1. In case the courts or other competent authorities of the receiving State intend to take
compulsory actions, or start an official investigation with regard to a vessel or aboard a ves-
sel of the sending State, those authorities shall notify the consular post in advance so as to
enable a consular officer or his or her representative to be present when actions are taken.
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If the urgency of the matter prevents prior notification, the competent authorities of the re-
ceiving State shall notify the consular post immediately after the actions have been taken
and promptly provide him or her with full particulars of the said actions, upon the request
of a consular officer.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply to similar actions taken on
shore by the competent authorities of the receiving State against the master of a vessel or
any member of the crew.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to any routine
inspection carried out by the competent authorities of the receiving State in relation to cus-
toms, administration of ports, quarantine or border check, nor to measures taken by such
authorities to ensure navigation safety on sea or the prevention of pollution of waters.

4. Except upon the request or with the consent of the master of a vessel of the sending
State or of a consular officer, the competent authorities of the receiving State shall not in-
terfere in the internal affairs of the vessel, when the peace, security and public order of the
receiving State are not violated.

Article 17. Assistance to wrecked vessels of the sending State

1. If a vessel of the sending State, is wrecked or runs aground in the territorial sea or
internal waters of the receiving State, the competent authorities of the receiving State shall
inform without delay the consular post nearest to the scene of the occurrence of the mea-
sures taken for rescuing the persons aboard, the vessel and its cargo and other properties.

2. A consular officer shall be entitled to take measures, to the extent permitted by the
laws and regulations of the receiving State, to render assistance to any wrecked vessel of
the sending State and its crew and passengers and to request assistance from the authorities
of the receiving State in this connection.

3. If a wrecked vessel of the sending State or its articles or cargo is found near the coast
of, or is brought into a port of the receiving State and neither the master nor the owner of
the vessel, nor any agent of the vessel's company or its insurance company is present or is
in a position to take measures for their preservation or disposal, the competent authorities
of the receiving State shall inform the consular post as promptly as possible. A consular
officer may take appropriate measures on behalf of the owner of the vessel.

4. A wrecked vessel of the sending State and its cargo and articles shall not be subject-
ed to customs duties or other similar charges by the receiving State provided they are not
delivered for sale or for use in the receiving State.

Article 18. Aircraft of the sending State

The provisions of this Agreement concerning vessels of the sending State shall apply
to aircraft of the sending State provided that such application does not contravene the pro-
visions of bilateral agreements in force between the sending State and the receiving State
or multilateral agreements to which both States are signatories, as well as the provisions of
any air service agreement signed between Australia and the Hong Kong Special Adminis-
trative Region of the People's Republic of China.
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Article 19. Consular fees and charges

1. The consular post may levy in the territory of the receiving State the fees and charg-
es provided by the laws and regulations of the sending State for consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article, and the receipts for such fees and charges, shall be exempt from all dues and
taxes in the receiving State.

3. The receiving State shall permit a consular post to remit to the sending State the
income from the fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 20. Relations with other international Agreements

1. The Parties expressly agree and acknowledge that this Agreement is made in accor-
dance with Article 73(2) of the Convention on Consular Relations done at Vienna, 24 April
1963 and that the purpose of this Agreement is to confirm and amplify the provisions of the
Vienna Convention on Consular Relations which remains in force as between them.

2. The Parties affirm the provisions of the Vienna Convention on Consular Relations
done at Vienna, 24 April 1963, and agree that matters not explicitly raised in this Agree-
ment shall be dealt with in accordance with that Convention.

3. Expressions in this Agreement shall, unless otherwise specified, have the same
meaning as those given to them in the Vienna Convention on Consular Relations done at
Vienna, 24 April 1963.

Article 21. Application of the Agreement to the Hong Kong
Special Administrative Region

This Agreement shall apply as well to the Hong Kong Special Administrative Region
of the People's Republic of China.

Article 22. Consultations

The Parties agree to meet for consultations not less than once each year to review the
consular relationship, including any issues of concern to either Party. Either Party may also
seek consultations on individual consular matters as required from time to time during any
one year.

Article 23. Entry into force and duration

This Agreement shall take effect on the thirty-first day after an exchange of notes by
which the two Parties notify each other of the completion of the procedures required by
their national laws for giving effect to this Agreement, and shall remain in effect until ter-
mination by either Party on six (6) months notice in writing to the other Party.



Volume 2169, 1-38049

DONE in duplicate at Canberra on the eighth day of September, 1999, in the English
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For Australia:

ALEXANDER DOWNER

For the People's Republic of China:

YANG YIECHI
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD SUR LES RELATIONS CONSULAIRES ENTRE L'AUSTRALIE ET
LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

L'Australie et la R~publique populaire de Chine,

INSPIREES par le ddsir de renforcer leurs relations consulaires afin de faciliter la pro-
tection des droits et des int&&s de leurs nations et de leurs ressortissants, et par le ddsir de
favoriser les relations amicales et la coopdration entre les deux pays,

ONT DECIDE de conclure le prdsent Accord sur les relations consulaires et sont con-
venues de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du pr6sent Accord, les termes et expressions suivants ont le sens qui leur est
donn6 ci-apr~s :

(a) l'expression " ressortissant de l'Etat d'envoi " s'entend de toute personne physique
ayant la nationalit6 de lEtat d'envoi ainsi que, le cas 6chdant, toute personne morale de
l'Etat d'envoi;

(b) l'expression " navire de l'Etat d'envoi " s'entend de tout navire battant pavillon de
rEtat d'envoi conformdment A la legislation de ce dernier, A l'exception des bAtiments de
guerre;

(c) l'expression" adronef de l'Etat d'envoi " s'entend de tout a6ronef immatriculd dans
lEtat d'envoi et portant les marques d'immatriculation dudit Etat, A l'exclusion des adronefs
militaires; et

(d) 'expression" fonctionnaire consulaire" d~signe toute personne, y compris le chef
d'un poste consulaire, charg6 en cette qualit6 de l'exercice des fonctions consulaires.

Article 2. Notification, i l'Etat de rgsidence, des
nominations, des arrives et des dcparts

Les renseignements suivants sont communiques par 6crit dans les meilleurs ddlais au
Minist~re des affaires 6trang~res de FEtat de r6sidence ou A I'autorit6 comp~tente ddsign6e
par ledit minist~re :

(a) les nom et pr6noms des membres du poste consulaire, leur rang, la date de leur ar-
rivde et de Icur d6part d6finitif ou celle de la cessation de leurs fonctions, ainsi que tout
changement de leur statut pendant leur service au poste consulaire;

(b) les nom et pr6noms, la nationalit6 et la date d'arrivde et de d6part d~finitifde toute
personne appartenant A la famille de tout membre d'un poste consulaire et faisant partie de
son foyer et, s'il y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse d'8tre membre de sa fa-
mille;
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(c) les nom et prdnoms, la nationalitd, la fonction et la date d'arrivde et de d6part dd-
finitif des membres du personnel priv6 et, le cas 6chdant, de la cessation de leur service en
tant que tels; et

(d) le recrutement et la cessation des fonctions des personnes r6sidant dans l'Etat de
r6sidence en qualitd de membres d'un poste consulaire ou en tant que membres du person-
nel priv6 b6ndficiant de privilkges et d'immunitds.

Article 3. Facilits accordes auxfonctions du poste consulaire

1. L'Etat de rdsidence accorde toutes les facilit6s A l'ex6cution des fonctions du poste
consulaire.

2. L'Etat de r6sidence traite les membres de tout poste consulaire avec le respect qui
leur est dfi, et prend les mesures propres A assurer le bon exercice des fonctions desdits
membres.

Article 4. Acquisition de locaux et de r~sidences consulaires

1. Dans la mesure autoris6e par les lois et r~glements de lEtat de r6sidence, lEtat d'en-
voi ou son repr6sentant a le droit :

(a) d'acheter, louer ou acqudrir de toute autre mani~re un bdtiment ou une partie
d'un batiment ainsi que le terrain attenant A celui-ci, afin d'en faire usage A titre
de locaux du poste consulaire et de r6sidences des membres du postes consulai-
re, A 1'exclusion des r6sidences des membres qui sont des ressortissants de l'Etat
de r6sidence ou qui y r6sident en permanence; et

(b) de construire ou d'am6liorer les bdtiments sur le terrain acquis.

2. L'Etat de r6sidence facilite lacquisition des locaux consulaires de l'Etat d'envoi et,
lorsque n6cessaire, lacquisition de r6sidences ad6quates pour les membres du poste consu-
laire.

3. Dans l'exercice des droits vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article, l'Etat d'envoi ou
son repr6sentant se conforme aux lois et rbglements de l'Etat de rdsidence applicables aux
terrains, A la construction et A la planification urbaine.

Article 5. Fonctions consulaires g9nerales

Les fonctions consulaires consistent notamment A :

(a) prot6ger et faire respecter les droits et int6rets de l'Etat d'envoi ainsi que ceux de
ses ressortissants dans les limites autoris6es par le droit international;

(b) favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques, commerciales, scientifi-
ques et technologiques, culturelles et dducationnelles entre l'Etat d'envoi et l'Etat de rdsi-
dence, et promouvoir d'autre mani~re les relations d'amiti6 et de coop6ration entre eux;

(c) s'assurer par tous les moyens i6gaux de la situation de l'Etat de r6sidence dans les
domaines dconomique, commercial, scientifique, technologique, culturel, 6ducationnel et
autres et en rendre compte au Gouvemement de l'Etat d'envoi; et
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(d) accomplir toutes autres fonctions confides A un poste consulaire par l'Etat d'envoi
et non interdites par les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence ou contre lesquelles l'Etat
de rdsidence ne soul~ve pas d'objections ou qui sont prdvues dans les accords internatio-
naux en vigueur entre l'Etat d'envoi et 'Etat de residence.

Article 6. Demandes concernant la nationalit et l'6tat civil

1. Dans le domaine de la nationalit6 et de l'tat civil, les fonctions consulaires sont no-
tamment les suivantes :

(a) recevoir les demandes d'acquisition de la nationalit6;

(b) enregistrer les ressortissant de l'Etat d'envoi;

(c) enregistrer les naissances et les ddc~s des ressortissants de l'Etat d'envoi; et

(d) accomplir les formalit~s en vue des mariages entre ressortissants de I'Etat d'en-
voi et ddlivrer les documents voulus.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne dispensent pas les personnes
concernes de l'obligation de respecter les lois et rbglements de l'Etat de residence.

Article 7. Dlivrance des passeports et des visas

1. Les fonctions consulaires dans les domaines de la d~livrance des passeports et des
visas sont notamment les suivantes :

(a) ddlivrance des passeports et autres titres de voyage aux ressortissants de l'Etat
d'envoi et viser ou annuler lesdits passeports ou titres; et

(b) d~livrance des visas aux personnes devant se rendre dans ou traverser l'Etat
d'envoi, et accorder lesdits visas ou les annuler.

2. Les passeports et autres titres de voyage d~livrds par les autorit~s de l'Etat d'envoi,
entrant en possession des autorit~s de 'Etat de r6sidence, autres que ceux retenus d des fins
purement provisoires, sont restituds dans les meilleurs d~lais aux autorit~s de l'Etat d'envoi.

Article 8. Fonctions notariales et lMgalisation

1. Les fonctions consulaires dans le domaine notarial et de l'authentification des do-
cuments sont notamment les suivantes :

(a) 6tablissement des documents d'une personne, quelle que soit sa nationalit6, de-
vant tre utilis~s dans l'Etat d'envoi, A la demande de l'int~ress6;

(b) 6tablissement des documents d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, devant 6tre uti-
lis6s en dehors de l'Etat d'envoi, A la demande dudit ressortissant;

(c) traduction de documents dans la langue officielle de l'Etat d'envoi ou de l'Etat
de rdsidence et certifier que la traduction est fid~le A roriginal;

(d) remplir toutes autres fonctions notariales autoris~es par l'Etat d'envoi et au titre
desquelles l'Etat de residence ne soul~ve pas d'objections; et
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(e) authentifier les signatures et les sceaux apposds sur des documents 6manant des
autorit6s concern6es de l'Etat d'envoi ou de I'Etat de rdsidence.

2. Lorsque utilis6s dans l'Etat de r6sidence, les documents 6tablis, certifi6s ou authen-
tifi6s par le poste consulaire conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de residence ont
la meme validit6 et le m6me effet que les documents dtablis, certifi6s ou authentifi6s par les
autoritds comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. Un fonctionnaire consulaire est habilitd A recevoir et A avoir la garde temporaire les
certificats et documents d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sous r6serve que ceci ne soit pas
incompatible avec les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 9. Transmission des documents judiciaires
et extra-judiciaires

Les fonctions consulaires comprennent la transmission des documents judiciaires et
extra-judiciaires conform6ment aux accords internationaux en vigueur entre les deux Par-
ties ou, en l'absence de tels accords internationaux, de toute autre mani&e compatible avec
les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

Article 10. Protection et assistance consulaires

1. Les Parties conviennent de faciliter les d6placements entre les deux Etats de toute
personne susceptible de revendiquer simultan6ment la nationalit6 australienne et la natio-
nalit6 de la R6publique populaire de Chine. Cette disposition n'implique toutefois pas que
la R6publique populaire de Chine reconnait la double nationalit6. Les formalit6s et les do-
cuments de sortie de ladite personne sont traitds conform6ment A la l6gislation de l'Etat
dans lequel la personne r6side habituellement. Les formalit6s et les documents d'entr6e
sont trait6s conform6ment A la 16gislation de l'Etat de destination.

2. Si des poursuites judiciaires ou administratives emp6chent un ressortissant de l'Etat
d'envoi de quitter I'Etat de r6sidence pendant la dur6e de validit6 de son visa et de ses pa-
piers, le ressortissant ne perd pas son droit d'acc~s aux services et A la protection consulaires
de l'Etat d'envoi. Le ressortissant est autoris6 A quitter l'Etat de r6sidence sans avoir A ob-
tenir de l'Etat de r6sidence des documents autres que les documents de sortie exig6s par la
legislation de l'Etat de r6sidence.

3. Pendant la pdriode pour laquelle tout ressortissant de l'Etat d'envoi entrant sur le ter-
ritoire de l'Etat de r6sidence muni de titres de voyage valides de l'Etat d'envoi, s'est vu ac-
corder un statut restrictif par le biais d'un visa ou d'une entr6e sans visa dans des conditions
16gales, ledit ressortissant est consid6r6 comme un ressortissant de l'Etat d'envoi par les
autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence aux fins de l'acc~s aux services et de la protec-
tion consulaires de l'Etat d'envoi.
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Article 11. Communications et contacts avec des
ressortissants de l'Etat d'envoi

1. Pour faciliter rexercice des fonctions consulaires concemant des ressortissants de
l'Etat d'envoi :

(a) les fonctionnaires consulaires sont libres de communiquer avec les ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et d'avoir acc~s A ces derniers. Les ressortissants de l'Etat
d'envoi b6ndficient de la mme libertd eu dgard aux communications avec et de
l'acc~s aux fonctionnaires consulaires de l'Etat d'envoi;

(b) les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A s'assurer des conditions de vie et
de travail de tout ressortissant de l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence et A lui
fournir lassistance n6cessaire A tout moment;

(c) les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A demander aux autorit~s compd-
tentes de lEtat de r6sidence de s'assurer de lendroit o6i se trouve un ressortissant
de l'Etat d'envoi, et les autoritds comp6tentes de I'Etat de r6sidence font tout ce
qui est raisonnablement possible dans les circonstances pour communiquer les
renseignements correspondants;

(d) les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A recevoir et A avoir la garde tem-
poraire de l'argent ou des valeurs de tout ressortissant de l'Etat d'envoi, ce dans
des conditions conformes aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence;

(e) dans un d6lai de trois jours, les autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence font
savoir au poste consulaire de 'Etat d'envoi si, dans les limites de sa circonscrip-
tion consulaire, un ressortissant de l'Etat d'envoi a 6td afftd ou a 6t6 emprisonn6
ou est ddtenu en attendant son proc~s ou ddtenu de quelque autre mani~re que
ce soit, A moins que cette personne ne demande express6ment que le poste con-
sulaire de 'Etat d'envoi n'en soit pas inform6. Les autoritds de l'Etat de r6siden-
ce informent le poste consulaire des raisons pour lesquelles le ressortissant a 6t6
arrt6 ou emprisonnd ou est ddtenu en attendant son procs ou d6tenu de quel-
que autre mani~re que ce soit. Toute communication adressde au poste consu-
laire par la personne arrte, emprisonnee ou d~tenue est exp6di6e sans retard
auxdites autorit~s. Celles-ci informent sans retard la personne d6tenue en ques-
tion des droits qui sont les siens en vertu des dispositions du prdsent alin~a;

(f) dans le cas d'un proc~s ou d'autres poursuites judiciaires A rencontre d'un res-
sortissant de FEtat d'envoi dans l'Etat de rdsidence, les autorit6s comp6tentes
mettent A disposition du poste consulaire des renseignements sur les chefs d'ac-
cusation A 'encontre du ressortissant. Un fonctionnaire consulaire est autoris6
A assister au proc~s ou aux autres poursuites judiciaires;

(g) dans le cas d'un proc~s ou d'autres poursuites judiciaires A 1'encontre d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi dans PEtat de r6sidence, les autorit6s comp6tentes de
l'Etat de rdsidence assurent un interpr6tariat ad6quat audit ressortissant lorsque
n~cessaire; et

(h) les fonctionnaires consulaires sont habilit6s A rendre visite A tout ressortissant
de I'Etat d'envoi emprisonnd, en garde A vue ou en d6tention, A s'entretenir et A
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correspondre avec lui ou elle, ainsi qu'A organiser sa reprdsentation. Ils ont dga-
lement le droit de rendre visite, de s'entretenir et de correspondre avec tout res-
sortissant de l'Etat d'envoi emprisonn6, gard6 A vue ou ddtenu dans leur
circonscription consulaire en cons6quence d'un jugement. L'acc~s aux ressor-
tissants d6tenus de l'Etat d'envoi est garanti par les autoritds comp6tentes de
l'Etat de r6sidence A tout fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi dans un d6lai
de deuxjours apr s notification officielle de l'arrestation ou de la dMtention telle
que vis6e A l'alin6a (e) du paragraphe 1 du pr6sent article, ainsi qu'A raison d'au
moins une fois par mois apr~s coup. Ndanmoins, les fonctionnaires consulaires
s'abstiennent d'agir au nom d'un ressortissant emprisonn6, gard6 A vue ou d6tenu
si ce dernier s'y oppose expressdment.

2. Les droits et les obligations vis6s au paragraphe I du prdsent article sont exercds
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence, 6tant toutefois entendu que les-
dits lois et r~glements doivent imp6rativement permettre que les buts pour lesquels les
droits accord6s en vertu du pr6sent article sont prdvus aient leur plein effet.

3. Lorsque des ressortissants de l'Etat d'envoi ne sont pas en mesure, en temps voulu,
d'assurer la d6fense de leurs droits et int6rets en raison d'une absence ou de toute autre
raison, les fonctionnaires consulaires peuvent, dans des conditions conformes aux lois et
r~glements de l'Etat de r6sidence, dans le but d'obtenir des mesures provisoires de
protection des droits et intdrdts desdits ressortissants, reprdsenter ou organiser la
reprdsentation addquate des ressortissants de l'Etat d'envoi aux tribunaux ou par devant
d'autres autorit6s comp~tentes de l'Etat de rdsidence jusqu'A ce que lesdits ressortissants
nomment leurs propres reprdsentants ou qu'ils soient eux-m~mes en mesure de d6fendre
leurs propres droits et intdr&ts.

Article 12. Renseignements en cas de d~cs

Si les renseignements voulus sont en possession des autoritds comp6tentes de l'Etat de
r6sidence, celles-ci ont le devoir, en cas de d6c~s d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, d'en
informer sans retard le poste consulaire dans la circonscription consulaire duquel le d6c~s
s'est produit et de fournir, A la demande du poste consulaire, un certificat de d6c~s ou une
copie des autres documents certifiant le d6c~s.

Article 13. Fonctions concernant les successions

1. Lorsque les autorit6s locales comp6tentes de l'Etat de r6sidence apprennent qu'un
ressortissant dc6d de l'Etat d'envoi a laiss6 un patrimoine dans l'Etat de r6sidence et qu'il
n'y a ni h6ritier ni ex6cuteur testamentaire dans lEtat de r6sidence, les autorit6s comp6ten-
tes de 'Etat de r6sidence en informent le poste consulaire dans les meilleurs ddlais.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A tre pr6sent lorsque l'inventaire d'un pa-
trimoine tel que visd au paragraphe 1 du pr6sent article est dress6 et que les scell6s y sont
posds par les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

3. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi cit6 comme h6ritier ou 1dgataire est en droit
d'hdriter ou de b6ndficier d'une succession ou d'un legs d'un de cujus de quelque nationalit6
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que ce soit dans lEtat de rdsidence et si les autorit~s compdtentes de l'Etat de residence ap-
prennent que ladite personne ne se trouve pas sur le territoire de l'Etat de residence, les
autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence communiquent au poste consulaire tout rensei-
gnement susceptible de venir A leur connaissance quant A cet h6ritage ou au bndfice de cet-
te succession ou du legs de ladite personne.

4. Un fonctionnaire consulaire peut repr6senter directement ou par l'entremise de son
reprdsentant, aux tribunaux ou par devant d'autres autorit~s comp6tentes de l'Etat de r~si-
dence tout ressortissant de 'Etat d'envoi ayant droit ou pouvant pr6tendre A une succession
dans l'Etat de r6sidence lorsque ledit ressortissant ou son repr~sentant n'est pas en mesure
de participer A la proc6dure successorale.

5. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A recevoir une succession ou un legs, au
nom d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui nest pas r6sident permanent de l'Etat de r~si-
dence, en vue de le ddlivrer A ladite personne.

6. En cas de ddc~s, dans l'Etat de r6sidence, d'un ressortissant de P'Etat d'envoi qui n'est
pas un r6sident permanent de l'Etat de residence et qui n'a personne en qualit6 de parent ou
d'agent dans l'Etat de residence, un fonctionnaire consulaire a le droit d'assumer immddia-
tement la garde temporaire de tous les documents, des sommes d'argent et des effets per-
sonnels qui dtaient en possession du ressortissant d6cd6, en vue de les d~livrer A ses
hdritiers, son ex6cuteur testamentaire ou A d'autres personnes habilit6es A recevoir lesdits
biens.

7. En remplissant les fonctions stipul6es aux paragraphes 4, 5 et 6 du pr6sent article,
le fonctionnaire consulaire observe les lois et r~glements en vigueur dans l'Etat de
r6sidence.

Article 14. Tutelle et curatelle

1. Les autorit~s comp6tentes de l'Etat de r6sidence informent le poste consulaire des
cas o6i il est n~cessaire d'instituer la tutelle ou la curatelle d'un ressortissant de l'Etat d'envoi,
y compris un ressortissant mineur, se trouvant dans la circonscription consulaire en cause
et qui ne peut agir de lui-m~me ou qui ne peut agir que partiellement de lui-meme.

2. Un fonctionnaire consulaire est habilit6, dans la mesure autoris6e aux termes des
lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, A prot~ger les droits et int6r~ts d'un ressortissant,
y compris d'un ressortissant mineur, de l'Etat d'envoi, qui nest pas en mesure d'agir de lui-
meme ou qui ne peut agir que partiellement de lui-m~me et, lorsque n6cessaire, de recom-
mander ou de nommer un tuteur ou un curateur pour la personne concerne, ainsi que de
superviser les activit~s du tuteur ou du curateur.

Article 15. Assistance aux navires de lEtat d'envoi

1. Un fonctionnaire consulaire est habilit6 A porter assistance aux navires de l'Etat
d'envoi se trouvant dans les eaux int6rieures ou dans les eaux territoriales de l'Etat de r~si-
dence, de meme qu'A leurs capitaines et aux membres de leurs 6quipages, ainsi qu'A :
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(a) se rendre A bord du navire lorsque libre acc&s A terre a dtd accordd au navire,
interroger le capitaine et tout membre de l'dquipage et recevoir des declarations
concernant le navire, sa cargaison et son itindraire;

(b) enqueter sur tout incident ayant eu lieu pendant la traversde, sans prejudice des
pouvoirs des autoritds de l'Etat de rdsidence;

(c) rdgler les litiges entre le capitaine et l'quipage, y compris les litiges concernant
les salaires et les contrats d'enr6lement, dans la mesure o6 ceci est autoris6 par
les lois et r~glements de l'Etat d'envoi;

(d) recevoir la visite du capitaine ou de tout membre de l'dquipage et, lorsque nd-
cessaire, assurer leur traitement m6dical ou leur rapatriement;

(e) recevoir, examiner, rddiger, signer ou authentifier les certificats concernant le
navire; et

(f) traiter toutes autres questions relatives au navire, qui lui sont confides par les
autorit~s compdtentes de l'Etat d'envoi.

2. Le capitaine et tout membre de l'quipage peut se mettre en rapport avec un fonc-
tionnaire consulaire. I1 peuvent se rendre au poste consulaire sous rdserve de ne commettre
aucune infraction aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence concernant l'administration
des ports et les 6trangers.

Article 16. Protection d'un navire de l'Etat d'envoi contre
lequel des mesures coercitives sont prises

1. Lorsque les tribunaux ou autres autorit6s comp6tentes de 'Etat de r6sidence se pro-
posent de prendre des mesures coercitives ou de mener une enqu~te officielle contre un na-
vire de l'Etat d'envoi ou A bord dudit navire, elles en informent au pralable le poste
consulaire de fagon qu'un fonctionnaire consulaire ou son repr~sentant puisse etre present
au moment o6 cette initiative aura lieu. Si, en raison de l'urgence du cas, une notification
prdalable est impossible, les autorit~s compdtentes de l'Etat de residence doivent notifier le
poste consulaire imm~diatement apr~s que les mesures aient 6td prises et, A la demande d'un
fonctionnaire consulaire, fournir dans les meilleurs d6lais toutes informations concemant
lesdites mesures.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article s'appliquent A toutes les mesures
analogues prises A terre par les autorit6s comp~tentes de l'Etat de rdsidence A 'encontre du
capitaine d'un navire ou de tout membre de son dquipage.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent pas aux
contr6les normalement effectuds par les autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence en ma-
ti~re de douane, d'administration portuaire, de sant6 ou d'immigration, ni aux mesures pri-
ses par lesdites autorit6s dans le but d'assurer la sdcuritd de la navigation en mer ou de
prdvenir la pollution des eaux.

4. Exceptd A la demande ou avec le consentement du capitaine d'un navire de l'Etat
d'envoi ou d'un fonctionnaire consulaire, les autoritds comp~tentes de l'Etat de rdsidence ne
peuvent s'ing~rer dans les affaires intdrieures du navire lorsqu'il nest pas port6 atteinte A la
paix, la sdcurit6 et l'ordre public de l'Etat de residence.
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Article 17. Assistance aux navires sinistr~s de l'Etat d'envoi

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage ou s'6choue dans la mer territoriale ou
dans les eaux int~rieures de l'Etat de r6sidence, les autoritds comptentes de l'Etat de r6si-
dence informent dans les meilleurs d6lais le poste consulaire le plus proche du lieu du si-
nistre des mesures prises afin d'assurer le sauvetage des personnes A bord, du navire et de
sa cargaison et autres biens.

2. Dans la mesure autorisde par les lois et r~glements de l'Etat de residence, tout fonc-
tionnaire consulaire est habilit6 A preter assistance A tout navire sinistr6 de l'Etat d'envoi
ainsi qu'A son 6quipage et d ses passagers, et de demander l'assistance des autoritds de l'Etat
de rdsidence A cet effet.

3. Si un navire sinistrd de lEtat d'envoi, ou des objets lui appartenant ou sa cargaison
sont trouv6s d proximitd de la c6te ou sont ramends dans un port de l'Etat de r6sidence et
que nile capitaine ni larmateur du navire, non plus qu'un agent maritime de la compagnie
du navire ou son assureur, n'est pr6sent ou n'est en mesure de prendre des mesures afin de
les protdger ou de les c6der, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence en informent
le poste consulaire aussi rapidement que possible. Un fonctionnaire consulaire est habilit6
A prendre des dispositions appropri6es au nom de larmateur du navire.

4. Un navire sinistr6 de l'Etat d'envoi, ainsi que sa cargaison et les objets qui lui ap-
partiennent, sont exonfr6s de droits de douane et autres taxes analogues impos6s par 'Etat
de r6sidence, sous r6serve qu'ils ne soient pas livr6s en vue de leur vente ou de leur exploi-
tation dans 'Etat de r6sidence.

Article 18. Aronefs de l'Etat d'envoi

Les dispositions du prdsent Accord, qui s'appliquent aux navires de l'Etat d'envoi, sont
6galement applicables aux adronefs de l'Etat d'envoi sous rdserve que leur application ne
soit pas incompatible avec les dispositions des accords bilatdraux en vigueur entre l'Etat
d'envoi et l'Etat de r6sidence ou avec les accords multilat6raux dont les deux Etats sont si-
gnataires, ainsi qu'avec les dispositions de tout accord de service a6rien signd entre l'Aus-
tralie et la R6gion administrative sp6ciale de Hong Kong de la Rdpublique populaire de
Chine.

Article 19. Droits et taxes consulaires

1. Le poste consulaire peut imposer, dans le territoire de l'Etat de r6sidence, les droits
et taxes pr~vus par les lois et r~glements de l'Etat d'envoi pour les actes consulaires.

2. Les sommes recueillies sous la forme de droits et de taxes vis6s au paragraphe 1 du
pr6sent article, ainsi que les recettes de ces droits et taxes, sont exon6r6s de tous imp6ts et
taxes dans l'Etat de r6sidence.

3. L'Etat de r6sidence autorise tout poste consulaire A transf6rer A rEtat d'envoi les re-
cettes des droits et taxes vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article.
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Article 20. Relations avec les autres accords internationaux

1. Les Parties conviennent expressdment et reconnaissent que le prdsent Accord est
fait conform6ment aux dispositions de l'Article 73(2) de la Convention sur les relations
consulaires, faite A Vienne, le 24 avril 1963, et que le prdsent Accord a pour objet de con-
firmer et de renforcer les dispositions de la Convention de Vienne sur les Relations consu-
laires qui reste en vigueur entre elles.

2. Les Parties confirment les dispositions de la Convention de Vienne sur les relations
consulaires, faite A Vienne, le 24 avril 1963, et conviennent que les points non sp6cifique-
ment soulev6s dans le prdsent Accord seront traitds conform6ment A ladite Convention.

3. Sauf indication A contrario, les termes et expressions employ6s dans le prdsent Ac-
cord, ont le sens qui leur est donn6 dans la Convention de Vienne sur les relations consu-
laires, faite A Vienne le 24 avril 1963.

Article 21. Application de l'Accord 6 la Rggion
administrative sp~ciale de Hong Kong

Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la Rdgion administrative sp6ciale de Hong
Kong de la R6publique populaire de Chine.

Article 22. Consultations

Les Parties conviennent de se r6unir A des fins de consultation au moins une fois par
an, ceci afin d'examiner les relations consulaires, dont toutes les questions pr6occupantes
pour l'une ou l'autre des Parties. L'une ou l'autre des Parties peut 6galement demander des
consultations sur des questions consulaires pr6cises en tant que de besoin A tout moment au
cours de toute ann6e.

Article 23. Entree en vigueur et dur~e

Le pr6sent Accord prend effet le trenti~me jour suivant un 6change de notes par lequel
les deux Parties se notifient r6ciproquement l'achvement des formalit6s impos6es par leur
1dgislation nationale pour donner effet au pr6sent Accord, et restera en vigueur jusqu'A ce
qu'il soit d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie avec un pr6avis de six (6) mois communiqu6
par 6crit A l'autre Partie.

FAIT en deux exemplaires A Canberra le huit septembre 1999, en langues anglaise et
chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie
ALEXANDER DOWNER

Pour la R6publique Populaire de Chine:

YANG YIECHI




